
        
            
                
            
        

    
﻿Oude Gabe Sanger, die door de indianen Sleepvoet wordt genoemd, hoort op zekere dag van het opperhoofd der Navacho’s, Grijze Wolf, een bericht dat hem een grote schok geeft. En spoedig blijkt hem, dat de beruchte bendeleider El Capitano, die in het grensgebied van de Zuidelijke ‘States’ en Mexico opereert, niemand anders is dan zijn zoon Juan. Oude Gabe voelt zich schuldig aan de moorden en wreedheden die zijn zoon bedrijft en hij gaat hem zoeken, Gabe treft zijn zoon in Banderas, waar deze juist een weerloze Mexicaan neerschiet als hij verschijnt.

Oude Gabe neemt dan een besluit. Hij zal er voor zorgen dat zijn zoon in de toekomst geen onschuldige slachtoffers kan maken. Maar Gabe Sanger heeft misgerekend. Machteloos, weerloos en ontgoocheld, laat de zoon zijn oude vader ach ter in Banderas. Maar nieuwe hoop vervult het hart van de oude man als de volgende dag een man verschijnt die hij altijd al zo graag wilde ontmoeten. Het noemen van de naam van die man deed vele bandieten in het Midden-Westen reeds verbleken. Joe Silent!

Het wordt een lange rit als Joe Silent besluit om het spoor van de bandiet Juan Sanger te gaan volgen. Een spoor dat hij verschillende keren bijster wordt. Maar in het goudstadje Imperial eindigt Joe Silent’s langste rit. En daar maakt hij tevens een einde aan de lange reeks van misdaden begaan door een gewetenloze bandiet, Juan Sanger.
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HOOFDSTUK I


De Mexicaanse ruiter hield ziin vermoeide paard even in en wiste met de rug van de hand het zweet van het voorhoofd. Zijn donkere ogen .gleden over de schier eindeloze woeste steppe, die lag te schroeien in de hete zon. Paard en ruiter verlangden naar hun plaats van bestemming. Het paard naar de stal, de ruiter naar de kleine Mexicaanse herberg in de hoofdstraat van Banderas, zeventig mijl ten zuidoosten van El Paso. Een glimlach gleed over het enigszins harde, maar niet onknappe gelaat van de Mexicaanse ruiter. Hij glimlachte omdat hij dacht aan de schone Micaela, zijn jonge vrouw en zijn vijfjarig dochtertje Chiquita. Carlos Gonsalez was een gelukkig man. Gelukkig sinds hij getrouwd was met de beeldschone Micaela met wie hij samen een kleine herberg in Banderas was begonnen. Micaela kon verrukkelijk koken en de kleine herberg trok al spoedig een groot aantal klanten. En ‘s avonds was het er een gezellige boel want Carlos wist zijn klanten te binden door hen uitstekende dranken te schenken. Hij was er niet op uit, zoals de meeste van zijn collega’s om de goedkoopste en slechtste drank tegen een hoge prijs te verkopen. Bovendien heerste er altijd orde in de kroeg. Want Carlos duldde geen ruzie. En hij kon de orde handhaven omdat hij gezag had. Carlos Gonsalez was een sterke kerel en wanneer het werkelijk nodig was dan aarzelde hij niet om al te luidruchtige herrieschoppers en misdadigers, die zijn kroeg kwamen bezoeken, een zware revolver onder de neus te houden en hen te verzoeken zijn kroeg te verlaten. Carlos Gonsalez kon heel behoorlijk met zijn schietwapen overweg. Dat hadden vele herrieschoppers en bandieten reeds ondervonden. Niet dat Carlos een man had gedood. O nee, hij trok alleen vlugger. Voordat herrieschoppers en bandieten begrepen wat er gebeurde, hield Carlos hen al een revolver onder de neus. Hij nam hen hun wapens af, ontlaadde ze en gaf ze dan weer aan de verblufte ruziezoekers terug.

Banderas was nog niet groot. Een onbetekenend stadje. Maar er was toch een stadsbestuur en in dat stadsbestuur had behalve twee grote haciendero’s en de filiaalhouder van

de bank, ook Carlos Gonsalez zitting. Het grootste deel van de mannelijke bevolking van Banderas werkte als vaquero “op de twee grootste haciënda’s. En de vaquero’s en hun gezinnen beschouwden Carlos Gonsalez als de man die hun belangen in het stadsbestuur verdedigde. Eens om de drie of vier weken kwam een groepje militairen van Chihuahua in de stad om al spoedig weer te vertrekken wanneer ze gezien hadden dat in Banderas alles rustig was. Dat kon niet gezegd worden van het grootste deel der andere stadjes in het grensgebied. De afgelopen drie jaar was in het hele uitgestrekte grensgebied van Yuma tot aan Matamoros een grote bandietenbende aan het werk. Een bandietenbende die overvallen op rijke haciënda’s en banken pleegde en die met meedogenloze wreedheid te werk ging. Aan het hoofd van de bende stond een kerel, die El Capitano werd genoemd. Niemand kende zijn werkelijke naam. Niemand wist waar hij vandaan kwam.

Reeds vele malen hadden regeringstroepen gemeend de bende in de val te hebben, maar telkens weer was het de sluwe El Capitano gelukt om te ontsnappen. En dat niet alleen. Meestal maakte hij ook nog een aantal slachtoffers onder de soldaten, want zijn mensen waren uitstekende schutters. Hij scheen de beruchtste bandieten van heel Mexico onder zijn leiding te hebben verenigd. Sommigen fluisterden dat onder zijn leiding ook enige Yankees opereerden. Er werd gezegd dat onder andere Flash Moribond en Spike Summerville, twee beruchte vogelvrijen uit het zuidwestelijke grensgebied van Texas de beide “luitenants” van El Capitano waren. Maar El Capitano zelf moest een Mexicaan zijn. Hij was gezien in verschillende stadjes wanneer hij daar met zijn bende op een verschrikkelijke wijze huishield. Hij moest een man van middelmatige lengte zijn, ietwat gezet, een bol gelaat en lange zwarte haren hebben die over zijn voorhoofd vielen. Hij moest ook een wonder in het trekken van een Colt zijn. Er waren enige beruchte Coltmannen geweest die getracht hadden hem van de leiding van de bende te beroven maar ze hadden aan het kortste eind getrokken. In het gebied van Laredo scheen El Capitano volkomen heer en meester van het grensgebied te zijn. Daar betaalde iedereen, ook de grootste haciendero’s,

de “belasting” die hij hen had opgelegd. Carlos Gonsalez’ gelaat versomberde toen hij verder reed en aan El Capitano dacht. Hij was een van de heel weinigen die El Capitano kende.

Het was lang geleden. Meer dan zes jaar nu, toen Carlos Gonsalez en Juan Sanger samen het stadje Banderas waren binnengereden. Twee knappe jonge kerels met zwarte haren en een gezonde door de zon gebruinde huid. Ze hadden elkaar ontmoet in San Antonio, in Texas. En daar, in San Antonio, had Juan Sanger de jonge Carlos Gonsalez het leven gered.

Carlos had in de buurt van San Antonio op een grote ranch gewerkt, maar hij was van plan om terug te keren naar zijn geboorteland Mexico. Daar was hij een saloon binnen gestapt, maar in die saloon bevond zich op dat ogenblik een beruchte gunman, Johnny Idaho. En Johnny Idahohad op dat ogenblik meer whisky op dan goed voor hem was. Bovendien had hij een gruwelijke hekel aan de “vetjassen” zoals de Mexicanen dikwijls genoemd werden. Woord voor woord kon Carlos Gonsalez zich het gesprek nog herinneren dat toen was gevoerd.

Carlos had een biertje besteld, toen aan het andere eind van de bar Johnny Idaho, een lange, roodharige kerel met een pokdalig gezicht, zijn waterige, bleekblauwe oogjes op hem richtte. Er stonden behalve hij en Johnny Idaho op dat ogenblik niemand anders aan de toonbank. Achterin de lange gelagkamer zaten vier mannen aan een tafeltje te pokeren.

„Hé Ben! ” klonk zijn scherpe dunne stem tegen de saloonhouder, „ik meende dat je vroeger nooit “greasers” in je tent duldde? ”

Carlos voelde hoe het bloed hem naar het hoofd steeg. “Greaser”, vetjas. Die beledigende woorden waren op hem gemunt.

„Je vergist je, Johnny,” bromde Ben Hooker, een grote kerel, die een stijf been had opgelopen na een val van een wild paard, een tiental jaren geleden. „We zijn hier niet in Idaho, maar in San Antonio. De helft van m’n klanten zijn Mexicanen.”

„Best mogelijk,” snauwde Johnny Idaho. „Maar die enkele

keer dat ik in San Antonio kom en bij jou in de zaak, wil ik geen stinkende “greasers” in m’n buurt.” Ben Hooker aarzelde. Dan fluisterde hij tegen Carlos: „Het spijt me, jongen, van mij mag je blijven, maar het is voor jou beter dat je vertrekt. Hij is Johnny Idaho.” Ben Hooker sprak die naam uit alsof hij daarmee alles had gezegd. Maar Carlos Gonsalez was geen lafaard. Hij kende die lange, magere kerel niet en hij was volstrekt niet van plan om weg te gaan. Eerst was hij donkerrood in het gelaat geworden, maar nu was het asgrauw. Niet van angst. Maar van woede en haat. Het was niet de eerste maal dat Carlos voor smerige “greaser” was uitgescholden. Maar degenen die het hadden gedaan, hadden tot hun verbazing bemerkt dat in het lichaam van die Mexicaan een behoorlijke kracht school en dat hij zeer harde vuisten had. Carlos duwde zijn breedgerande sombrero met de hoge bol wat achterover. Zijn ogen fonkelden als karbonkels. Hij keek de grote magere man recht in het gelaat en zijn stem was schor van woede toen hij siste: „Gringo-hond! ” Het was alsof Johnny Idaho door een adder werd gebeten. Hij deed een snelle stap naar voren, zijn bleekblauwe waterige oogjes leken te bevriezen.

„Niet schieten, Johnny! ” schreeuwde Ben Hooker geschrokken van Johnny Idaho’s reactie. „Hij draagt geen Colt! ”

Johnny Idaho’s rechterhand was, terwijl hij een stap in de richting van Carlos deed, met een bliksemsnelle beweging naar de grote Colt op zijn rechterheup geflitst. Maar vlak boven de kolf bleef die klauwachtige hand rusten. Teleurstelling tekende zich af op het gelaat van de gunman. „Vervloekte greaser,” gromde hij. En dan sprong hij op Carlos af. Johnny Idaho was niet alleen bliksemsnel met zijn Colts, doch had eveneens een paar stalen vuisten aan zijn lijf. Voordat Carlos, die toch heus geen zwakkeling was, ook maar een hand kon uitsteken om zich te verdedigen, had Johnny Idaho de Mexicaan reeds een paar bliksemsnelle verschrikkelijk harde vuistslagen toegediend. Een linkse onmiddellijk gevolgd door een rechtse en beide op het puntje van Carlos Gonsalez’ kin. Als een blok sloeg de Mexicaan tegen de houten vloer.

„Smerige greaser! ” schold Johnny Idaho. Maar hij gaf zijn slachtoffer niet de kans om weer op te staan. Met de punt van zijn gelaarsde voet gaf hij Carlos een hevige trap in de ribben. Hij trapte en schopte de reeds bewusteloze Carlos waar hij hem maar raken kon in de richting van de deur. Ben Hooker bezwoer Johnny Idaho op te houden. „Je trapt ‘m dood, man! ” schreeuwde de saloonhouder. „Als de sheriff je te pakken krijgt, ga je op voor moord! ” Maar Johnny Idaho lachte spottend terwijl hij het bewegingloze lichaam van Carlos Gonsalez opnieuw een hevige trap verkocht. Nee, de saloonhouder zou niets doen, wist hij. Die zou het niet durven wagen om de sheriff de waarheid te vertellen. En ook de vier mannen aan de pokertafel achter in de gelagkamer niet. Ze vreesden te zeer de wraak van Johnny Idaho. Ze wisten dat hun leven geen cent meer waard was als ze het waagden om hem…. „Stop! ” klonk op dat ogenblik een stem in de deuropening.

Niemand had de man opgemerkt die het gordijn dat de deuropening afsloot, opzij had geschoven en het daarna weer achter zich had laten dichtvallen. De nieuwe bezoeker was niet groot. Maar hij was ongetwijfeld ook een Mexicaan. Hij droeg een zeer dure sombrero met een hoge bol, een zwarte broek en een zwart vest met zilverdraad rijk versierd. Enorme zilveren sporen waren aan zijn prachtige soepele laarzen bevestigd. De man was nog jong en knap. Hij was misschien iets minder bruin dan de ongelukkige Carlos Gonsalez, die uit verscheidene wonden bloedde en doodstil op de vloer lag. Doodstil? Ja, misschien was hij reeds dood.

Toen Johnny Idaho zich van zijn aanvankelijke verbazing had hersteld, gleed er een gemene grijns over zijn mager, ongeschoren gelaat.

„Aha,” zei hij schamper. „Nog een greaser die blijkbaar z’n kameraad gezelschap wil houden.”

De man bij de deur verroerde zich niet. Hij bleef Johnny Idaho aankijken. Zijn donkere ogen waren recht op het gelaat van de gunman gericht. Was er spot in die ogen te lezen? Ja, ze keken de gunman spottend aan. Maar er was ook nog een ander licht in die zwarte ogen. Een gevaarlijk

licht. En nu begon die slanke bruine hand langzaam, heel langzaam te bewegen in de richting van de met zilver beslagen kolf van de Colt op zijn heup. Natuurlijk ontging Johnny Idaho deze beweging niet.

„Kijk eens aan,” zei hij schamper. „De greaser begint te bluffen. Die tracht mij te imponeren met z’n sierwapentje.” Maar die donkere, starre ogen ontweken geen ogenblik de bleekblauwe van Johnny Idaho. Het was alsof ze een hypnotische kracht hadden. Nu was de hand van de man in het zwart vlak boven de kolf van zijn Colt. De vingers waren uitgespreid. Lange, slanke vingers, zag Johnny Idaho. Hij fronste de wenkbrauwen. Zou die “greaser” werkelijk van plan zijn om te schieten? Verduiveld, het begon er op te lijken. Die zwarte ogen, wat waren ze koud en dreigend. Maar… die stommeling wist natuurlijk niet wie hij was. Die wist niet dat hij de beruchte gunman Johnny Idaho was. Johnny Idaho, die zijn Colts aan de meest biedende verhuurde en die al heel wat dollars bij elkaar geschoten had in zijn leven. Wel, hij zou de kerel eens doen schrikken. Dan kon je lachen. Zodra hij zijn naam had genoemd, dan zou de “greaser” met de ogen gaan rollen en de handen hoog boven de hoge bol van zijn malle Mexicaanse hoed steken. En hij snauwde: „Weet jij wel wie ik ben, greaser? ” „Ja,” sprak nu de “greaser” zacht in zuiver Engels, zonder het minste Spaanse accent. „Ik weet wie jij bent. Johnny Idaho. Meestal vraagje dollars als je je Colts gebruikt.” „Precies,” zei Johnny Idaho grijnzend, nadat hij enigszins bekomen was van zijn verrassing toen hij de kalme woorden van deze vreemde Mexicaan hoorde. „Maar ik trek ze ook wel eens zonder dat ik dollars vraag….” Hij keek de Mexicaan loerend aan. Maar deze scheen volstrekt niet onder de indruk van deze woorden van de beruchte Johnny Idaho. Integendeel. Ben Hooker en de vier pokerspelers achter in de gelagkamer wilden hun oren aanvankelijk niet geloven toen de vreemde Mexicaan zei: „Wel, misschien is dit zo’n moment dat je geen dollars vraagt, Idaho! ”

De woorden waren zonder stemverheffing gesproken. Maar die woorden lieten er geen enkele twijfel over bestaan, wat die Mexicaan bedoelde. Dit was een uitdaging! Een uitdaging aan de beruchte Johnny Idaho. Een uitnodiging om zijn Colts te trekken. Die vreemde Mexicaan scheen de mening te koesteren dat hij Johnny Idaho kon verslaan in een duel. In een Coltduel.

Maar het meest verbaasd was Johnny Idaho zelf. Nee, hij had het goed gehoord. Verduiveld, wie was die Mexicaanse snuiter die hem durfde uitdagen? Was de kerel gek geworden? Of… was die greaser, die hij zo juist in elkaar had getrapt, de broer van deze kalme Mexicaan die nu tegenover hem stond, de slanke hand gespreid vlak boven de kolf van zijn Colt? Een grijns gleed plotseling over Johnny Idaho’s gelaat. Wel, waarom niet? Die vervloekte greaser zou hem, Johnny Idaho, leren kennen.

„Trek ze, greaser! ” snauwde hij. „Dat is toch je bedoeling,

hè? ”

Maar de greaser gaf geen antwoord. Hij bleef Johnny Idaho maar met zijn starre ogen aankijken. En dan voelde Johnny zich voor het eerst van zijn leven minder op zijn gemak, minder zelfverzekerd. Tientallen malen had hij een Coltduel uitgevochten en nooit had hij het vreemde gevoel gehad dat hem nu overkwam. Johnny wist aanvankelijk niet wat voor een gevoel het was, maar kwam al spoedig tot de ontdekking dat het een gevoel van angst was. Angst! Iets dat Johnny in zijn leven nog niet had gekend. En de “greaser” trok niet. Waarom niet? Wachtte hij misschien tot hij, Johnny, naar zijn wapens zou grijpen? Was die smerige vetjas dan zo zeker van zichzelf? Wie was hij? Johnny Idaho schudde zijn hoofd. Misschien kreeg hij die angstgevoelens omdat hij te veel whisky had gedronken? Maar ze konden zö toch niet tegenover elkaar blijven staan? Aan deze ondraaglijke spanning moest een einde-worden gemaakt. En hij zou het zelf doen! Jawel, die starre blik van zijn tegenstander maakte hem nerveus. Als twee slangekoppen die op hun prooi afschieten, zo vlogen Johnny Idaho’s handen naar de Colts op zijn heupen. Ben Hooker en de vier pokerspelers zagen Johnny Idaho het eerst naar zijn wapens grijpen. Maar toen hij ze nog maar juist uit de holsters had getrokken, brulde de Colt van de Mexicaan reeds. Johnny Idaho staarde met ongelovige ogen naar de rokende Colt van de Mexicaan. Niet

lang. De verbijsterde uitdrukking in zijn ogen verdween al heel snel om plaats te maken voor die glazige blik, die het kenmerk is van een dode. En dood was Johnny Idaho reeds toen hij plotseling door de knieën ging en voorover tegen de grond sloeg.

Ja, dat was het beeld, dat Carlos Gonsalez voor de ogen zweefde, toen hij naar huis reed. Want Carlos Gonsalez had bijna alles gehoord wat er gezegd werd, toen hij op de vloer lag van de saloon van Ben Hooker en elke beweging hem een verschrikkelijke pijn bezorgde. Hij was slechts heel even bewusteloos geweest. Zijn leren vest aan de binnenkant met schapewol bekleed, had de hevige trappen van Johnny Idaho nog enigszins verzacht. Dank zij het vest had hij slechts kneuzingen en blauwe plekken opgelopen, maar er waren geen ribben gebroken. Wel zag zijn gelaat er verschrikkelijk uit. De saloonhouder, de pokeraars en de vreemde Mexicaan hadden zich toen om hem bekommerd. Ja, zo was het gegaan. Later had de vreemde Mexicaan, die in feite Carlos’ leven had gered, zich voorgesteld als Juan Sanger. Hij had een Amerikaanse vader en een Mexicaanse moeder. Maar hij voelde zich meer Mexicaan dan Yankee, zo had hij gezegd. Hij had weinig moeite gehad om Carlos ervan te overtuigen dat deze voortaan een Colt moest dragen en dat hij flink met dat wapen moest oefenen. Hij, Juan Sanger, die ongeveer even oud was als Carlos, scheen sympathie voor de Mexicaan te hebben opgevat. Juan Sanger bleek het echter ook niet zo nauw te nemen met het mijn en dijn. Hij had een verschrikkelijke hekel aan werken. En hoewel Carlos aanvankelijk een zware strijd moest voeren met zijn geweten, nam hij toch deel aan de diefstallen die Juan Sanger zo nu en dan op touw zette. Carlos had grote bewondering voor Sanger en… hij had zijn leven aan hem te danken. Maar Carlos stond er op dat nooit iemand een haar op het hoofd gekrenkt werd wanneer ze een inbraak of een overval pleegden en dat ze alleen hen beroofden die wel wat konden missen. Trouwens, het ging allemaal in het klein. Van een grote haciënda met duizenden stuks vee en honderden paarden werden enige tientallen stuks haast niet gemist. En daar legden ze zich hoofdzakelijk op toe. Op veediefstallen van de grote haciënda’s in Mexico en de grote ranches

aan de andere kant van de grens. Het bracht niet zoveel op maar genoeg om er een vrolijk leventje van te leiden. En meer scheen Juan Sanger niet te willen. Hij was een vrolijke knaap die zeer bij de Mexicaanse meisjes in trek was. Zo was het doorgegaan. Menigmaal had Carlos getracht Juan tot andere gedachten te brengen en hem ervan te overtuigen dat ze ergens samen op een haciënda een eerlijk stuk brood moesten verdienen. Carlos’ geweten bleef steeds spreken, maar telkens moest hij weer zwichten voor de radde en ogenschijnlijk zo logische redeneringen van de intelligente Juan. En zo hadden ze hun vrolijk leventje voortgezet totdat ze op zekere dag het stadje Bandaras binnen trokken. Daar waren ze allebei verliefd geraakt op hetzelfde meisje. Op de donkere, beeldschone Micaela Ortiz. Maar Carlos was zelf ten zeerste verbaasd geweest toen Micaela hem als echtgenoot verkoos boven de knappe en intelligente Juan Sanger.

Eerst had zich een verkoeling tussen de beide vrolijke vrienden voltrokken en later waren ze vijanden geworden. Niet als het aan Carlos had gelegen. Hij had alles in het werk gesteld om hun beider vriendschap in stand te houden. Juan Sanger had nog een poging gedaan om Carlos weer mee te krijgen op het pad van avontuur door het grote zonnige Mexico en het zuiden van de Verenigde Staten, toen hij bemerkte dat zijn attenties de schone Micaela ijskoud lieten. Maar tenslotte was hij alleen vertrokken en hij had afscheid genomen met woorden van haat aan Carlos’ adres. Hij had Carlos beschuldigd van ondankbaarheid en trouweloosheid. Maar Carlos had nu het ware karakter van Juan Sanger leren kennen. Juan was jaloers en voelde zich gekwetst dat de schone Micaela de voorkeur aan Carlos had gegeven boven hem.

Na hun scheiding was Juan Sanger van kwaad tot erger vervallen. Hij nam al spoedig geen genoegen meer met eenvoudige veediefstallen. Nee, hij organiseerde een bende en drie jaar later was de bende van Juan Sanger de schrik van het grensgebied. Niemand wist dat de leider van deze bende, El Capitano, in werkelijkheid Juan Sanger was. Maar Carlos wist het aan de hand van de beschrijvingen van mensen die hem hadden gezien.

Zolang Juan en Carlos samen waren geweest, had Juan nooit iemand vermoord. Maar nu, nu was hij een meedogenloze moordenaar geworden, een bandietenkoning voor wie het neerschieten van een medemens niet meer betekende dan het vertrappen van een armzalige tor onder zijn laarzen. Al dikwijls had Carlos zich afgevraagd waarom de bende van El Capitano tot nog toe Banderas nooit was binnen gevallen. Misschien wist de bende dat de bewoners van Banderas een soort Burgerwacht hadden gevormd om zich tegen mogelijke aanvallen van bandieten te weren? Misschien waren El Capitano en zijn bandieten ervan op de hoogte dat de inwoners van Banderas voor een belangrijk deel uit vaquero’s bestonden, die behoorlijk met een schietwapen overweg konden? Of zou er toch nog een week plekje in het wrede hart van Juan Sanger zijn voor Carlos Gonsalez, zijn vroegere kameraad? Of niet voor Carlos maar wel voor Micaela, zijn vrouw? Carlos wist het niet. Maar hij bleef somber gedurende de verdere rit naar het stadje. Hij voelde zich onrustig, nerveus. Waarom wist hij niet. Maar hij maande toch zijn paard tot grotere spoed aan. Hij zou blij zijn als hij zijn lieve vrouw Micaela en zijn dochtertje Chiqüita weer voor zich zag en hen in zijn armen kon sluiten.


HOOFDSTUK II


Toen Carlos Gonsalez vermoeid de rand van het stadje naderde, fronste hij verwonderd de wenkbrauwen. Het was ongeveer half zeven in de avond en dan was het gewoonlijk zeer druk. Maar nu was het stil. Geen geschreeuw van vrouwen die hun koopwaar aanprezen, geen gelach en gehuil van kinderen.

Wat was er aan de hand? Een bang voorgevoel bekroop hem. Hij reed de hoofdstraat binnen. Maar niemand bevond zich op straat. Dat was vreemd, zeer vreemd. Plotseling hield hij zijn paard in. Hij schrok hevig. Links van hem traden plotseling twee mannen uit de schaduwen van een huis. Rechts verschenen er ook twee. Ze hielden de Colts in hun handen. De lopen waren op hem gericht. Wat had dat te betekenen? Hij kende geen van die mannen. Ruwe kerels met grijnzende tronies. Geen inwoners van Banderas. Wat wilden ze? Maar plotseling werd hem alles duidelijk. Plotseling wist hij waarom het zo stil was, waarom geen van de bewoners zich op straat bevond. Dat, wat hij reeds lang gevreesd had, was gebeurd. Jawel, het moest zo zijn. El Capitano. Juan Sanger en zijn bende moesten in het stadje zijn aangekomen. Maar dat was verschrikkelijk. Hij wierp een vlugge blik op het bankgebouw. Zouden de bandieten dat al…. De bandieten waren nu vlak bij hem. Het was nutteloos om te proberen zijn Colt te trekken. Zeker, hij was snel, maar als vier wapens op je waren gericht…. Een van de bandieten, een grote blonde kerel met harde blauwe ogen en een blond snorretje, snauwde: „Kom er af, broer, en steek ze in de hoogte.”

Ofschoon hij kennelijk een Amerikaan was, sprak hij het Spaans bijna zonder accent. Hij scheen de leider van het groepje te zijn, dat voor de rest uit Mexicanen bestond. Carlos deed wat hem gevraagd werd. Verzet bieden had geen zin. Hij zag dat sommige bewoners door een kier van de deuren van hun huizen naar hem gluurden. Ze vroegen zich natuurlijk af wat er nu weer zou gebeuren. Carlos Gonsalez, een van de stadsbestuurders en een van de bekendste mensen in Banderas. Wat zouden ze van hem

willen?

„Wat betekent dit? ” vroeg hij aan de blonde kerel met de harde blauwe ogen. „Wat willen jullie van me? ” „Dat zul je wel merken,” snauwde deze. „Vooruit, naar je kroeg! ”

Carlos Gonsalez knarste met de tanden. Hij voelde geen angst. Maar hij werd nu wel bezorgd. Naar zijn kroeg? Dat betekende dat… El Capitano… Juan Sanger bevond zich dus in zijn herberg? Dus hij had Micaela al ontmoet? Maar waarom? Had Juan misschien op hem gewacht? Had Micaela gezegd dat hij naar El Paso was en vanavond weer zou terugkeren? Had Juan haar kwaad gedaan en…. Een vlugge ruk en hij was zijn Colt kwijt. Vervolgens kreeg hij zo’n duw in de rug dat hij bijna tegen de grond sloeg en zich slechts met de grootste moeite in evenwicht kon houden.

„Geen geintjes, hè? ” snauwde de blonde kerel achter hem. „We schieten je kreupel als je probeert er tussen uit te knijpen.”

Carlos Gonsalez knikte. Hij liep de zijstraat in, die zich naast de bank bevond. De deuren stonden open. Maar er klonken geen stemmen uit het gebouw. En dan… in het straatje, voor de zij-ingang lagen twee lijken. Hij herkende hen onmiddellijk en bleef doodstil staan. Dat was Miquel Carreras, de bankdirecteur en… daar lag de kassier. Verschrikkelijk. Ze waren dood. Neergeschoten door de bandieten van El Capitano.

Maar welk lot stond hem te wachten? Wat was er met Micaela gebeurd? O, als ze de kleine Chiquita..,. Carlos balde zijn vuisten. Maar hij was machteloos. En daar op de straat, in het stof, voor zijn herberg. Daar lag… o nee, nee…. Maar het was waar. Daar lag Pedro. Die goeie oude Pedro, zijn buffetknecht. Het was alsof de bandieten hem als schietschijf hadden gebruikt. Hij bloedde uit vele wonden. Ongetwijfeld was hij dood. Dood en verderf had Juan Sanger over Banderas gebracht. Overal waar hij verscheen, stroomde het bloed van onschuldige slachtoffers. Een wilde woede greep Carlos aan. Wat kon hij doen? O, als hij die schurk maar kon grijpen. Hoe was het mogelijk dat hij vroeger zo’n vertrouwen in Juan had kunnen stellen?

Maar… het was logisch. Destijds in San Antonio had Juan hem het leven gered door Johnny Idaho neer te schieten. Johnny Idaho die hem zonder Juan’s tussenkomst eenvoudig zou hebben doodgetrapt….

Hij hoorde geschreeuw en gelach door de openstaande deuren van zijn herberg. Geschreeuw en gelach van verscheidene mannen. De bandieten. De bandieten van El Capitano. Wat zou er gebeuren? Zou hij nu gestraft worden voor de zonden die hij vroeger, voor zijn huwelijk met Micaela had begaan? Voor de kleine diefstallen die hij samen met Juan had gepleegd? Hij had nog voor zijn huwelijk tegen Micaela gezegd wat hij misdreven had. Hoe hij zich door Juan Sanger had laten verleiden om het verkeerde pad op te gaan. Samen waren ze naar Padre Ambrosio geweest in Chihuahua en aan de Padre had Carlos zijn zonden gebiecht…. Sindsdien was hij een eerlijk mens gebleven. Hij had met Micaela een nieuwe toekomst opgebouwd. Maar altijd had hij diep in zijn hart geweten dat hij nog eens vreselijk gestraft zou worden voor zijn in het verleden begane misdaden….

Hij trad de kroeg binnen, gevolgd door de vier mannen. Micaela stond doodsbleek achter de toonbank. Haar linkerwang was rood en blauw gezwollen. En Chiquita? Chiquita zag hij niet. Was Micaela in staat geweest om het meisje naar een veiliger oord te laten brengen? Misschien had Consuela, de kokkin, het meisje naar een veilig plaatsje gebracht? Met ogen groot van angst en rood van het huilen keek Micaela hem aan.

„Micaela! ” stootte hij uit. „Carlos! ” klonk het fluisterend van haar lippen. „Hou je kiezen op elkaar als je niks gevraagd wordt,” snauwde achter hem de stem van de blonde kerel en hij gaf de ongelukkige Carlos een hevige vuistslag tussen de schouderbladen, zodat deze plat tegen de plankenvloer sloeg. Een luid gelach steeg op uit vele kelen. Zeker tien ruwe kerels stonden voor de toonbank. Sommigen was het aan te zien en te horen dat ze meer gedronken hadden dan goed voor hen was.

Langzaam krabbelde Carlos Gonsalez overeind. Hij had de kreet van schrik en afgrijzen gehoord die zijn vrouw

uitstootte toen de blonde bandiet hem zo onverwachts een vuistslag tussen de schouderbladen toediende. Hij wist echter een glimlach op zijn gelaat te forceren toen hij haar even aankeek. Maar dan zag hij, achter in de gelagkamer aan een tafeltje… zijn vroegere kameraad. Juan Sanger. Nee, Carlos herkende hem nauwelijks meer. Was dat de knappe en slanke Juan Sanger geweest? Het was nauwelijks zes jaar geleden sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien. Het was minder luidruchtig geworden in het zaaltje. De bandieten waren nieuwsgierig wat de baas wel met deze kroeghouder voorhad. Ze waren verwonderd geweest toen hij eerst die knappe jonge vrouw had uitgehoord om er achter te komen waar haar man was. Hij scheen de kroeghouder op de een of andere wijze van vroeger te kennen. El Capitano had haar, zodra hij binnenkwam, aangesproken met Micaela en het was alsof zijn stem zachter had geklonken dan gewoonlijk. En vervolgens had hij naar haar man gevraagd. Carlos Gonsalez. Maar ze had geweigerd hem te antwoorden. Toen had hij haar een hevige klap in het gelaat gegeven, vervolgens haar pols gegrepen en deze omgedraaid tot ze gilde van de pijn en de tranen haar in de ogen sprongen. Toen had ze gefluisterd dat haar man naar El Paso was maar dat hij tegen de avond zou terugkomen. Vervolgens was ze voor de baas op de knieën gevallen en had hem gesmeekt om haar man geen kwaad te doen. Maar El Capitano had haar eenvoudig een trap met zijn gelaarsde voet gegeven zodat ze omver gerold was en kreunend en snikkend was blijven liggen. Maar niet lang. Hij had bevel gegeven dat ze voor een stevige dronk moest zorgen en goed eten. Een paar bandieten hadden haar op een wenk van de baas opgetrokken en haar over de toonbank gesmeten. Vervolgens hadden ze haar aan het verstand gebracht dat ze onmiddellijk moest doen wat de baas bevolen had, daar het er anders slecht voor haar zou uitzien. De vier bandieten begeleidden Carlos naar het tafeltje van de baas. Deze gaf hen een wenk dat ze naar de toonbank moesten gaan en hem alleen met het slachtoffer moesten laten. Ja, Juan Sanger was dik geworden. Maar wat zag hij er uit. De vroeger zo zeer op zijn uiterlijk en zijn kleren gestelde Juan Sanger leek nu wel op een haveloze zwerver.

Hij had een stoppelige baard van zeker een dag of vier, vijf, de zwarte haren hingen hem gedeeltelijk voor het gelaat en waren vuil van het stof. Zijn hemd en zijn broek waren op vele plaatsen gescheurd. En… hij was kennelijk dronken. Zijn donkere ogen waren met bloed doorlopen. Loerend keek hij zijn vroegere partner aan. Een gemene grijns lag op zijn dikke lippen. Zijn Colt lag op het tafeltje voor hem, naast een glas whisky. Verderop stond een half volle fles. „Ik lees verbazing in je ogen, Carlos,” klonk plotseling de stem van de bendeleider. „En afkeer.” Het was nog steeds dezelfde stem. Zacht en prettig om te horen. Vroeger paste die stem bij Juan Sanger, dacht Carlos. Maar nu niet meer. Nu paste een rauwe, hese stem beter bij hem. Wonderlijk dat een mens in luttele jaren tijds zo kon veranderen. Maar Juan Sanger verwachtte een antwoord. Carlos wilde zeggen: „Ja, Juan, je bent veranderd in je nadeel. Je ziet eruit als een bandiet van de gemeenste soort.”

Maar dat zou niet verstandig zijn. Ergens, diep verscholen in het hart van Juan Sanger moest een spoortje menselijkheid zijn. Juan Sanger was een goede kameraad geweest zolang ze samen het land waren doorgetrokken jaren geleden. Zeker, Juan was veel harder geweest dan hij. Maar toch had deze man af en toe getoond dat hij een geweten had. Was het dan toch waar geweest wat hij destijds had gezegd? Was Juan werkelijk zoveel van Micaela gaan houden? Carlos had destijds niet anders verwacht dan dat Micaela en Juan zouden trouwen. Maar tot zijn grote verbazing had Micaela Juan afgewezen en hem gekozen. Was het omdat Micaela hem geweigerd had, dat Juan alle remmen had losgegooid en van kwaad tot erger was vervallen? Was Juan daarom niet alleen Micaela en hem, Carlos, gaan haten, maar haatte hij alle mensen? Was hij daarom zo’n hardvochtige, koude bandietenhoofdman geworden, die overal waar hij met zijn bende gewoed had een spoor van bloed en tranen achterliet?

Hij zei: „Natuurlijk ben ik verbaasd je hier te zien, Juan. Maar waarom zou ik afkeer van je hebben? ” „Vind je me niet veranderd? Heb je niet gehoord wat ik op m’n geweten heb? Ik ben El Capitano.”

Carlos knikte en antwoordde zo kalm mogelijk: „Als je een verre tocht maakt door de woestijn, Juan, dan zie je er natuurlijk niet uit om door een ringetje te halen.” De bandietenhoofdman keek zijn vroegere kameraad loerend aan.

„Ik zie er de laatste jaren altijd zo uit, Carlos.” Er was niemand in de gelagkamer die hun gesprek kon verstaan. De mannen van El Capitano bevonden zich allen aan de bar. Ze werden steeds luidruchtiger als gevolg van de vele glazen drank die ze door hun keel goten. Carlos schudde zijn hoofd.

„Dan moet ik zeggen, dat ik je niet begrijp, Juan. Vroeger wasje anders.”

„Ja, dat was ik,” zei de bandietenhoofdman zacht. „Maar ik werd teleurgesteld in de mensen, Carlos. En in het bijzonder in een man. Jij. Ik beschouwde jou als mijn kameraad. Maar je liet mij alleen weggaan. Ondanks dat ik je leven had gered, dat ik je schieten en vechten heb geleerd. Ja Carlos, het klinkt misschien gek, maar ik mocht je. Ik beschouwde je als mijn broer. Ik ben alleen opgegroeid, weet je. Mijn vader en moeder bekommerden zich nooit veel om me. Alle kinderen in het stadje waar ik geboren ben, hadden broers of zusters. Maar ik niet. En in jou, Carlos, meende ik een broer te hebben gevonden. Maar je liet me in de steek. Je liet me in de steek voor haar. Voor Micaela…. Je liet me alleen vertrekken. Ik had de broer en de kameraad die ik meende te hebben, weer verloren. Ik was weer alleen.” „Je hebt veel voor me gedaan, Juan, en ik ben je nog altijd dankbaar voor hetgeen je voor me deed. Jij redde m’n leven. Het is waar. Wist ik maar hoe ik je had kunnen vergelden….”

„Dat deed je. Door samen met mij op te trekken! ” Carlos knikte. Maar dan zei hij kalm: „Stel Juan, dat Micaela niet mij, maar jou gekozen had, wat had jij dan gedaan? ”

Juan Sanger fronste de wenkbrauwen. Dan verscheen er een grijns op zijn gelaat. Vervolgens barstte hij in een harde schaterlach uit. Maar plotseling brak hij zijn lachen af. Hij greep naar het glas en goot de inhoud ineens achterover door zijn keel.

„Wat ik dan gedaan zou hebben? ” siste hij. „Dwaas die je bent. Had jij misschien ook maar een moment verwacht dat ik met haar zou trouwen? Man, ik gaf niks om haar. Ik heb haar nooit gevraagd om met me te trouwen. Zelfs al was het zo geweest, zelfs al had ik van haar gehouden, dan waren jij en ik samen verder getrokken. Vrouwen? Bah, nooit van m’n leven trouw ik! ”

Carlos dacht na. Juan loog. Juan had haar wel degelijk ten huwelijk gevraagd. Micaela had het hem verteld, maar was het verstandig om dit nu in zijn gezicht te zeggen? Juan was veranderd. Totaal veranderd. Hij was wild en woest en meedogenloos geworden. Een man zonder hart. Of… ja, alleen voor hem, voor Carlos, was er een zwak plekje in dat stenen hard overgebleven. En hij, Carlos, het was vreemd, maar nog steeds kon hij deze bandiet niet haten zoals hij zou moeten doen. Een bandiet die zulke afschuwelijke moorden op zijn geweten had. Die onschuldige mensen als varkens afmaakte. Die in enkele gevallen zelfs vrouwen en kinderen niet had ontzien. Zoals die keer in de buurt van Laredo waar hij een haciënda in brand had gestoken en waar de haciendero met zijn hele familie in de vlammen een ellendige dood was gestorven. Carlos boog het hoofd.

„Ik hou van Micaela, Juan. Ik kon je niet volgen destijds.” Juan Sanger antwoordde niet. Hij schonk zijn glas opnieuw vol en nam een stevige slok. Toen hij zijn ogen weer op Carlos richtte, waren ze kil als zwart marmer. „Je zult je afgevraagd hebben wat ik hier kwam doen, Carlos. Je hebt het misschien ook vreemd gevonden dat ik zoveel stadjes binnenviel en Banderas steeds spaarde. Laat ik je dit zeggen. Ik heb al vele malen op het punt gestaan om je op te zoeken en je te doden. Je weet wat ik je destijds heb gezegd, toen jij achterbleef en ik vertrok. Ik heb je toen gezegd, dat ik je een kans zou geven. Als jij binnen drie maanden mij in El Paso opzocht, dan zouden we doen alsof er niets gebeurd was. Deed je het niet, bleef je in Banderas, dan zou ik terugkomen en je doden. Dat heb ik gezegd, Carlos. Herinner je je nog? ”

Ja, Carlos herinnerde het zich maar al te goed. Toen de drie maanden verstreken waren, was hij elke nacht met angst in

zijn hart naar bed gegaan. Zijn Colt had hij altijd onder zijn hoofdkussen gelegd. En overdag, op straat, had hij altijd scherp opgelet. Maar de maanden waren verstreken en na een jaar was Carlos ervan overtuigd geweest dat Juan Sanger slechts gebluft had. Maar hij had niet gebluft. Nee, Carlos wist nu wat hem te wachten stond. Juan Sanger was hier gekomen, niet alleen om de bank te beroven, maar ook om zijn woord in de daad om te zetten. Juan Sanger was gekomen om hem te doden. Maar waarom had hij zo lang gewacht? Waarom zes lange jaren? Waarom was hij na afloop van de gestelde termijn van drie maanden niet gekomen? Waarom eerst na zes lange jaren? En hij stelde de vraag.

„Waarom kom je nu eerst, Juan? Waarom kom je nu om me te doden? Want dat wil je toch, nietwaar? ” De bandietenhoofdman knikte.

„Ja, dat wil ik, Carlos. En ik heb zo lang gewacht omdat ik steeds niet kon besluiten of ik je doden zou of niet. Waarom niet zul je je afvragen? Wel, het antwoord is heel eenvoudig. Wij hebben dezelfde moeder gehad, Carlos.” Carlos Gonsalez keek de bandietenleider stomverbaasd aan. „Dezelfde… moeder? ” stamelde hij. „Maar… maar… dat kan niet… dat zou betekenen… dat… dat….” „Inderdaad… wij zijn halfbroers, Carlos. Toen jij anderhalf jaar was, stierf je vader. Jouw moeder trouwde na ongeveer een jaar opnieuw. Ze trouwde deze keer met een jonge Amerikaanse cowboy uit Arizona. Uit Tucson. Je moeder liet jou voor tijdelijk achter bij je grootouders om samen met die Amerikaanse cowboy, Gabriel Sanger, een kleine ranch op te bouwen. Hij had een stuk land kunnen kopen. Wanneer ze alles voor elkaar hadden, zou ze jou halen. Maar voordat ze dat kon doen, kreeg ze een baby en stierf kort na zijn geboorte. Die baby was….” „-jij! ”

„Jawel, ik. Juan Sanger. Mijn vader noemde mij naar mijn

en jouw moeder. Juanita heette ze….”

„Maar… maar… wanneer wist je dat…? ”

„Twee maanden nadat ik uit Banderas was vertrokken,

kwam ik in een klein stadje dertig mijl ten zuidwesten van

El Paso, Rojas. Er staan misschien zeven of acht huizen.

Daar woonden je grootouders, Carlos. Ze leven al lang niet meer, maar dat weet je natuurlijk. Maar er was nog een oude vrouw die hen en je moeder had gekend. Jouw moeder en later de mijne. Heel toevallig hoorde ik de geschiedenis. Mijn vader heeft me die nooit verteld.” „Halfbroers… jij… en… ik….”

„Ja, Carlos. Begrijp je nu waarom ik zo lang geaarzeld heb? Toen werd het me ook duidelijk, waarom ik altijd zo’n sympathie voor je koesterde, Carlos. Wij zijn dus kinderen van dezelfde moeder. Wij zijn voor de helft van hetzelfde bloed….”

Carlos Gonsalez schudde het hoofd. Het kwam allemaal zo plotseling. Dus hij was Juan’s halfbroer. Hij was de halfbroer van een bandiet, de gevaarlijkste en hardvochtigste bandiet die op dit ogenblik de grensstreken van Mexico en de zuidelijke staten van Amerika onveilig maakte. Die wreedheden bedreef die aan het ongelooflijke grensden. „En wat wil je van me? ” vroeg Carlos eindelijk dof. „Wat denk je? ” „Je wilt me doden.”

„Ja, Carlos. Eindelijk heb ik besloten om mijn eed gestand te doen. Weet je, dat wat ik gezworen heb, heb ik altijd gedaan. Lang heb ik gewacht sinds ik vernam dat je mijn halfbroer was. Maar Juan Sanger doet altijd wat hij zich voorgenomen heeft. En ik heb gezworen, Carlos. Ik heb gezworen dat ik jou zou doden. En ik moet mijn woord houden. Ik zou mezelf verachten wanneer ik m’n woorden niet in daden omzette. Hoor je? De grote Juan Sanger mag niet zwak zijn. Jawel, ik ben groot geworden, Carlos. Ik ben de machtigste man van de grensstreken. De mensen sidderen als ze mijn naam horen. El Capitano! Ha, dat is goed! En ik ga nog verder! Het duurt niet lang meer of ik heers in de grensstreek als een koning! ”

Hij was opgestaan, in de linkerhand een glas, nog halfvol tequila, in de rechter een grote Colt. En toen wist Carlos plotseling de waarheid. Die zwarte ogen, die star naar de zoldering keken. Een waanzinnig licht was er in die ogen. Juan Sanger, El Capitano, was waanzinnig. Nee, niet steeds. Maar hij had perioden van waanzin.

„Francesco! ” schreeuwde hij plotselling in de richting van

de toonbank waar zijn mannen stonden. „Francesco, Pedro, Fernando! Grijp hem. Naar buiten met ‘m! We zullen die stommelingen van Banderas eens wat laten zien.” Carlos wilde met een geweldige sprong in de richting van het open raam trachten aan zijn lot te ontkomen. Maar reeds hadden de door de bandietenleider genoemde mannen hem te pakken. Hij worstelde als een wanhopige om los te komen. Maar de bandieten hadden hem spoedig overmeesterd. Hij hoorde hoe Micaela gilde. Hij zag hoe een van de bandieten haar met een hevige vuistslag tegen de grond deed belanden waar ze doodstil bleef liggen. „Ze moet er bij zijn! Ze moet er bij zijn! Sleep haar mee! ” gilde El Capitano. Zijn gelaat was vertrokken van haat en waanzin. De bandiet die de jonge vrouw neergeslagen had, greep haar bij de haren en sleepte haar mee naar de veranda voor de kroeg.

„Haal de jakhalzen uit hun holen! ” schreeuwde Juan Sanger. „Ze moeten zien hoe machtig El Capitano is! Ze moeten weten wie de heerser van het grensgebied is.” Hij greep een fles tequila en begaf zich achter zijn mannen naar buiten. Sommigen vroegen zich met enige verwondering af waarom de baas die kroeghouder om zeep wilde brengen. Waarom had hij zo’n lang fluisterend gesprek met die kerel gehouden? Maar wat ging het hen tenslotte aan? Ze hadden een goed leventje onder El Capitano. Hij verschafte hen op een gemakkelijke manier geld, veel geld. Sommigen vonden dat hij het soms wat al te bont maakte, maar het was onverstandig om dat tegen El Capitano te zeggen. De baas was bliksemsnel met zijn Colt. Vooral wanneer hij in een van zijn dolle buien was, schoot hij onmiddellijk. Nooit hadden de leden van de bende iemand sneller zien schieten als El Capitano. Wat die met zijn Colt presteerde grensde aan het ongelooflijke. Niet alle mannen gingen mee naar buiten. Slechts de drie die de baas had geroepen. De meesten bleven aan de toonbank staan en dronken hun tequila. Zij wisten wat er gebeuren zou. Ze hadden het al vaker meegemaakt. Alleen Francesco bleef op de veranda achter en hield Carlos Gonsalez in bedwang. Fernando en Pedro drongen enige huizen aan de overkant binnen en dreven de angstige

bewoners de straat op. Micaela lag nog steeds bewusteloos op die plaats van de veranda waar een van de kerels haar had heengesleept. Direct zou het lugubere schouwspel een aanvang nemen. Een schouwspel dat Juan Sanger reeds in vele andere stadjes en dorpen had opgevoerd en waarin hij een waar genoegen scheen te scheppen. Het genoegen van een waanzinnige. En dat was El Capitano wanneer hij dronken was.


HOOFDSTUK III


De ruiter gleed moeizaam van het paard en leidde het dier naar de smalle kreek die bijna droog was. Maar er was toch nog genoeg water voor het paard om de dorst te lessen. Het was een mooi paard, goudbruin en het was krachtig gebouwd. Een kenner zou onmiddellijk tot de conclusie komen: een paard dat snel en betrouwbaar is en uithoudingsvermogen heeft. Een dier met een moedig hart dat zich zodanig zal doodlopen voor zijn baas. Een prachtige goudbruine merrie. De ruiter was vroeger ongetwijfeld ook een krachtige, goedgevormde sterke kerel geweest. Maar nu was hij mager en stonden zijn schouders naar voren. Zijn magere rug was gebogen. Zijn hoekig gelaat was voor een deel bedekt met een ruige grijze ringbaard. Daar waar geen baard was, was de huid doorploegd met vele grote en kleine rimpels.

Voorts liep de man moeilijk. Zijn linkervoet sleepte. In de buurt van de grote gebieden waar de Indianen nog heer en meester waren, werd hij Gabe Cripple genoemd omdat hij kreupel was. Vooral met vele stammen van de Apachen in het zuidwesten van Texas en de Siërra Guadeloupe stond Gabe Cripple op goede voet.

De Indianen hadden hem leren kennen als een man van zijn woord en waardeerden hem als handelaar. Dagenlang trok hij door dichte bossen, langs de oevers van wild stromende rivieren, door bergen en dalen met koopwaar. Dekens en andere goederen, die de Indianen nodig hadden, verruilde hij voor huiden van beren en andere pelsdieren. Sleepvoet, noemden de Indianen hem. Jarenlang, nadat zijn enige zoon op zestienjarige leeftijd het ouderlijk huis, een kleine ranch in het zuiden van Arizona had verlaten om nooit weer terug te keren, had Gabe Cripple onder de Indianen vertoefd. Gabe Cripple had zijn zoon nooit begrepen. Soms was hij goed en gewillig en was het gezellig om met hem te praten. Maar er waren ook momenten waarop er met zijn zoon niet te praten was. Dan was er een vreemd, wild licht in zijn ogen. Dan waren zijn ogen wreed en star als die van een vechthaan, die op het punt staat om zich op zijn tegenstander te storten.

Gabe Cripple had zijn zoon reeds vroeg vertrouwd gemaakt met een Colt. Toen was hij nog niet kreupel en hij kon schieten als de beste. Velen noemden hem een van de snelste schutters van het Midden-Westen. Het was een gave, een aangeboren eigenschap om heel snel, met een flitsend rukkende beweging zijn wapen te trekken. En het bleek al spoedig dat zijn zoon die eigenschap geërfd had. Ook de jongen kon op zestienjarige leeftijd reeds meesterlijk de Colt hanteren. Maar op zekere dag was hij verdwenen. Spoorloos. Gabe had nog verschillende pogingen ondernomen om zijn zoon te zoeken, maar die waren vruchteloos gebleven.

Gabe had toen de ranch van de hand gedaan. Deze kon nauwelijks in zijn behoeften voorzien. Bovendien was hij alleen en hij hield het niet meer uit op de ranch. Een jaar lang zwierf hij door de staat en hij vermeed zoveel mogelijk de bewoonde wereld. Toen hij op zekere dag zag, hoe de Indianen bedrogen werden door gewetenloze blanken, besloot hij zelf een handelaar te worden. En hij had succes. Bovendien beviel het leven bij zijn Indiaanse vrienden hem. Zij verpleegden hem zelfs toen eens zijn knie verbrijzeld werd door een neervallend rotsblok. Het been bleef altijd stijf en sleepte mee. Gabe maakte zich ook geliefd bij de Apachen omdat hij enige malen een rode man aan de wraak van de blanken wist te onttrekken. Gabe zag er niet tegen op om zelfs zijn leven te wagen om een rode broeder te redden. Ondanks zijn gebrek was hij nog steeds een weergaloze schutter gebleven en wanneer hij schoot trof hij meestal doel. Zo leidde Gabe tot zijn zestigste jaar een tamelijk gelukkig leven. Totdat hij op zekere dag in de zuidelijke Apache Mountains met een vracht koopwaar bij een Indianenstam kwam waar een grote droefheid heerste. Een grote bende blanken had hun dorp overvallen en vele oude mannen en vrouwen en kinderen vermoord. De weerbare mannen waren aan het jagen geweest op twee dagreizen afstand van het dorp. De bende had uit enkele blanken en een groot aantal Mexicanen bestaan. Het was de beruchte bende van El Capitano geweest. Toen de weerbare mannen terugkwamen, hadden ze getracht het spoor van de misdadigers op te nemen om hun doden bloedig te wreken.

Maar toen ze het kamp van de misdadigers hadden gevonden, hadden ze een bloedige nederlaag geleden. De bandieten waren stuk voor stuk uitmuntende schutters geweest en de rode krijgers, hoe dapper ze ook hadden gevochten, hadden in paniek moeten vluchten.

El Capitano. Ja, Gabe had reeds dikwijls over deze bandiet de gruwelijkste verhalen vernomen. Volgens sommigen was El Capitano een Mexicaan, volgens anderen een Yankee. Er moesten nog een paar Yankees tot deze bende behoren. Maar het gros was Mexicaans.

„Hebben mijn rode vrienden El Capitano gezien? ” vroeg hij aan de hoofdman Grijze Wolf.

„Wij hebben de bandietenduivel gezien,” was het antwoord. „Wij heel dicht zijn kamp naderen. Hij dragen Mexicaanse kleren, maar hij geen Mexicaan zijn. Hij lichtere huid hebben. Hij misschien Mexicaanse vader en Yankee-moeder hebben gehad….”

Toen was er een gedachte door Gabe’s hoofd geflitst. Een gedachte, die hij echter onmiddellijk weer had verworpen. Maar toch vroeg hij: „Of Mexicaanse moeder en Yankee-vader? ”

De hoofdman had geknikt. En toen had Gabe niet kunnen nalaten om te vragen: „Zag wijze hoofdman der Apachen ook nog iets bijzonders aan het gelaat van El Capitano? ” Grijze Wolf scheen even na te denken. Dan knikte hij. „Wat hoofdman? ”

„Linkeroorlelletje van El Capitano ontbreken.” Gabe had de ogen gesloten. Hij wankelde. Dus toch! Zou het toch waar zijn? Was El Capitano niemand anders dan…. Maar dat was verschrikkelijk.

„Vertel me meer, hoofdman,” had hij er weten uit te brengen nadat hij zich enigszins had hersteld van de schok die de woorden van de Indiaan bij hem teweeg hadden gebracht. De hoofdman deed het. Ja, er was nu niet meer aan te twijfelen. Het moest zo zijn. El Capitano was zijn zoon.

Gabe was plotseling een gebroken man. Zijn zoon was de beruchte, bloeddorstige misdadiger El Capitano. Die dag bleef Gabe in het kamp van de Indianen. Zij vertelden hem dat het hen heel erg speet maar dat ze geen handel konden

drijven omdat de bandieten al hun huiden hadden gestolen. Zeker, ze hadden veel dekens en andere artikelen nodig. Maar ze waren stomverbaasd toen Gabe hen beduidde dat ze zijn hele koopwaar konden krijgen. De dekens, de gebruiksvoorwerpen, de tabak….

De Indianen zeiden dat ze hem alles zouden vergoeden als hij weer terugkwam. Dan zouden ze hem met nieuwe vellen betalen. Maar Gabe maakte een afwerend gebaar. De hele dag zat hij stil, de handen onder de kin steunend, op een oude omgewaaide boom. Zijn zoon was El Capitano. De bandietenhoofdman die een ware terreur uitoefende in het grensgebied. Vele sheriffs van de zuidelijke staten zochten hem. Maar hij en zijn bende waren ongrijpbaar. Hoe langer hoe meer begon Gabe’s geweten te spreken. De gedachte rees bij hem dat hij verantwoordelijk was voor de afschuwelijke daden van zijn zoon. Dat hij verplicht was om daaraan een einde te maken. Hij moest zijn zoon dwingen met deze meedogenloze terreur te stoppen. Hoe? Daar had Gabe nog geen idee van. Maar het moest gebeuren. Was het dan toch waar wat hij af en toe had gevreesd? Soms had hij gemeend dat zijn zoon op zekere ogenblikken aan verstandsverbijstering leed. Dan wist hij niet wat hij deed.

Eens was het gebeurd dat hij zo zijn Colt had leeggeschoten op een aantal varkens, die buiten in een hok op het ranchgebied verbleven. Het was een bloedbad geworden. De jongen had naar het sterven van de dieren gekeken en was in een wilde schaterlach uitgebarsten.

En dan die ene keer, toen hij zijn vader, Gabe zelf, bedreigd had met een Colt. Toen was er zo’n wilde blik in zijn ogen geweest en een ogenblik had Gabe gemeend dat de jongen werkelijk op hem zou schieten….

En dan dat ontbrekende linkeroorlelletje. Dat was gebeurd in de buurt van Tucson. Zijn zoon was toen net zestien jaar geworden en hij had toen een tegenstander gezocht met wie hij een Coltduel wilde voeren. Hij had de kerel, die als een meesterschutter bekend stond, getreiterd en beledigd. De kerel had naar zijn Colt gegrepen, maar de kogel van Gabe’s zoon trof de man reeds in het hart, toen deze pas in staat was om zijn Colt af te drukken. De kogel van de man rukte

het linkeroorlelletje van Gabe’s zoon weg. Toen de avond viel was Gabe’s besluit genomen. Hij zou zijn zoon zoeken. Er moest een eind gemaakt worden aan diens terreur. Hoe? Daar had Gabe nog geen idee over. Maar hij zou er een eind aan maken. Hij had een monster van wreedheid op de mensheid losgelaten. Hij had het moeten beseffen. Hij had de jongen onder zijn hoede moeten houden. Als hij langer gezocht had toen de jongen was gevlucht, zou hij hem zeker te pakken gekregen hebben. Hij, Gabe Sanger had kunnen beletten dat de jongen de verkeerde kant opging. Dat hij het pad der misdaad betreden zou.

De zestigjarige man maakte zich de bitterste verwijten. Als je zestig jaar werd in het harde Westen, dan gold je als een oude man. De meeste mensen haalden die leeftijd niet. Peinzend keek de hoofdman Grijze Wolf de gebogen gestalte van Sleepvoet na, toen deze vertrok zonder afscheid te nemen. Grijze Wolf was een mensenkenner. Hij had begrepen wat Sleepvoet ging doen. Hij had begrepen dat er een nauwe band bestond tussen Sleepvoet, de handelaar en El Capitano, de bandietenleider. Misschien zou hij Sleepvoet terugzien. Misschien ook niet. Maar de wijze hoofdman der Apachen hoopte dat het eerste het geval zou zijn en dan wist hij zeker dat er voorgoed een einde was gemaakt aan de misdaden van El Capitano.

Toen zijn paard gedronken had, klom Gabe weer moeizaam in het zadel. Hij kwam van Hernandez. Daar had hij horen vertellen dat de bende van El Capitano in de buurt van Banderas was gesignaleerd. Hernandez had al twee keer zwaar de terreur van de bende gevoeld. Een half jaar lang was Gabe Sanger nu aan het zoeken naar zijn zoon Juan. Soms was hij niet ver van hem vandaan. Maar dan weer was zijn zoon met zijn bende spoorloos verdwenen. Het kostte Gabe dan vaak enige weken om het spoor weer te vinden. En nu was Gabe Sanger op weg naar Banderas. Het was een lange tocht door de hete steppe. Nog twintig, vijfentwintig mijl en hij zou Banderas hebben bereikt. Zijn scherpe, grauwe ogen zochten de vlakte af….

Hé, wat was dat? Een ruiter. Een ruiter in een wilde galop. Was die kerel gek geworden om zijn paard tot zulk een

spoed aan te drijven in deze gloeiende hitte? Gabe Sanger hield zijn paard in en bleef wachten. Het was een Mexicaanse vaquero die kwam aanrijden. Gabe zwaaide naar hem ten teken dat hij stoppen moest. Maar de man minderde uit zichzelf reeds vaart. Voor Gabe’s goudbruine hield hij zijn hevig zwetende paard in. Hij groette en vroeg vervolgens gejaagd: „Senor… u komen van Hernandez misschien? ”

Gabe Sanger knikte.

„Ja, daar kom ik vandaan….”

„Waren daar ook troepen, senor… u weten misschien? ” „Nee,” zei Gabe. „Er waren daar beslist geen troepen. Maar waarom wil je dat weten, amigo…? ”

„Dan ik niet naar Hernandez rijden, senor. Dan naar Chihuahua. Groot ongeluk hebben Banderas getroffen. U gaan naar Banderas, senor? ”

„Ja, dat was de bedoeling, amigo… maar waarom…? ” „U niet gaan, senor. Grote gevaren daar. El Capitano in de stad zijn. Hebben bank beroofd, ja. Veel doden reeds. El Capitano, hij verschrikkelijk zijn. Hij blijven in stad tot morgen zeggen mensen. Ik hulp halen van troepen. Geen tijd meer hebben om te praten….”

En voordat de verblufte Gabe Sanger de man nog iets kon vragen, had deze zijn rijdier weer de sporen gegeven om in een angstwekkende snelheid over de steppe te razen, nu echter in een andere richting. In de richting van Chihuahua. Dus El Capitano was in Banderas. Zijn zoon, Juan Sanger. Wat zei die vaquero? De bank beroofd? Reeds vele doden? Zijn zoon terroriseerde de stad? Gabe Sanger klemde zijn dunne lippen op elkaar tot ze een smalle streep vormden.

„Vooruit, Molly! Toon nu wat je waard bent,” siste hij terwijl hij het paard tot spoed aanmaande. „Het spijt me voor je, meisje, maar je zult moeten rennen. Misschien kan ik nog wat redden. Misschien kan ik voorkomen dat er nog meer doden vallen.” Zou hij deze keer geluk hebben? Zou hij deze keer juist op tijd zijn om zijn zoon te ontmoeten? De grijsgebaarde Gabe Sanger dreef zijn paard tot de uiterste spoed aan. Wat zou er gebeuren? Wat zou Juan doen als hij zijn vader plotseling voor zich zag? De oude

Gabe Sanger wist het niet. Maar hij moest zijn zoon beletten om verder zijn gruwelijke misdadenreeks voort te zetten. Tot elke prijs moest dat verhinderd worden. Misschien door… te schieten?

Gabe Sanger wilde daar niet aan denken. Het zou verschrikkelijk zijn wanneer dat moest gebeuren. Wanneer hij zijn eigen zoon zou moeten neerschieten. Was hij daartoe in staat? Als Juan niet wilde toegeven, wat dan? Gabe Sanger was er van overtuigd dat hij nog steeds sneller en beter schoot dan zijn zoon. Er was geen enkele twijfel bij hem, wie Zou overwinnen. Maar mocht hij deze gedachten koesteren? Ach, de jongen zou willen luisteren naar zijn woorden. Hij zou de wijze woorden van zijn vader toch ter harte nemen?

Maar… stel dat de jongen totaal verwilderd was? Jongen? Nee, hij was een man. Hoe zou hij er uitzien? Dertig jaar moest Juan nu zijn…. De zon stond nog juist boven de gezichtseinder toen oude Gabe Sanger het stadje in het oog kreeg. Hij naderde het nu snel. Tien minuten later reed hij de hoofdstraat binnen. Wat was het hier stil. Maar daar, daar bij de bank! In die zijstraat. Daar klonk geschreeuw. Gegil. Een vrouw kermde en gilde. Een woeste uitroep van een man. Ja, in die zijstraat waren mensen! Sommigen hielden de handen voor hun gelaat!

En dan zag hij in een flits een man, neergeknield op de veranda voor een herberg. Op hetzelfde ogenblik brulde een Colt. Een, drie, vijfmaal. De man, die geknield op de veranda lag en de handen gevouwen ten hemel had geheven, sloeg tegen de planken. Oude Gabe Sanger hield zijn paard in. Hij sloot even de ogen. Hij had de man herkend, die deze dodelijke schoten op dat weerloze slachtoffer had afgevuurd. Zijn zoon Juan had het gedaan! Juan Sanger, El Capitano, had een nieuwe moord aan de vele toegevoegd die hij reeds had gepleegd.

Met een door merg en been dringende gil stortte een jonge knappe vrouw zich op het lijk van de man die zo juist zijn laatste gebeden had opgezegd….


HOOFDSTUK IV


Twee van El Capitano’s bandieten richtten onmiddellijk hun wapens op de oude ruiter die zo plotseling voor de kroeg van de ongelukkige juist vermoorde Carlos Gonsalez was verschenen. Maar Gabe Sanger lette niet op hen. Hij staarde slechts naar de man die zo juist de moord had gepleegd. Die ietwat gezette jonge kerel van een jaar of dertig, wiens zwarte vette, stoffige haren aan een kant over zijn voorhoofd en oog hingen, de afschuwelijke wrede grijns nog om de lippen, de rokende revolver in de hand. De jonge kerel die het linkeroorlelletje miste.

„Hé, ouwe, kom van je paard,” snauwde een van El Capitano’s mensen, terwijl hij een veelzeggend gebaar met zijn Colt maakte. Maar Gabe Sanger bewoog zich niet. Hij bleef zijn zoon strak aankijken. Ook deze keek de oude man aan. Zijn wenkbrauwen werden opgetrokken, verbazing tekende zich af op zijn gelaat. „Duivels, kom van je paard af! ” schreeuwde de bandiet weer. En tegen Juan Sanger riep hij: „Zal ik direct maar ‘n blauwe boon in die ouwe z’n….”

„Nee! ” klonk het hees uit Juan Sanger’s mond. „Laat ‘m

met rust! ”

„Maar….”

„Hou je kiezen op elkaar en doe wat ik zeg! ” schreeuwde Juan Sanger nu tegen de man. Deze keek zijn chef nog even verbaasd aan maar stak dan zijn revolver weer in de holster. Nog steeds stond Juan Sanger daar, op de veranda, de Colt nog in de hand. En hij keek maar naar de oude ruiter, die ook zijn blik niet neersloeg. Het was stil geworden. Alleen het zachte gekerm en het gesnik van de jonge vrouw, die nog steeds op het lijk van haar man lag, verbrak de stilte. De inwoners, die gedwongen waren om het afschuwelijke toneel dat zich zo juist had afgespeeld, te aanschouwen, trokken zich langzaam terug. De bandieten die buiten de kroeg waren, keken verbaasd van hun chef naar die oude gebaarde kerel en van deze weer naar hun chef. Zij begrepen het niet. De plotselinge stilte op de straat was ook opgemerkt door de bandieten, die zich in de kroeg vermaakten en het niet de moeite waard hadden gevonden om naar de

lugubere voorstelling die hun chef gaf, te kijken. Ook zij kwamen een voor een naar buiten. De beide Yankee-luite-nants van El Capitano, Spike Summerville en Flash Moribond, waren de eersten. Spike Summerville was een grote, blonde kerel met harde blauwe ogen. Flash Moribond was iets kleiner, donkerder van uiterlijk. Terwijl Spike Summerville twee grote Colts laag op de heupen droeg, was er bij Flash Moribond geen wapen te zien. Maar iedereen wist dat hij twee venijnige Derringers in schouderholsters onder zijn vest had hangen. Ook hun ogen gleden vlug van hun baas naar de oude ruiter en weer terug. Deze zat nog steeds in het zadel. Gabe Sanger staarde met afschuw naar zijn zoon. Dus zo was de jongen geworden. De verhalen die over hem in omloop waren, waren niet overdreven. Hij was getuige van een van Juan’s wreedheden. Hoe kon de jongen dat doen? Een weerloze man neerschieten? Talloze gedachten flitsten door het brein van de oude man. Wat moest hij nu doen? Moest hij proberen zijn zoon te overtuigen hoe verkeerd deze deed en moest hij hem meenemen naar de States? Maar zijn zoon werd overal gezocht. In verschillende staten was hij vogelvrij. En terecht. Want hij had zoveel misdaden op zijn geweten. En zou hij te overtuigen zijn? In dit stadium? Waarschijnlijk niet. Dus restte hem maar een ding. Hij zou zijn zoon moeten overleveren aan het gerecht of hem persoonlijk doden. Ja, hij was tegenover de mensheid verplicht om er voor te zorgen dat zijn zoon geen verdere schanddaden meer kon verrichten. Hij hoorde nog steeds het zachte gesnik van de jonge vrouw. Maar nu scheen ze ook de stilte op te merken, die plotseling gevallen was. Ze keek met ogen nat van tranen om zich heen, zag de vele bandieten, zag El Capitano, die onbeweeglijk stond, een Colt in de hand. Ze zag hem staren naar een punt. Haar ogen volgden zijn blik en… ze zag de oude ruiter met zijn gebogen rug en zijn magere, gekromde schouders. En nu, heel langzaam, gleed Gabe Sanger van zijn paard. Hij duwde het dier weg en deed twee, drie stappen in de richting van de veranda voor de kroeg. Dan bleef hij weer staan.

Wie was die oude kreupele man, vroegen de bandieten zich verbaasd af, terwijl ze elkaar aankeken. Sommigen haalden

hun schouders op. Waarom deed de baas niks? Waarom stond hij daar maar en staarde naar die oude man alsof hij een spook zag? Juan Sanger had zijn Colt in de holster gestoken. De oude gebaarde ruiter droeg twee gordels kruislings over elkaar. Twee grote Colts hingen laag op de heupen.

En nu was het eindelijk Juan Sanger die sprak. Hij scheen van zijn verbazing bekomen te zijn. Een grijns verscheen op zijn gelaat.

„Hello, Ouwe, lang geleden dat ik je zag. Wat kom je hier doen? ”

Oude Gabe Sanger perste de lippen op elkaar. Hij herkende de koele wijze waarop Juan sprak. Zo sprak hij altijd. Zijn stem had nooit een warme klank gehad, ook niet toen hij een kleine jongen was. Ja, Juan had een hart van steen. En nu, nu hij de stem van zijn zoon hoorde, wist de oude Gabe Sanger plotseling wat hij doen moest. Hij moest zijn zoon doden. Dat was hij verplicht tegenover de mensheid. Hij had een monster losgelaten op de maatschappij toen de jongen op zestienjarige leeftijd verdwenen was. O zeker, hij had de jongen gezocht, maar dat pleitte hem niet vrij van schuld. Ook hij, de oude Gabe was schuldig aan de vele moorden die Juan gepleegd had. Hij had langer naar zijn zoon moeten zoeken. Hij had kunnen voorkomen dat Juan zijn vele misdaden kon begaan. Hij had moeten blijven zoeken totdat hij zijn zoon had gevonden. Dan zou alles anders zijn gegaan. Zelfs al doodde hij zijn zoon, dan nog zou er een verschrikkelijke last op zijn schouders blijven rusten. Met de dood van zijn zoon werd slechts voorkomen dat deze nieuwe moorden op onschuldige mensen kon plegen. Maar de vele slachtoffers die reeds gevallen waren onder de moordenaarshanden van El Capitano? Hoe kon hij het leed dat de slachtoffers van zijn zoon en hun familieleden was aangedaan, weer goedmaken? Hoe kon hij bijvoorbeeld deze snikkende vrouw teruggeven wat ze had verloren? Dat was een onmogelijkheid.

Wat zou er gebeuren als hij zijn zoon doodde? Wel, ook dat was duidelijk. De vele bandieten die zijn zoon als leider hadden gekozen, zouden hem doorzeven met kogels. En was dat niet goed? Ja, heel goed. Dan was het afgelopen

met de Sangers. Hij zou niet meer willen leven als hij zijn zoon had gedood.

„Natuurlijk kom ik voor jou, mijn zoon,” klonk het vast uit de mond van de oude Gabe Sanger. De bandieten keken elkaar aan. Wat zei die oude man daar? „Mijn zoon? ” Betekende dat….”

„Ik vind dat niet zo natuurlijk, Ouwe. Je bekommerde je nooit veel om mij. Vanwaar die plotselinge drang om me weer te zien? Wou je je misschien bij m’n bende aansluiten? Wou je ook wel eens op een makkelijke manier flink wat geld verdienen? ”

Juan Sanger barstte in een wilde schaterlach uit. Hij had zich hersteld van de schok die het weerzien van zijn vader hem even had gegeven. Hij vermoedde waarom zijn vader gekomen was. Nee, niet omdat hij zo graag in de bende wilde worden opgenomen. Nee, de Ouwe zou hem proberen over te halen om te stoppen met de misdaad. „Je weet waarom ik kom, Juan,” klonk het kalm en nu ijzig koud uit de mond van de oude Gabe. Zijn zoon grinnikte.

„Wel, ik heb er zo’n vermoeden van. Je wilt natuurlijk een preek tegen me houden om er mee te stoppen, hè? Zet dat maar uit je hoofd, Ouwe.”

„Je vergist je, mijn zoon. Een preek houden? Nee, dat heeft geen zin. Een man zonder hart is immuun voor woorden.”

Juan Sanger fronste de wenkbrauwen. Er kwam een loerende blik in zijn ogen. Zijn rechterhand liet hij slap langs zijn zijde vallen. Een schaduw van een glimlach gleed over het gelaat van de oude man.

„Ja, Juan,” ging hij voort, „die gedachte van je is juist. Hou je hand goed slap en ontspannen zoals ik je vroeger geleerd heb. Weet je nog, Juan? Het was dom van mij om je zoveel te leren….”

„Ouwe, ik waarschuw je! Doe dat niet! Ik ben geen zestien meer, weetje. Toen wasje me nog de baas….” Maar nu stootte Spike Summerville plotseling een kreet uit. „Alle duivels… maar dat is… dat is Gabe Cripple. De kerel die de Apachen Sleepvoet noemen. Die het altijd voor die rode schurken opneemt. Pas op, baas. Die kerel weet hoe ie

met ‘n schietijzer moet omspringen….” Oude Gabe keurde de man geen blik waardig. Zijn scherpe, grauwe ogen waren nog steeds gericht op het gelaat van zijn zoon. Dit drukte na de woorden van Spike eerst verwondering uit, maar nu kneep hij zijn ogen halfdicht en ze begonnen te fonkelen van woede.

„Ben jij Gabe Cripple, Ouwe? Sleepvoet, zoals die stinkende rode honden je noemen? Dan was jij degene die in Blue Creek twee van m’n beste mensen naar de haaien joeg? Clint McGregor en Stony Sims? ”

„Ik heb in Blue Creek twee jaar geleden twee kerels vol lood gestopt die meenden dat ze ongestraft een weerloze Apache konden ophangen,” zei oude Gabe verachtelijk. „Hoe ze heetten wist ik niet. Maar als je troep allemaal uit zulke armzalige Coltmannen bestaat, dan kom je niet ver met hen, Juan.”

Juan Sanger’ antwoordde niet onmiddellijk. Dus zijn vader had dat gedaan? Gabe Sanger was niemand anders dan de in vele streken van het Midden-Westen bekende verdediger van de rechten van de roodhuiden? Gabe Cripple. Kreupele Gabe. Sleepvoet volgens de Indianen. Clint McGregor en Stony Sims waren anders bliksemsnelle gunmen geweest. Juan had gehoord hoe het gebeurd was. Midden in Blue Creek hadden Clint en Stony een smerige roodhuid willen ophangen. Een roodhuid, die geweigerd had om de kroeg waar Clint en Stony zich bevonden op hun sommatie te verlaten. De roodhuid had zelfs Clint een vuistslag in zijn gezicht gegeven.

Maar toen ze de roodhuid wilden ophangen en het touw reeds om een boomtak hadden geslagen, was plotseling een oude kerel gekomen en die had tegen hen gezegd dat die voorstelling niet doorging. Clint en Stony hadden toen naar hun wapens gegrepen, maar ze waren lang niet snel genoeg voor die oude kerel geweest. Clint noch Stony waren zelfs in staat geweest om maar een kogel af te vuren. Slechts twee keer had de oude Gabe Cripple geschoten. Met twee revolvers. En beide kogels zaten recht in het hart. „Wat ben je van plan, Ouwe? ” vroeg Juan zacht. „Wou je werkelijk schieten? Op je eigen zoon? ” „Je bent m’n zoon niet meer, Juan. Ik ben gekomen om de

wereld te verlossen van een misdadiger. Van de bandietenhoofdman El Capitano.” Juan Sanger knikte. „En denk je dat het je zal gelukken? ” Oude Gabe knikte. „Ja, ik weet hoe je schiet, Juan.”

„Dat wist je. Maar ik ben geen zestien meer. Er is wat veranderd, Ouwe, in de loop der jaren. Zo, zo, dus jij wilt me om zeep brengen. Ik heb geen hart, zeg je, hè? Wel, je hebt misschien gelijk….”

Hij nam de oude Gabe van hoofd tot de voeten op en begon dan te grijnzen.

„Ja,” vervolgde hij peinzend, „dat is een goed idee, Ouwe. Juist omdat je zegt dat ik geen hart heb, geloof ik dat ik je niet moet doden. Dan kun je nog een heleboel horen over mijn daden. Zonder dat je er iets aan kunt veranderen. Machteloos en knarsend met je oude tandenstompjes….” Een zacht, hikkend lachje klonk diep in zijn keel. Maar dan riep hij plotseling: „Trek ze, Ouwe! Trek ze! ” Oude Gabe was niet verrast. Hij had in de ogen van zijn zoon gelezen, dat deze op het punt stond om zijn Colt te trekken. Met een beweging, te snel om met het blote oog te volgen, flitsten oude Gabe’s handen naar de kolven van zijn Colts. Maar de oude man beging een vergissing. Hij richtte al zijn aandacht op de Colt die in de holster op Juan Sanger’s rechterheup hing. Hij lette uitsluitend op de beweging van Juan’s rechterhand. Die razendsnelle, schokkende beweging van die rechterhand.

Daarom zag hij niet onmiddellijk wat die linkerhand van zijn zoon deed. Hij had gezien dat deze met een knoop van zijn openhangend vest speelde. Maar de oude Gabe had daarin niets bijzonders gezien.

Maar het was deze linkerhand van El Capitano, die als de kop van een gifslang naar de rechterschouderoksel vloog en terugkwam met een achtendertiger. En deze achtendertiger spuwde vuur en lood toen oude Gabe juist de lopen van zijn beide vijfenveertigers opwipte om te richten. Zes maal schokte de achtendertiger in El Capitano’s hand. Zes venijnige gloeiende stukjes lood boorden zich in oude Gabe’s beide polsen.

Met stomme verbazing keek de oude Gabe naar de beide zware vijfenveertigers die plotseling te zwaar waren geworden voor de verslappende spieren van zijn handen en vingers. Wat was dat? Hoe was dat mogelijk? En dan… die snerpende pijn in zijn polsen. De pijn was zo afschuwelijk dat de tranen in zijn ogen sprongen. Maar niet alleen tranen van pijn. Ook van woede en ontgoocheling. De verschrikkelijke waarheid werd hem plotseling duidelijker. Hij was verslagen. Verslagen door zijn zoon. Zijn zoon was sneller dan hij geweest. Veel sneller zelfs.

Het was verschrikkelijk. Had Juan hem maar gedood. Maar deze schande. De woorden die Juan gesproken had, flitsten plotseling weer door zijn hoofd. Brokstukken van zinnen. ‘… geloof ik niet dat ik je moet doden… dan kun je nog een heleboel over me horen… machteloos moet je de schanddaden van je zoon aanhoren….’

Ja, machteloos. Zijn polsen waren kapot. Ze zouden altijd stijf blijven. Juan was een wonder. In elke pols drie kogels. Nooit zou hij meer in staat zijn om snel een Colt te trekken. Machteloos…. Een snik welde op uit de keel van de oude man. Dan richtte hij zijn grauwe ogen, waarin tranen blonken op zijn zoon. Deze lachte schamper. „Dat had je niet gedacht, Ouwe? Ik heb je gewaarschuwd. Ha, ha, El Capitano is onoverwinnelijk… het spijt me, Ouwe, maar ik kan niet langer blijven. We hebben nog een karwei op te knappen. Je hoort nog wel wat van dat karwei! En je kunt me niet stoppen! Ha, ha!” Zijn woeste lach schalde door de straat. Zijn mannen kwamen vlug de veranda af en haalden hun paarden. Een van hen kwam met Juan Sanger’s paard naar de bendeleider, die vanaf de veranda zo in het zadel sprong. Een snik welde op uit de keel van de oude Gabe, toen de ruiters in een dichte stofwolk verdwenen. Een snik van machteloze woede en ontgoocheling. Hij keek naar zijn bloedende polsen. En dan raakte een zachte hand zijn arm aan.

„Senor, u bloedt… ik zal u verbinden… u moet naar een dokter….”

Hij zag een jonge knappe vrouw voor zich, haar ogen en gelaat nat van tranen. Het was de vrouw van de man, die

door zijn zoon was neergeschoten. Afgemaakt als een varken. Willoos liet hij zich meevoeren naar de herberg. Oude Gabe was een gebroken man.

Aan het hoofd van zijn bende reed El Capitano in een vliegende galop over de steppe. Ja, hij had nog een karweitje op te knappen in de nacht. Een snelle rit naar Hernandez. Daar kwam morgenochtend volgens zijn inlichtingen een postkoets met een grote lading zilver aan. De postkoets werd begeleid door een tiental militairen. Wat konden die doen tegen een tot aan de tanden bewapende bende van tenminste vijfentwintig man? Nee, de zegetocht van El Capitano duurde voort. Niemand kon hem stuiten in zijn bloedige opmars door het grensgebied. Heerser van het grensgebied wilde hij worden? Of was hij het misschien reeds? Voortdurend zochten groepen militairen van de Mexicaanse regering naar hem en zijn bende. Maar hij was hen steeds te slim af. Overal had hij zijn spionnen. Hij was precies op de hoogte van de bewegingen van de troepen. En hij sloeg, ver verwijderd van hun kampplaats, zijn slag. Niemand?


HOOFDSTUK V


Spike Summerville reed met vier Mexicanen ‘s morgens om een uur of negen Hernandez binnen. De rest van de bende onder leiding van El Capitano hield zich verscholen in een woud in de omgeving. Het zou gemakkelijker zijn geweest als ze het zilvertransport op de steppe hadden aangevallen en overweldigd. Maar volgens de inlichtingen van de dikke Alfredo, de eigenaar van de belangrijkste cantina in Hernandez, was de grote haciendero Felipe de Monterez van plan om in Hernandez met de postkoets mee te gaan om een grote som geld naar de bank in Chihuahua te brengen. Felipe de Monterez had juist een enorme kudde vee verkocht aan een Amerikaanse veekoper. Volgens de dikke Alfredo was het koopbedrag zeker de moeite waard. Hij schatte dat de kudde zeker zo’n vijftig a zestigduizend dollar had opgebracht.

Toen had El Capitano zijn plannen veranderd. Ze zouden midden in de stad de postkoets overvallen zodra Felipe de Monterez ingestapt was met zijn vele geld. Zodra Spike zekerheid had, zou hij een mannetje naar het kamp van de bandieten in het woud sturen en deze zouden dan tussen de huizen in de buurt van het posthuis een schuilplaats zoeken. Zodra de postkoets en de militairen wilden vertrekken, zouden de bandieten het vuur openen. De verrassing zou volkomen zijn. De meeste militairen zouden reeds dood of gewond zijn door de kogels van de bandieten, voordat ze aan verzet konden denken.

De dikke Alfredo stond achter de tapkast toen Spike Summerville met de vier Mexicaanse bandieten de kroeg binnenkwam. Er waren op dit uur weinig bezoekers. Enkelen zaten achter in de gelagkamer te kaarten. Maar aan de toonbank bevond zich niemand.

Een brede grijns gleed over het vette gelaat van de kroeghouder toen hij Spike Summerville zag verschijnen. „En? ” vroeg Spike zacht, nadat hij en zijn mannen plaats genomen hadden op een kruk.

De dikke saloonhouder keek even om zich heen en fluisterde dan: „Het wordt een beetje later. Om elf uur komt de postkoets. Om twaalf uur vertrekt ie weer. Hier, schuin

tegenover is het posthuis. Don Felipe is daar reeds aangekomen. Zijn dochter is ook bij hem. De beeldschone Conchita. Verder nog een paar vaquero’s. Ik heb gehoord dat Conchita haar vader zal vergezellen naar Chihuahua. Ai, senor Spike, wat een schoonheid….” „Wie? ”

„De senorita natuurlijk. Zo mooi, zo mooi! Haar haar

glanst als zwarte zijde, haar ogen zijn als een woest

stromende bergbeek en zo helder als….”

„Spaar me dat verhaal over die… eh… Conchita. Je zei dat

don Felipe vaquero’s bij zich had? Gaan die misschien ook

mee ter bescherming? ”

„Dat denk ik niet, senor Spike….”

„Dus je weet het niet! ” snauwde Spike. „Denk je dat we je daarvoor onze goeie dollars betalen? ” „Maar senor Spike… ik reeds mannetje hebben uitgestuurd om te onderzoeken. Don Felipe en senorita Conchita net aangekomen. Ik wist niet dat vaquero’s mee zouden komen. Eh… senor Spike, misschien van belang voor u…. Don Felipe en de senorita gekomen op volbloedpaarden zoals men zelden ziet….” „Goeie paarden? ”

Spike Summerville fronste zijn wenkbrauwen. Goeie paarden waren altijd te gebruiken. Goede, snelle paarden hadden zij nodig om zich in zeer korte tijd over een grote afstand te kunnen verplaatsen. El Capitano had gezegd, dat zijn mannen overal moesten uitkijken naar goede dieren. „Hm,” bromde hij, „we zullen eraan denken. Ze zullen die dieren wel in de stal van de posthouder zetten. Als ze terugkomen van Chihuahua….” Maar Alfredo schudde zijn grote hoofd. „Ik denk niet dat ze dat doen, senor Spike. De paarden zijn zeer, zeer waardevol. Als u ze ziet, zult u ‘t met me eens zijn. Ik heb nooit mooiere paarden gezien. De nieuwe vaquero, die ze heeft afgereden, zal ze mee terugnemen naar de ranch.”

„Zijn ze dan nog maar zo kort afgereden? ” De dikke Alfredo knikte.

„Enige maanden geleden kocht don Felipe tien paarden. Zij waren gevangen door paardenjagers. De allerbeste paarden

van drie wilde kudden. Don Felipe goede paardentemmer in dienst genomen. Senor Shawn.” „Shawn? ”

„Ja, ik begrijp wat u wilt zeggen, senor Spike. Senor Shawn landsman van u. Senor Shawn twee maanden in dienst bij don Felipe om de paarden af te rijden… o, daar komen ze. De vaquero’s van don Felipe….”

De laatste woorden fluisterde Alfredo. Onopvallend wierp Spike Summerville een blik naar de deur. Drie mannen traden binnen. Twee van hen waren stevige Mexicanen. Zij waren in tegenstelling tot de meeste van hun landgenoten goed gekleed en geschoren. Het was trouwens algemeen bekend dat de vaquero’s van don Felipe goed betaald werden. Hij had huisjes laten zetten op zijn grondgebied waar ze met hun gezinnen een behoorlijk leven konden leiden. Don Felipe hoefde dan ook nooit over personeelsgebrek te klagen. Iedereen wilde graag in zijn dienst komen. „Sancho Gomez en Juan Rodriguez,” fluisterde Alfredo. „Twee harde knapen. En die Amerikaan is senor Shawn. De vierde man van don Felipe, waar zou die zijn? O… misschien de voorman? Die zal dan don Felipe en de senorita wel gezelschap houden….”

Spike Summerville knikte. Hij lette niet op de beide Mexicanen die achteloos binnen slenterden. Maar de derde man wekte onmiddellijk zijn belangstelling op. Nee, niet door zijn voorkomen. Hij was gekleed als een gewone cowboy van een der Amerikaanse staten. Een eenvoudig blauw hemd, waarop een rode halsdoek, een zwarte broek en hij droeg een door weer en wind geteisterde Stetson, die waarschijnlijk eens lichtgrijs was geweest. Een vormloos geval. Nee, Spike Summerville’s aandacht voor die man werd getrokken omdat deze in de deuropening bleef staan en zijn blikken over de aanwezigen liet glijden. En het was net alsof zijn lichte, grijze ogen even iets langer op Spike Summerville bleven rusten. Het waren kalme, niet onvriendelijke ogen, maar toen ze op Spike werden gericht was het net alsof de oogleden iets werden toegeknepen. Maar, zo redeneerde Spike Summerville, dat was niet ongewoon. Tenslotte was hij een man van de States en die waren hier niet zoveel. Het had die paardentemmer van don Felipe

natuurlijk verwonderd om hier in de kroeg van Alfredo een landsman te treffen.

Hij was niet groot, die man. Spike Summerville was zeker een hoofd groter. Voorts was die Shawn ongetwijfeld ook geen sterke kerel. Daarvoor was hij te tenger gebouwd. Natuurlijk, vele paardentemmers waren slanke kerels. Nu schoof de man zijn hoed iets achterover, zodat een lok zandkleurig haar te zien was. Spike dacht dat de leeftijd van die man moeilijk was te schatten. Hij kon evengoed drieëntwintig als drieëndertig zijn. Dan begaf hij zich ook naar de toonbank en voegde zich bij zijn Mexicaanse collega’s. Tegen de dikke kroeghouder zei hij: „Je hebt nog whisky, Alfredo? ”

„Maar natuurlijk, senor Shawn. Ik heb altijd whisky in huis voor Americano’s. Zij af en toe hier komen op doorreis….” „Drink er eentje van mij, cowboy! ” zei Spike Summerville grijnzend en hij verliet zijn plaats en begaf zich met zijn whiskyglas in de hand naar de slanke cowboy. Hij sprak Engels. De cowboy knikte.

„Een rondje voor de hele zaak,” zei Spike nu in het Spaans tegen de kroeghouder. En tegen zijn landsman, naast wie hij nu stond, ging hij voort: „Werkje hier? ” „Ja.”

„Bevalt het je hier? ” „Dat gaat wel.”

„Nou, ik zal hier niet lang meer blijven. Ik heb ook gewerkt op zo’n haciënda, verder in het zuiden, maar ik trek nu gauw weer naar de buurt van El Paso. Die vetjassen bevallen me niet. Je moet altijd voor ze oppassen. Als ze kwaad worden steken ze je onverwachts een mes in het lijf. Geen van die kerels is te vertrouwen. Nee, geef mij de mensen uit de States maar… wat doe je voor werk? Het gewone ranchwerk? ” „Nee… ik rij paarden af.”

„Zo? Dat is niet zo gek. Maar ik meende altijd dat de paarden die uit de States komen reeds afgereden zijn. Zijn hier dan ook kudden wilde paarden? ” „De haciendero voor wie ik werk kocht een paar wilde paarden. Toen ik in deze buurt kwam, kreeg hij ze juist aan. Ik zei dat ik ze wel kon afrijden en toen nam hij me aan.”

„Kun je dan werkelijk goed rijden? ” „Dat gaat wel.”

„En zijn de paarden werkelijk goed? ”

Er was een loerende blik gekomen in Spike Summerville’s

harde, blauwe ogen.

„Ja, heel goed.”

„Zo goed zelfs dat je ze tot de allerbeste paarden van het land rekent? ” „Ja, zo goed.”

Spike was tevreden. Wel, twee goede paarden, een som geld van vijftig a zestigduizend dollar en nog het zilver dat met de postkoets meekwam…. El Capitano zou tevreden zijn. Snelle hoefslagen klonken buiten op de straat. Zij verstomden voor de herberg van Alfredo. Het volgende ogenblik werd de deur opengestoten. In de deuropening stond een jonge vrouw. De donkere haren hingen verward om haar hoofd en vielen op haar schouders. Haar kleren waren besmeurd met vuile strepen stof. Ook haar gelaat was smerig. Het zweet, vermengd met stof, stond op haar voorhoofd en gelaat.

Haar ogen richtten zich onmiddellijk op de kroeghouder, terwijl ze een paar passen voorwaarts deed. „Alfredo! De dokter! Dokter Perez! Is hij boven? Hij moet onmiddellijk met me meegaan. Hij….” Ze zweeg plotseling. Haar ogen werden groot van verbazing en angst. Ze staarde met afschuw naar de grote Spike Summerville en zijn mannen. Deze fronste zijn wenkbrauwen. Alle duivels, als dat meisje ging spreken, dan zou ze zijn plannen in gevaar brengen. Dat was de vrouw van die kerel, die de baas in Banderas had neergeschoten. „Hé, wat moet dat? ” snauwde hij. En tegen Alfredo. „Gooi die zwerfster er uit, Alfredo! Denk je dat ik onder de luizen en vlooien wil komen? Er uit! ” „Ik doe het wel even, Spike,” zei een lange magere Mexicaan, over wiens kin een lang litteken liep. Hij deed een paar stappen in de richting van het angstige meisje, dat afwerend haar handen uitstrekte. „Nee… nee… ik gaal weg… ik ga….” „Raak haar niet aan,” klonk een zachte stem. Zacht, maar toch duidelijk in vloeiend Spaans. Toch was het geen

Mexicaan die deze woorden sprak. Ze kwamen uit de mond van de slanke paardentemmer van don Felipe. De Mexicaan bleef staan en draaide zich vlug om. Zijn ogen gleden over de beide Mexicaanse vaquero’s van don Felipe en bleven dan rusten op de man, die kennelijk deze woorden had gesproken. Spike Summerville deed een stap zijwaarts. „Waar bemoei jij je mee? ” snauwde hij. „Of ben je misschien nog zo groen dat je niet weet dat zulke zwerfsters onder de luizen zitten….”

„Dat meisje heeft een dokter nodig,” antwoordde de tengere cowboy ijzig kalm.

„Ik denk dat jij die direct nodig hebt,” snauwde nu de lange magere Mexicaan, die het meisje uit de kroeg had willen verwijderen. Hij was nog een paar passen naar voren gekomen. De drie andere bandieten, die onder Spike’s bevel stonden, hadden zich snel naar de deur begeven. Hun handen rustten op hun heupen, vlak bij hun Colts. De magere Mexicaan sloeg bliksemsnel toe. Het was een verschrikkelijke vuistslag, gericht op het gelaat van de tengere cowboy. Maar wat de lange magere Mexicaan verwachtte en trouwens ook zijn bandietenmaats, gebeurde niet. De harde vuist trof het gelaat van don Felipe’s paardentemmer niet, doch slechts lucht. Meegesleept door de kracht die hij achter zijn slag had gezet, smakte hij tegen de rand van de toonbank, precies daar waar de slanke cowboy zojuist nog had gestaan. Voordat hij zich kon herstellen en de andere bandieten, inclusief Spike Summerville, van hun verbazing waren bekomen, werd de lange, magere Mexicaan door een staalharde hand in de kraag gegrepen, omgedraaid en dan… klonk een hard, knallend geluid. Het was de rechtervuist van de slanke cowboy, die het .puntje van ‘s mans kin had getroffen. De lange, magere Mexicaan deed een paar wankele stappen achterwaarts, trachtte nog het evenwicht te bewaren, maar sloeg dan achterover met het hoofd op de rand van een stoelleuning en bleef doodstil liggen. „Ga naar boven, senorita, en haal de dokter,” zei de cowboy vriendelijk in zijn vloeiend Spaans, terwijl hij zijn ogen richtte op die van Spike Summerville. „De senores hebben zich vergist, nietwaar? ”

Spike Summerville knipperde verbaasd met de ogen. Hij

staarde naar de grote Colt, die plotseling in de hand van de

tengere cowboy was verschenen. De grote Colt waarvan de

loop recht op zijn maag was gericht.

„Dank u, senor,” klonk het fluisterend uit de mond van de

jonge vrouw en ze deed een paar passen in de richting van

de deur die naar boven leidde, naar de hotelkamers, waar

dokter Perez er een had betrokken.

„Nee! ” brulde nu de dikke Alfredo. „Er komt niks van in!

Ik verbied….”

Hij kwam vlug achter de toonbank vandaan en wilde het meisje bij de pols grijpen. Maar er werd een been uitgestoken. Het was het been van Sancho Gomez, een van don Felipe’s vaquero’s.

„Maar, Alfredo, amigo, heb je niet gehoord wat senor Shawn heeft gezegd? ”

Het was een verschrikkelijke klap, waarmee de dikke Alfredo plat tegen de planken vloer van zijn gelagkamer sloeg. Hij schreeuwde en gilde en vloekte, terwijl hij moeizaam overeind krabbelde. Hij wilde zich op Sancho Gomez werpen, doch deze stootte hem reeds een Coltloop in de dikke maag.

„Nu prik ik nog, m’n beste Alfredo,” zei Sancho Gomez zoetsappig. „Wees verstandig en hou je bij je werk. Glazen volschenken met tequila en whisky….” De dikke kroegbaas wierp een aarzelende blik om hulp op de grote Spike Summerville. Diens brein werkte koortsachtig snel. Duivels, hij had die paardentemmer onderschat. Hij had beter moeten opletten. Hoe dan ook, hij moest beletten dat het meisje zou spreken. Die cowboy was natuurlijk nieuwsgierig geworden. Misschien zou hij die jonge vrouw vragen waarom ze zo bang was voor hem….” „Okay… je wint, cowboy,” snauwde hij. „Kom jongens, we smeren ‘m.”

Eenmaal buiten konden ze door de achterdeur weer binnenkomen en dan op hun beurt deze drie kerels van die don Felipe onder schot nemen. Ze zouden het meisje in ieder geval het spreken moeten beletten. Alfredo zou er wel raad mee weten. Die kon haar ongezien laten verdwijnen. „Nee, jullie blijven nog even hier,” klonk het kalm uit de mond van de cowboy. „Het leek me toe dat het meisje bang

voor jullie was. Ik zou wel eens willen weten waarom.” „Je bent gek, man! ” snauwde Spike Summerville. „Ik raad je aan om deze grap niet te ver door te voeren.” „Nee,” klonk een temende stem door een open raam aan de straatzijde. „Ik geloof ook niet dat het verstandig zou zijn… Silent! ”


HOOFDSTUK IV


Tweeëntwintig bendeleden van El Capitano hadden hun kamp in het dichte woud opgeslagen dat enige mijlen ten westen van Hernandez uit het steppeland oprees. Er werd door sommigen druk gepokerd, anderen hadden zich een goed rustplaatsje opgezocht en sliepen. Juan Sanger zat met de rug tegen een dikke boom en scheen ernstig na te denken. Zijn brein was weer helder. Gisterenavond, toen hij getoond had sneller te zijn dan zijn vader en diens polsen met kogels had doorzeefd, was zijn brein beneveld geweest door de vele alcohol. De alcohol riep altijd zijn slechtste karaktereigenschappen op. Had hij dan toch nog een sprankje geweten? Hij dacht er over na. Wat had hij anders kunnen doen? Hij had zijn vader kunnen doden, zo hield hij zich voor, maar hij had het niet gedaan. Hij had zijn vader slechts verhinderd dat deze in de toekomst ooit weer een Colt op hem kon richten en afvuren. Nee, hij had niet anders kunnen handelen. Zijn vader was een rechtschapen mens. Die was gekomen met het vaste voornemen om hem te doden. Ja, Juan Sanger had dat onmiddellijk begrepen toen hij de oude man zag verschijnen. Maar de oude Gabe had een grote vergissing begaan door zijn wapens te trekken. Ja, vroeger was hij razendsnel geweest met z’n schietijzers. En ongetwijfeld was hij dat nu ook. Maar hij was verrast, volkomen verrast. Hij meende de beweging van zijn zoon te kennen. Ja, de oude manier waarop Juan een Colt trok. Maar die manier had hij reeds lang afgeleerd. Hij schoot nu met de linkerhand wanneer het op snel en zuiver schieten aankwam. De linkerhand was sneller dan zijn rechter wanneer hij een revolver onder de rechteroksel droeg. Tot die ontdekking was Juan gekomen, kort nadat hij en Carlos uit elkaar gegaan waren. Carlos…. Die had zijn verdiende loon ontvangen. Ja, Juan voelde zich beter nu hij wist dat Carlos dood was. Hij had zich al die jaren onvoldaan gevoeld omdat hij steeds had getwijfeld. Getwijfeld of hij zijn eed zou nakomen of niet. Ha, Carlos had in één opzicht gelijk gehad. Destijds was hij dolverliefd geweest op de schone Micaela. En het had zijn ijdelheid gekwetst toen ze de voorkeur aan Carlos had

gegeven. Wel, hij had wraak genomen. Hij had zijn eed nu gestand gedaan. Carlos was dood. Micaela’s leven was verwoest. Ha, die zag nu wel in dat ze destijds verkeerd had gedaan om hem te beledigen. Maar nu voelde hij zich moe. Het steeds heen en weer trekken door het grensgebied begon hem te vervelen. Het was bovendien niet makkelijk om zo’n grote bende te leiden. Er gingen bandieten af en er kwamen er bij. Ze kwamen niet altijd onbeschadigd van een overval terug. Soms kostte het twee, drie man. En dan moesten nieuwe mensen in hun rijen worden opgenomen. En die nieuwelingen maakten soms moeilijkheden. Ze volgden niet altijd in den beginne zijn bevelen stipt op. En dan moest hij hen aan het verstand brengen dat hij stipte gehoorzaamheid eiste. Sommigen waren niet te vertrouwen, wanneer je hen de rug toekeerde. Zij waren net poema’s die je onverwacht besprongen, wanneer je even niet oplette. Vooral wanneer ze te veel gedronken hadden, werden ze gevaarlijk. Geronimo, die mesties bijvoorbeeld, vertrouwde hij nog steeds niet. Als die te veel gedronken had, moest je hem nooit de rug toekeren. Dan was hij in staat om plotseling feilloos zijn mes te werpen. Want Geronimo haatte hem.

Haatte hem omdat hij de mesties eens verschrikkelijk had vernederd ten aanschouwe van alle anderen. Als Geronimo een kans kreeg… maar gelukkig had hij ook mannen die hij volkomen kon vertrouwen. Flash Moribond en Spike Summerville. Ja, zij waren de besten van zijn troep. Hij had er al eens aan gedacht om zijn oorspronkelijke plannen op te geven, heerser van het grensgebied te worden, overal bendes onder het bevel van luitenants te stichten, die “belasting” inden van de haciendero’s aan de Mexicaanse kant van de grens en van de grote ranchers aan de andere kant. En vooral de afgelopen week had hij steeds gedacht aan een nieuw plan dat een rustiger leven waarborgde. Daar had hij slechts twee mensen voor nodig. Flash Moribond en Spike Summerville. Als je buiten de wet bleef dan kon je natuurlijk rijk en machtig worden, maar je was tenslotte altijd een opgejaagd dier. Maar binnen de wet kon je dat ook worden als je handig was. Machtig en rijk met de wet aan je zijde….

Zou hij er eens met Flash over spreken? Hem uithoren hoe hij over zulk een plan dacht? Ja, het was de moeite waard. Hij stond op en wenkte Flash Moribond, die een eind verderop bezig was zijn Derringers schoon te maken. Flash Moribond stond op en toen bleek dat zijn chef zijn paard losmaakte en in het zadel klom, volgde hij diens voorbeeld. Juan Sanger reed stapvoets naar de zoom van het woud. Daar gleed hij van zijn paard en ging zitten. Flash Moribond volgde zijn voorbeeld. Hij vroeg zich af wat de baas met hem kon hebben te bespreken. Flash Moribond was een man van weinig woorden. Hij had niet altijd in het Westen zijn bivak opgeslagen. Nee, een jaar of vijf geleden was hij nog een stadsmens geweest. Toen behoorde hij tot een misdadigersbende in Chicago. Maar de grond was hem te heet onder de voeten geworden en hij was naar het Westen gevlucht. Heel lang was de wet hem op het spoor gebleven, maar tenslotte was het hem gelukt te ontkomen. Hij was naar het zuiden van New Mexico getrokken en daar had hij Juan Sanger ontmoet. Hij was een sluwe kerel. Aanvankelijk had hij zich niet zo gemakkelijk onderworpen aan Juan Sanger’s leiding. Juan had hem eerst moeten tonen dat hij werkelijk de baas was. Want, Flash Moribond meende dat hij met zijn Derringers en zijn ervaringen in de grote stad meer waard was dan een “koeienknecht” uit het Midden-Westen. Maar tot Flash’ grote verbazing bleek een “ouderwetse” Colt in de handen van El Capitano een onderdeel van een seconde sneller en zuiverder te schieten dan Flash Moribond’s Derringers met hun korte lopen. Flash Moribond had toen ook getracht met een Colt te leren omgaan maar hij was er al spoedig van overtuigd, dat hij daarmee nooit een topschutter zou kunnen worden. Hij was zijn Derringer trouw gebleven en op korte afstand waren ze onfeilbaar. In feite was Flash Moribond Juan Sanger’s trouwe waakhond geworden. Reeds enige keren had hij op het nippertje Juan Sanger’s leven kunnen redden.

„Ik heb de laatste tijd zo nu en dan eens nagedacht, Flash,” begon Juan Sanger met een zachte stem terwijl hij zijn blikken over de steppe liet glijden. „En soms bevalt me dit leven niet. Ik zou wel wat meer rust willen hebben. Hoe

denk jij daar over? ”

Flash Moribond antwoordde niet onmiddellijk. Waar was de baas op uit? Persoonlijk had Flash niets tegen dit leven. Het bracht hem een behoorlijke duit op. Ja, later, over een jaar of vijf, zes misschien, dan zou hij zich wel willen terugtrekken uit het avontuurlijke leven. Wanneer hij geld genoeg had om in het Oosten te kunnen doen en laten wat hij wilde. Oude kameraden nog eens opzoeken en pronken met zijn vele geld. Een leven van luxe leiden in een der grote steden. Maar nu? Hij haalde de schouders op. „Och… bevallen,” zei hij ontwijkend. „Ik denk altijd maar aan de toekomst, baas. En in de toekomst kan ik een boel geld gebruiken.” El Capitano knikte.

„Ik ook. Ik denk ook aan de toekomst, Flash. Weet je, zo verdienen we natuurlijk een boel geld. Maar we verdienen het buiten de wet. We moeten altijd oppassen. Maar wat zou je ervan denken als we net zoveel… of misschien wel meer kunnen verdienen… als we aan de goeie zijde van de wet gaan staan? ”

Flash Moribond keek zijn baas verbaasd aan. Maar deze hield zijn blik nog steeds op de vlakte gericht. „Aan de goede kant van de wet? ” herhaalde Flash Moribond. „Het spijt me, chef, maar dat begrijp ik niet. Ja, in Chicago waren er een paar grote bazen, die grof geld verdienden zonder dat de wet hen kon grijpen. Maar…” „Wat zou je er van zeggen, Flash, als wij eens de wet werden…? ”

„Wij? Wij… de… wet? ” stamelde Flash Moribond. „Maar baas… neem me niet kwalijk… wij worden overal gezocht… we….”

„Wij worden niet overal gezocht, Flash. Niet in de staat California. Geen van ons drieën. Jij, ik of Spike Summerville… de wet kan ons daar niks maken. En wanneer wij daar niks tegen de wet ondernemen, kunnen we daar wettelijk ook de wet worden….”

Flash Moribond schudde zijn hoofd. „Ik begrijp je niet, baas. Je zult wat duidelijker moeten worden.” „Ken je Imperial Valley? ” „Nooit van gehoord.”

„Wel, dat ligt ten oosten van San Diego en ten noordwesten van Yuma. Daar wordt het een rijke boel, Flash. Er zijn daar goudaders ontdekt. Geweldige goudaders. Daar is reeds een stad ontstaan. Imperial heet hij. Wel, misschien weet jij dat niet omdat je uit het Oosten komt, maar na zo’n ontdekking dat er goud in de grond zit, komen niet alleen de goudgravers van alle windstreken er op af als vliegen op verse mest, maar ook een heleboel linke jongens, die goed met kaarten en Colts kunnen omgaan. Er ontstaat binnen een paar maanden een ‘stadje, dat zich steeds verder uitbreidt en waar het met de wet treurig gesteld is. Iemand die de teugels daar in handen neemt en houdt, die is in minder dan geen tijd boven Jan. Iemand die de brave burgers er van weet te overtuigen dat voor “bescherming” betaald dient te worden.”

El Capitano zweeg en richtte nu voor het eerst zijn donkere ogen op het gelaat van zijn “luitenant”, Flash Moribond. Maar deze scheen nog steeds niet te begrijpen wat zijn chef wilde.

„Spike had het al gesnapt, denk ik,” vervolgde Juan Sanger. „Maar jij komt uit het Oosten en… wel, ik zal duidelijker wezen. Zo’n stadje, Flash, kan zich flink ontwikkelen. Als er werkelijk een behoorlijke hoeveelheid goud zit, dan is zo’n stadje in een ogenblik gegroeid tot een stad van zo’n vijfduizend mensen. En Imperial lijkt me zo’n stadje met toekomstmogelijkheden toe. Misschien blijft het zo’n vijf of zes jaar bestaan. Misschien langer. Misschien korter. Maar zolang het zich laat aanzien dat er behoorlijk wat goud is, zolang er steeds nieuwe aders worden ontdekt, blijft het een wilde stad. En waarom, Flash… waarom zouden wij, jij, ik en Spike, daar niet de wet in handen nemen? Waarom zou ik niet de sheriff van dat stadje worden en jij en Spike mijn beide hulpsheriffs? ”

„Wat? Jij… jij… en ik en Spike… maar ik heb nog nooit….” Juan Sanger lachte zacht om de verbazing van Flash Moribond.

„Je wilde zeggen dat je nog nooit aan de goede zijde van de wet hebt gestaan, Flash? Wel ik ook niet sinds ik een jongen was. Maar daar wen je aan. Zoals wij de wet gaan uitvoeren is er niet veel verschil met ons huidige leven. Wel

wat zeg je ervan? ”

Flash Moribond antwoordde niet onmiddellijk. Hij bleef een lange poos voor zich uitkijken. Dan zei hij: „Misschien kan het wel, baas. Misschien heb je gelijk. Maar als er nu eens iemand is die ons voor is? ”

„Je bedoelt dat een ander in Imperial reeds de wet vertegenwoordigt? ” „Ja.”

Juan Sanger begon zacht te lachen.

„Wat kan die nou tegen ons doen, Flash. Wij met z’n drieën, jij, ik en Spike, zijn niet te verslaan. Als er al een andere man van de wet is - wat ik sterk betwijfel - wel, dan zetten we hem eenvoudig af. En als het mocht blijken, dat het een mannetje is die verstand heeft en nuttig voor ons kan blijken, wel dan mag hij ook nog met ons meedoen. Niemand kan tegen ons drieën op, wanneer wij een zaak goed aanpakken. Wie vraag ik je? Wie? ” Flash Moribond schudde het hoofd. „Nee… tegen jou in ieder geval niet,” zei hij peinzend. „Jij hebt hersens en je bent een wonder op die Colt van je, baas. Niemand in het Westen kan tegen je op.” „Nee…,” herhaalde Juan Sanger zacht. „Niemand… hoewel….” Hij zweeg en staarde opnieuw peinzend over de steppe. „Er is er misschien één,” ging hij peinzend voort. „Eén is er misschien die sneller is dan ik… misschien ook niet….”

„Sneller? Nee, dat bestaat niet, baas. Dat is niet waar. Als ik nog denk aan die geschiedenis in Porfirio Diaz… toen je afrekende met Texas Brag Burton…. Iedereen beweerde dat er geen betere schutter in het hele Midden-Westen was te vinden. En, die jonge snuiter kon er wat van. Ik had het nooit tegen ‘m gehouden, baas. Maar jij… het was een wonder….”

„Toch bestaat er nog iemand, die Texas Brag ook de baas

was geweest.”

„Onmogelijk.”

„Zeg dat niet, Flash… ik heb die kerel eenmaal zien schieten. Het was in Blueriver, vijf jaar geleden. Daar was een Stony Bracken en hij was als de bliksem met zijn Colt. Hij schoot net als ik. Een Colt in een schouderholster. Met

dit verschil dat hij rechts trok, terwijl ik links ben. Wel, er was ook nog een kerel, die het met een mes wou proberen…” „En? ”

Juan Sanger haalde de schouders op.

„Die Silent is een van de heel weinigen die je een wonder—

schutter zou kunnen noemen. Het was vakwerk wat ie

deed.”

„Silent? ”

„Ja. Joe Silent. Stille Joe of Geruisloze Joe noemen ze ‘m.” Flash Moribond haalde de schouders op. „Nooit van gehoord.”

„Nee, dat zal wel. Maar Spike zal ‘m wel kennen. In ieder geval heeft ie van ‘m gehoord. Overal worden verhalen over hem verteld. Een rare snuiter. Soms zou je denken dat ie net is als wij, maar aan de andere kant blijkt ie ook de wet te helpen. Ja, ze zeggen dat ie zelfs een dag sheriff is geweest. Toen moet ie verschrikkelijk hebben huisgehouden. Ik zou niet graag tegenover die kerel komen te staan. Ik zou werkelijk niet durven zeggen dat ik aan het langste eind zou trekken. Nee… ik weet het niet. Ik zie die snuiter z’n ogen nog toen hij zo heel kalm voor Stony Bracken stond. Een ijskouwe….”

„Maar natuurlijk kan ie niet tegen jou op, baas. Ik heb jou

aan ‘t werk gezien en….”

„Hé, wacht eens even… kijk daar eens! ”

Juan Sanger wees naar een plaats in de steppe, waar zich

een stofwolk vormde.

„Ruiters,” zei Flash Moribond. „Ze komen uit het Westen. Als je ‘t mij vraagt is dat die haciendero die met de postkoets….”

„Ja… ik geloof dat je gelijk hebt. Kom, laten we ons wat terugtrekken. Ze hoeven ons niet te zien.” De beide bandieten volgden met gespannen aandacht de ruiters die steeds dichter bij kwamen en tenslotte langs hen trokken. De afstand was te groot om de mannen goed te kunnen onderscheiden.

„Er was een vrouw bij,” zei Flash Moribond, die het eerst het zwijgen verbrak dat lange tijd had geheerst tussen hem en de bendeleider. „Die don Felipe moet een knappe

dochter hebben. Zou zij ook met die postkoets meerijden? ”

Maar Juan Sanger antwoordde niet. Zijn donkere ogen waren op het gelaat van Flash Moribond gericht. Zij waren toegeknepen tot spleetjes. Flash Moribond fronste zijn wenkbrauwen. Zag hij het goed of was het gelaat van zijn baas wat bleker geworden?

„Dochter? ” herhaalde Juan Sanger zacht. „De dochter van don Felipe? Best mogelijk, Flash… maar ik zag ook wat anders. Als je het over de duivel hebt trap je ‘m op z’n staart….”

„Wat bedoel je, baas? Ik begrijp je niet. Ik….” „Nee… dat begrijp ik! ” antwoordde Juan Sanger. „Zeg Flash, zag jij die ruiter op dat grote, grijze paard? Die vaalgrijze met z’n lange benen? ”

„Ja… die heb ik gezien. Dat beest viel me direct op. Ik heb zelden zo’n vreemd gebouwd paard gezien, dacht ik….” „Precies. Er zijn in het Westen niet veel van zulke paarden. Eigenlijk ken ik er maar één. Weet je aan wie die toebehoort? ” „Nee….”

„Aan die kerel waarover jij en ik het zo juist hebben gehad.”

„Wie? O, wacht eens… duizend duivels, nee! ”

„Ja Flash. Over die vreemde snuiter die ik eens heb zien

schieten. Die ik heb zien schieten zo snel en zo zuiver dat je

er akelig van wordt….”

„Joe… Silent? ”

„Precies. En dat geeft me te denken, Flash. Die ruiter op dat vaalgrijze paard was ongetwijfeld Joe Silent. Hij reed naast don Felipe. En ik vraag me af….” „Wat baas? ”

„Of het wel verstandig is om ons plan door te zetten.” „Wat? ”

Flash Moribond kon nu de gedachtengang van zijn chef niet meer volgen.

„Precies wat ik zei, Flash. Of het wel verstandig is om ons plan door te zetten. Ik vraag me werkelijk af….” „Maar baas, dat gaat niet. We moeten doorzetten. Denk eens even na wat er te verdienen is. Al dat zilver en dan nog

zo’n vijftig a zestigduizend dollar die die malle don bij zich heeft. Dat is een vermogen! Dat kunnen we zo maar niet laten lopen. Dat zou misdadig zijn tegenover onszelf. Dat….”

Juan Sanger glimlachte. „Geloof me, Flash… dit bevalt me niet. Als die Silent zich in het gezelschap van don Felipe bevindt… daar komt nog bij dat er nog vier vaquero’s zijn. Don Felipe heeft een stelletje kerels in dienst die behoorlijk met hun schietijzers kunnen omgaan. Dan die soldaten-wel, samen hebben ze dan zo’n man of vijftien tegen ons. En die Silent telt voor vijf….”

„Maar wat kunnen ze nu tegen ons beginnen, baas? We komen onverwachts. Wij vuren het eerst en dan is zeker meer dan de helft van die soldaten al buiten gevecht. Dan….”

„Ik begin me af te vragen of Silent ook meegaat. Misschien heeft don Felipe een vermoeden… tenslotte is hij geen stommeling. Hij zal begrepen hebben dat een som geld van zo’n vijftig mille ook door mensen als ons op z’n waarde wordt geschat. Silent is er dus bij….”

Juan Sanger schudde zijn hoofd. Als hij nuchter was, was hij een uiterst voorzichtig bendeleider, die zijn kansen terdege bekeek. Flash Moribond begreep de weifelende houding van zijn baas niet goed. Ze waren toch met vijfentwintig man en ze waren allen uitstekende schutters. Maar… de baas was een verstandige kerel. Had hij hen niet altijd van het ene succes naar het andere geleid? „Weet je wat je doen moet, Flash? Het is een geluk dat we don Felipe en z’n mensen hebben gezien. Jij moet naar Hernandez gaan. Zoek uit wat ze gaan doen, wat ze van plan zijn. Spike vermoedt natuurlijk niet dat die don met zoveel kerels komt. Hij weet ook niet dat een van die kerels zo gevaarlijk als dynamiet is. Silent. Probeer aan de weet te komen wat er gebeurt. Let vooral op Silent en… probeer in geen geval hem neer te leggen. Denk niet dat die kerel zo gemakkelijk te vangen is. Die heeft z’n ogen overal….” Flash Moribond haalde de schouders op. Hij vond dat de baas wel wat al te voorzichtig was.

„Ik reken op je, Flash. Geen dolle streken! Je brengt ons allemaal in gevaar als je roekeloos wordt.”

Flash Moribond grijnsde. „Van roekeloosheid heb je me nog nooit kunnen beschuldigen, baas.”

„Nee… maar je moet nu voorzichtiger zijn dan ooit. Zelfs als je meent dat je ‘n beste kans hebt, dan moetje die kans nog niet wagen. Zelfs niet als je voor vijfennegentig procent zeker bent… beloof me dat.”

„Je kunt op me rekenen, baas. Tot straks. Ik zal eens een kijkje gaan nemen.”


HOOFDSTUK VII


„Zelfs niet als je voor vijfennegentig procent zeker bent,” waren de woorden geweest, die El Capitano zijn “luitenant” had toegevoegd. Maar Flash Moribond, die al spoedig had ontdekt dat Spike Summerville en zijn mannen lelijk in de knoei zaten, vond dat hij een niet te missen kans kreeg. Een kans uit duizenden. Misschien had hij nog geaarzeld deze te benutten als Spike en zijn mannen er niet zo beroerd hadden voorgestaan. Maar nu… nee. Daar stond die man voor wie de baas zelfs ontzag had. En voor zover Flash Moribond de baas kende had die voor niemand ooit enig ontzag gehad. Daar stond die man, Joe Silent, zoals de baas hem had genoemd en die Joe Silent hield een Colt in de handen. Een goede, solide Colt en solide Colts bevonden zich ook in de handen van de beide vaquero’s van don Felipe. Don Felipe en diens dochter zag Flash Moribond niet. Maar wel Spike Summerville en de anderen. En naar hun gelaat te oordelen waren ze volstrekt niet ingenomen met de situatie waarin ze verkeerden.

Flash zat op zijn hurken bij het openstaande zijraam en niemand had hem in de gaten. Nee, hij had een “dot” van een kans. Als hij plotseling ging staan en die Silent vertelde dat hij z’n Colt moest laten vallen, dan zou die zeker zo verstandig zijn om aan dat bevel te voldoen. Niemand was in staat zich zo razendsnel zijwaarts te draaien en te schieten voordat Flash zijn Derringers liet spreken. De Derringers die hij reeds in zijn handen hield. En zodra hij sprak, zou Spike zijn wapens uit de holsters rukken en de anderen zouden Spike’s voorbeeld volgen. Nee, dat kon nooit scheef gaan. En toen die stem van Spike Summerville klonk en die Silent aanraadde om zijn grap niet te ver door te voeren, richtte Flash Moribond zich op en zei spottend dat hij dat een heel verstandige opmerking van Spike Summerville vond.

Flash dacht dat hij meester van de situatie was. Wie zou er nu nog durven schieten? Nauwelijks had Flash zijn woorden geuit of Spike Summerville’s handen flitsten reeds met de snelheid van de bliksem naar zijn Colts. Maar nog sneller was de reactie van die slanke kerel, die bij de toonbank

stond en die gekleed was als een doodgewone veedrijver uit de zuidelijke staten van Amerika. Nee, zijn Colt braakte geen vuur en gloeiend lood voordat de Derringers van Flash Moribond hun explosieve lading loosden. De eerste kogels kwamen inderdaad uit de korte lopen van de Derringers, maar zij troffen geen doel. Hoe het mogelijk was, dat ze hun doel, de tengere gestalte van Joe Silent niet raakten, daarvoor kon Flash Moribond aanvankelijk geen verklaring geven. Maar het was een feit, dat die Silent zich niet meer in de kogelbaan der Derringers bevond toen ze hun dodelijke lading begonnen uit te spugen. Die slanke man zweefde toen reeds buiten de kogelbaan door de lucht en terwijl hij zweefde, sprak zijn Colt reeds. Flash Moribond was zich er niet onmiddellijk van bewust dat de Derringers uit zijn handen werden gerukt en dat een kogel zich in zijn borst boorde. Hij zag hoe Spike Summerville zijn grote glanzende Colts vrij had uit zijn holsters, maar dat hij ze niet kon richten omdat er voordien iets anders gebeurde. Dat de slanke als cowboy verklede man toen hij als een roofkat neer veerde op de plankenvloer van de gelagkamer zijn Colt opnieuw liet spreken en Spike Summerville’s machtige hoofd plotseling schokte. Daarna bevond zich midden in Spike’s voorhoofd een klein rond gat. Maar reeds sprak de Colt van de man op de grond opnieuw en nu begonnen ook de Colts van de beide vaquero’s te brullen. Flash Moribond zag dat Spike Summerville met een verwonderd licht in zijn ogen ineen zakte en dat ook de anderen van de bende beslist onvast op hun benen stondên en verbaasd met hun ogen rolden. En dan werd Flash Moribond zich ervan bewust dat hij een hevige pijn in zijn rechterborsthelft had en dat hij zijn Derringers niet meer vasthield. Hij had toen nog maar een gedachte: vluchten. Zo snel mogelijk weggaan uit de buurt van die wonderlijk snelle schutter. Maar terwijl hij begon te lopen, voelde Flash Moribond zich zo zwak, zo afschuwelijk zwak. Nevels verschenen voor zijn ogen maar daar tussen door zag hij toch nog zijn snelle zwarte hengst. Met een reusachtige krachtsinspanning wist hij zich in het zadel te hijsen en dan spoorde hij zijn zwarte aan. Nee, zolang hij zich op zijn zwarte bevond, kon niemand hem inhalen, zo wist Flash Moribond. Zijn zwarte

was net zo snel als de bruine van de baas. Maar hij moest al zijn krachten inspannen om zich aan de zadelknop te kunnen vasthouden. Hij kon zelfs haast niet rechtop zitten. Hij had het gevoel alsof hij elk ogenblik uit het zadel kon worden geworpen. Hij voelde met de linkerhand tegen zijn pijnlijke borst. Hij trok de hand weer terug, keek en sloot even de ogen. Zijn hand was rood van het bloed. Zijn bloed. Maar Flash Moribond bezat een ijzeren wil. Hij moest voort, voort naar het dichte woud waar zijn kameraden waren. Hij moest naar de baas. De baas zou hem helpen. Die zou hem verbinden en uit de een of andere stad een dokter halen om de kogel uit zijn borst te snijden. Natuurlijk, zo moest het gebeuren.

Als de kogel verwijderd was, dan konden de jongens hem naar een van de praktische schuilplaatsen brengen en dan kon hij daar herstellen. Ja, de baas liet hem niet in de steek. Niet zijn eerste luitenant, Flash Moribond. Want hij was de eerste en Spike de tweede. Dat had de baas hem nog niet zo lang geleden in vertrouwen verteld. ‘Jij bent m’n beste man, Flash’, had El Capitano gezegd. En dat was ook gebleken nu de baas hem weer apart had geroepen om met hem te spreken over een fantastisch nieuw plan. Een plan om aan de goeie zijde van de wet te gaan staan en zelfs om zelf de wet te worden. De wet in Imperial, een groeiend goudstadje.

Hij was er zich niet van bewust dat sterke handen hem uit het zadel hieven en hem voorzichtig op de grond legden. Hij had de ogen gesloten en zag hun verbaasd vragende ogen niet. Hij merkte ook niet dat Juan Sanger bij hem neer knielde, om een fles whisky schreeuwde en tegelijk een aantal van zijn mannen het bevel gaf om Flash Moribond’s spoor terug te volgen tot aan de zoom van het woud en scherp uit te kijken naar ruiters die Flash misschien vanaf Hemandez achtervolgden.

Toen Juan Sanger de zwaargewonde Moribond wat whisky in de keel goot kwam de bandiet weer tot het bewustzijn. Eerst herkende hij zijn omgeving en Juan Sanger niet, maar langzamerhand scheen zijn herinnering terug te komen. „Nog… wat… baas,” fluisterde hij. Juan Sanger voldeed aan het verzoek. Een matte glimlach verscheen nu even op Flash

Moribond’s gelaat.

„Ik… een dokter, baas… breng me naar….”

„Dat doen we,” zei de bendeleider zacht. „Maar vertel me

eerst eens wat er gebeurd is.”

„Spike… en de anderen… in de kroeg van Alfredo… Silent was daar. Hij hield… Spike en de anderen… onder schot… ze zijn dood….” „Alle duivels! ”

„Je had gezegd… baas… dat ik zelfs niks moest wagen… als ik geen vijfennegentig procent… kans had. Baas… ik had-honderd… procent kans. En… Spike en… wel… ze konden niks doen… ik moest hen helpen… geef me wat te drinken… baas….”

Juan Sanger vloekte.

„Je had het niet moeten doen, Flash… je had terug moeten komen….”

„Maar zo’n… dot van ‘n… kans, baas… ik schoot eerst… ik snap het nog niet… ik miste… of… ik miste niet… maar Silent was niet meer daar… ik… hij schoot me m’n schietijzers… uit de handen… hij is een tovenaar… en toen… toen hier….”

Flash Moribond trachtte een hand op te lichten en te wijzen

op zijn gewonde borst, maar het lukte hem niet. Zijn gelaat

vertrok van pijn. Angst flikkerde plotseling in zijn ogen.

„Ik… baas… ik ga toch niet… ik….”

Maar Juan Sanger’s gelaat was hard als steen.

„Ja,” zei hij koel. „Je gaat naar de hel, Flash. Ik heb je

gewaarschuwd. Geen dokter kan je meer redden.”

De zwaargewonde keek Juan Sanger aan alsof hij de

woorden van zijn baas verkeerd had verstaan.

„Nee…,” fluisterde hij. „Nee… je… maakt een grapje…

baas… dat moet je nou niet… doen… of… je… je meent

het? Ja… ik voel het… ik word zo koud baas… help me…

geef me nog….”

Zijn hoofd viel opzij. Flash Moribond had zijn leven van misdaad beëindigd. Juan Sanger stond op. Zijn gelaat was keihard, zijn lippen waren een dunne, rechte lijn. Dat was een verschrikkelijke klap, die aan zijn bende was toegebracht. Joe Silent had dat gedaan. Even voelde hij de lust bij zich opkomen om naar Hernandez te rijden en het daar

met Joe Silent uit te schieten. De man, die zijn beide beste mannen had uitgeschakeld. Flash Moribond en Spike Summerville.

Hij keek naar de whiskyfles die hij nog in de hand hield en waaruit hij Flash wat had laten drinken. Maar hij mocht er niet van drinken. Als hij nu ging drinken, dan zou hij inderdaad naar Hernandez gaan om het met Silent uit te schieten. Maar het was niet verstandig. Nee, niet verstandig….

Nog aarzelde hij en hij staarde naar de fles. Maar dan wierp hij deze met kracht van zich af zodat de fles tegen een boomstam te pletter sloeg.

Zijn besluit was genomen. Hij zou weggaan. Jawel, de jongens moesten maar zien dat ze een andere leider kregen. Hij zou naar Imperial gaan en deze keer proberen om met de wet in de hand rijk te worden. Een paar goede helpers waren wel te vinden. Helpers zoals Flash en Spike waren geweest. Of mensen die nog beter waren….


HOOFDSTUK VIII


De kruitdamp in de kroeg van Alfredo trok langzaam op. Er lagen een vijftal mannen op de-grond. Maar een ervan stond op en begon kalm zijn Colt te herladen. De beide vaquero’s van don Felipe de Monterez hielden hun rokende Colts nog in de handen. Dan gingen hun blikken naar de afrijder van don Felipe. Maar deze had blijkbaar geen oog voor hen. Hij was nog steeds bezig zijn Colt te laten. Boven aan de trap klonk een zachte kreet. De mannen keken op en zagen een jonge vrouw die de handen voor het gelaat had geslagen en tussen de vingers door naar de doden keek. De kreet van de jonge vrouw werd gevolgd door de schorre vloek van een man.

Een man? Het was een mannetje, een dwerg bijna. Hij had een groot hoofd met bolle wangen, dat bedekt was met een dichte warboel van zwarte en grijze krullen. Zijn schouders waren smal, zijn heupen breed. Hij droeg een onmogelijk lange geklede zwarte jas. In zijn hand hield hij een tas. Zijn ogen waren groot en rond op de doden gericht. „PorDios! ”

Maar deze verbaasde roep klonk niet uit de mond van de kleine man, dokter Perez. Nee, in de deuropening van de kroeg stond niemand minder dan don Felipe. Achter hem stootte zijn knappe dochter een kreet van afschuw uit. Nog meer mensen, kennelijk inwoners van Hernandez verdrongen zich in de deuropening. „Shawn, Sancho, Juan! ”

Don Felipe, een grote trotse man met een mager, hoekig gelaat en een reusachtige zwarte smalle snor die zijn bovenlip sierde. Zijn dichte zwarte wenkbrauwen waren hoog opgetrokken.

„Wat is hier gebeurd? Een schietpartij? Maar jullie weten dat ik niet duld….”

Maar voordat Shawn of de beide anderen konden antwoorden, was het de jonge vrouw op de trap die sprak. „Senor… die mannen… zij zijn-moordenaars. Moordenaars van El Capitano! Moordenaars van zijn bende. Ik herken hen… zij waren er bij. Gisterenavond! El Capitano heeft mijn man vermoord.”

Nu spraken ook Sancho en Juan. In gloedvolle bewoordingen vertelden zij don Felipe wat er gebeurd was. Joe liep naar het zijraam. Hij wilde eens kijken of de kerel die van daar op hem geschoten had hem bekend voorkwam. Maar tot zijn verwondering lag daar niemand. Maar hij had de man toch geraakt? In de borst? Nee, alleen zijn wapens lagen daar. Derringers, totaal vernield door zijn kogels. Dus hij had de man niet gedood? Dus de kerel was ontkomen? Hij zag een paar bloeddruppels. Ze vormden een spoor. Dus de kerel was ontkomen. Zijn kogel had de man misschien zwaar gewond, maar hij had toch nog kans gezien om te ontsnappen. Wel, hij had bliksemsnel moeten handelen. Zijn derde kogel had de man wel in de borst getroffen maar was niet onmiddellijk dodelijk geweest.

Toen hij terugkeerde naar het opgewonden gesticulerende en sprekende groepje mensen, richtte don Felipe een onderzoekende blik op Joe’s gelaat.

„Sancho zegt, Shawn, dat de man bij het venster, die het vuur op jullie opende, jou Silent noemde. Ik heb het een en ander gehoord over een man die in de “States” zo genoemd wordt. Een man, die door de staten zwerft en wiens Colt heel dikwijls spreekt. Er zijn verhalen in omloop waarin deze man geprezen wordt als een vriend van de armen en verdrukten. Verhalen waarin hij wordt afgeschilderd als een redder in de nood. Maar andere verhalen zeggen dat hij een bandiet is, een gevaarlijke gunman. Wat is waar, senor! ” De ogen van de trotse haciendero waren hard, vragend, onderzoekend. Maar Joe sloeg zijn ogen niet neer. „Ik ben de man waarover enige verhalen in omloop zijn, don Felipe. Er zijn mensen die me Joe Silent noemen. Het is waar dat er goed en kwaad over me verteld wordt. En de waarheid is ook dat ik af en toe in situaties wordt gewikkeld waarbij het onvermijdelijk is dat er bloed vloeit….”

„De senor is onschuldig, don Felipe,” riep nu Micaela uit. „Hij is een held. De senor wilde mij beschermen. Deze bandieten van El Capitano wilden mij beletten dat ik naar de dokter zou gaan. El Capitano heeft mijn man vermoord. Deze hondenzonen herkenden mij. Ze hadden me gedood, don Felipe wanneer senor Silent niet tussenbeide was

gekomen. El Capitano heeft mijn man vermoord en zijn vader gewond. El Capitano heeft op zijn oude vader geschoten, don Felipe. Er zijn kogels in zijn polsen. Nog meer mensen in Banderas zijn gedood en gewond. De bank is beroofd. Het was verschrikkelijk. Senor Silent heeft een goede daad verricht. Hij heeft brute moordenaars van El Capitano vermoord. Zij hielden als beesten huis in Banderas….”

„Een ogenblikje, senora,” zei Joe nu die een stap naar voren deed. „U zegt dat El Capitano op zijn vader schoot. Wie is zijn vader? ”

„Senor Gabe Sanger, senor Silent. Hij is een Amerikaan. Hij heeft mij alles verteld. El Capitano, Juan Sanger, noemde hem Gabe Cripple. Dat is zijn bijnaam omdat hij mank loopt. De Indianen van de Apache Mountains noemen hem Sleepvoet. Hij is een goede, zeer goede man, senor Silent. El Capitano, Juan Sanger, is zijn zoon. Senor Gabe Sanger was getrouwd met een vrouw van ons land. Juan Sanger had een Mexicaanse moeder….”

„Gabe Cripple? Oude Cripple? ” herhaalde Joe peinzend.

„Ik heb veel over hem gehoord. De Apachen beschouwen

hem als een groot vriend….”

Hij zweeg plotseling en keerde zich naar don Felipe.

„De bende van El Capitano was dus gisterenavond in

Banderas? En ze is weggegaan. Dit zijn mannen van de

bende….”

Hij zweeg even en scheen na te denken. Dan knikte hij. „Don Felipe, ik geloof dat we in gevaar verkeren. De bende van El Capitano moet hier in de buurt zijn. Het zilvertransport… de postkoets. Die komt hier. U en uw dochter vertrekken met de postkoets. U hebt een grote som geld bij u… begrijpt u? Als u in de plaats van El Capitano stond wat zou u dan doen wanneer u het zilver en het geld in uw bezit wilde hebben? Wanneer zou u dan aanvallen? Wanneer de postkoets hier is en u en uw dochter instappen? Een salvo op de militairen die niets vermoeden. Het grootste deel wordt in een keer uitgeschakeld. De bandieten hebben vrij spel….”

„Wat zeg je me daar? ” riep don Felipe uit. „Maar… dat is… dat is… ongehoord… maar… je moet gelijk hebben. Man,

Shawn natuurlijk. We bevinden ons in groot gevaar. We moeten onmiddellijk maatregelen treffen. Conchita… ze moet onmiddellijk….”

Hij zweeg en luisterde. De anderen hadden ook gehoord wat don Felipe ‘s oren hadden opgevangen. Het geratel van een wagen. Trappelende paardenhoeven op de hoofdstraat. Een bevelende stem.

Ze begaven zich naar buiten. Daar was de postkoets met de lading zilver. Er waren een twaalftal militairen te paard bij. Een jonge luitenant voerde het bevel. De soldaten gleden van hun paarden en de luitenant begaf zich naar het posthuis.

„Maar wat moeten we doen? ” vroeg don Felipe. „We moeten maatregelen treffen. Conchita… de vrouwen moeten worden beschermd.”

Joe knikte. Hij wierp een blik op de dikke kroeghouder, die nog steeds had gezwegen en handenwringend achter zijn toonbank stond. Een snelle beweging en hij hield zijn Colt in zijn handen. Hij richtte het wapen op de dodelijk geschrokken Alfredo en beval de beide vaquero’s de man te binden.

„Hij zou zich met de bandieten van El Capitano in verbinding kunnen stellen,” vervolgde Joe. Terwijl Juan en Sancho zich snel van hun taak kweten, zei Joe tegen don Felipe: „Ik denk dat de luitenant direct wel hier zal komen als hij in het posthuis verneemt dat u daar niet bent. De mensen zullen wel zeggen dat er geschoten is in de kroeg en dat u zich ook hier bevindt.”

Het gebeurde zoals Joe veronderstelde. Al spoedig kwam de jonge luitenant weer uit het posthuis te voorschijn en hij begaf zich regelrecht naar de kroeg. In korte bewoordingen vertelde don Felipe de jonge militair wat er gebeurd was en wat hen waarschijnlijk stond te wachten. De luitenant knipperde verbaasd met de ogen. Dat had hij niet verwacht. Goede raad was duur. Wat moesten ze doen? De bandieten bevonden zich waarschijnlijk reeds in Hernandez en hadden zich verdekt opgesteld. Ze wachtten natuurlijk totdat don Felipe zich naar de postkoets zou begeven en zou instappen. Op dat moment zouden ze toeslaan. Maar de bandieten sloegen eerder toe dan Joe verwachtte.

Hij kon niet weten dat het Flash Moribond gelukt was om het kamp in het woud te bereiken. Dat hij El Capitano voordat hij stierf nog kon berichten wat er in Hernandez was gebeurd. Dat Spike Summerville en zijn mannen allen de dood hadden gevonden in de kroeg van Alfredo. En toen had El Capitano een besluit genomen. Hij had de rest van zijn bende opdracht gegeven om onder de leiding van een oude ervaren bandiet onmiddellijk naar Hernandez te vertrekken. Ze moesten wachten totdat de postkoets de stad binnenreed en tot stilstand kwam. De militairen zouden dan wel uitstappen en een koele dronk gaan nuttigen. De koets was dan onbewaakt en op dat moment moest de bende toeslaan. Hijzelf zou niet meegaan, doch van de andere kant de stad naderen en proberen aan de achterzijde van de kroeg van Alfredo binnen te dringen en af te rekenen met de kerels die Spike Summerville en Flash Moribond en de anderen hadden neergeschoten.

Er was een bendelid geweest om wiens lippen een smalend glimlachje was verschenen. Dat was de mesties Geronimo. Hij wist meer. Hij had de bedoeling van El Capitano begrepen. Hij was Flash Moribond gevolgd toen deze een wenk kreeg van de baas om mee te gaan. En Geronimo had het gesprek dat tussen de baas en Flash Moribond aan de zoom van het woud was gevoerd, afgeluisterd. Het gesprek over het stadje Imperial, waar de baas, Flash Moribond en Spike Summerville zouden trachten de wet in hun handen te krijgen. Hij wist dat de baas van zijn mensen af wilde en dat hij nu de gelegenheid daarvoor gunstig achtte. Nee, de baas was volstrekt niet van plan om te proberen de kroeg van Alfredo via de achteringang te bereiken en af te rekenen met de kerels die Spike en de anderen hadden gedood. De baas was van plan om er op z’n eentje vandoor te gaan. Maar Geronimo had niets gezegd. Hij vond het volstrekt niet erg dat de baas hen verliet. Als de bende zonder leiding was dan zou er een nieuwe leider moeten komen en waarom zou dat Geronimo niet zijn? De leider van de bende zijn betekende een kwart van elke buit, die ze maakten. Toen ze onder leiding van de oude, ervaren Antonio in de richting van Hernandez reden, maakte Geronimo zijn plannen. Natuurlijk zouden ze het zilvertransport overvallen op

de manier zoals de baas had gezegd. Maar als ze de postkoets overvallen hadden, dan zou Geronimo bekend maken dat de baas er tussen uit geknepen was. Dan zou hij het voorstel doen om terug te keren en die don Felipe van zijn vele dollars te beroven. Hij zou ook de leiding van de bende voor zich opeisen en als de oude Antonio zich verzette, wel dan moest die maar afscheid van het leven nemen. Niemand kon tegen Geronimo op nu de baas, Spike Summerville en Flash Moribond er niet meer waren. Hij was nu de snelste op de revolver. Bovendien had hij zijn mes. Niemand kon zo bliksemsnel en zo haarzuiver een mes werpen als Geronimo….


HOOFDSTUK XVIII


De jonge luitenant wilde zich juist naar zijn mannen begeven, toen dreunende hoefslagen de mannen in de kroeg van de dikke Alfredo in de oren klonken. Op de straat klonken verschrikte kreten van bewoners. „El Capitano! De bende van El Capitano komt! ” Joe handelde onmiddellijk. Hij sleurde de jonge luitenant uit de deuropening en wierp de deur in het slot. „Naar de ramen! ” snauwde hij. „Schieten. Raak schieten, zodra de bandieten verschijnen. Ze hebben het op de postkoets voorzien. De vrouwen… plat op de grond. Juan… jij voor dat raam, Sancho… daar… ik ga hier rechts. Luitenant, vlug… u met me mee….”

„En ik? ” donderde don Felipe, die ook zijn wapen had getrokken. Joe antwoordde niet. Don Felipe voegde zich echter bij Sancho. Nauwelijks hadden de mannen hun plaatsen ingenomen of de bandieten verschenen. Ze kwamen van twee kanten. Een groep kwam van het noorden, de andere van het zuiden de stad binnen. „Schieten, luitenant! ” riep Joe, terwijl hijzelf bliksemsnel zijn Colt leeg vuurde. De verwarring bij de bandieten was groot. Op zo’n warme ontvangst hadden ze zeker niet gerekend. Maar de oude Antonio was een ervaren leider. Hij had onmiddellijk de ernst van de situatie ingezien. Hij gaf onmiddellijk zijn mannen het bevel om zich terug te trekken en dekking te zoeken tussen de huizen. De overgebleven bandieten rukten hun paarden om en voldeden onmiddellijk aan zijn bevel. Ze zochten dekking achter regentonnen, karren, muurtjes, veranda’s, terwijl de mannen in de kroeg van Alfredo koortsachtig snel hun leeg gevuurde wapens herlaadden. Een waar salvo van kogels drong door de open ramen de kroeg binnen en zoemden als nijdige horzels over hen heen. Conchita en Micaela, die plat op de grond achter de toonbank lagen, stootten angstige kreten uit toen enige kogels zich door de open ramen in het hout van de toonbank boorden. Het was een geluk dat de paarden voor de postkoets reeds door de voerman en zijn helper waren uitgespannen en naar de stallen waren gebracht. Dat was ook een feit dat de bandieten over het

hoofd hadden gezien. Gewoonlijk werd in Hernandez niet van paarden verwisseld, maar in een tien mijl verder gelegen gehucht. Doch deze keer maakte de voerman een uitzondering op de regel omdat een van de paarden ziek was geworden en slecht meekwam. In Hernandez waren ook enige reservepaarden en deze wilde hij nu gebruiken. Dan zou hij in het verderop liggende gehucht Aquilar niet van paarden hoeven te wisselen. De soldaten, gewaarschuwd door de schoten van de bandieten, begonnen nu ook te vuren. De straat waar de kroeg en het posthuis zich bevonden, was hier aanmerkelijk breder. Eigenlijk was deze haast een plein, waarop enige zijstraten uitkwamen. De bandieten waren nu niet gemakkelijk te raken. Joe had een paar maal zijn Colt afgevuurd, maar moest zich snel terugtrekken omdat ook de bandieten onmiddellijk vuurden en zeer zuiver schoten. De soldaten bevonden zich echter in een moeilijke positie om te schieten. Aan de voorkant was maar een raam en een deur. Het posthuis bevond zich bovendien aan dezelfde kant van de straat waar de bandieten dekking hadden gezocht. Maar het posthuis had een achteruitgang. En de soldaten hadden spoedig begrepen, dat hier een kans was om aan de achterzijde van de huizen te komen, waarvoor de bandieten dekking hadden gezocht en van waar ze salvo na salvo door de ramen van de kroeg zonden.

Plotseling werd achter de bandieten gevuurd. „Ha, goed zo, mannen,” zei de jonge luitenant verheugd. „Nu kunnen die bandieten niets anders doen dan te voorschijn komen. Ze worden van achteren onder vuur genomen door mijn mannen.”

En hij had gelijk. Ook de bandieten zagen in dat hun toestand plotseling onhoudbaar was geworden. Ze moesten zien hun paarden te bereiken en dan proberen om door een wilde vlucht het vege lijf te redden. Als een man kwamen ze plotseling uit hun schuilplaatsen te voorschijn en trachtten al rennend en zigzaggend hun paarden te bereiken. Maar de mannen in de kroeg zowel als de soldaten aan de overzijde van dit brede gedeelte van de straat vuurden wat ze konden. Toch moesten ze oppassen en konden ze hun dekking niet verlaten omdat ook de bandieten op hun vlucht schoten.

Maar de een na de ander viel door de kogels van de soldaten en de mannen in de kroeg. Slechts een vijftal bandieten gelukte het hun paarden te bereiken en zich uit de voeten te maken. Twee van hen waren kennelijk nog gewond. Bij allen heerste vreugde over deze overwinning op de bandietenbende van El Capitano. Het was afgelopen met diens terreur. De mensen verschenen weer op straat. Dokter Perez verbond Juan’s linkerbovenarm. De dappere vaquero had een pijnlijk schampschot opgelopen. Verder was niemand van de mannen in de herberg van Alfredo gewond. Wel bleken twee soldaten min of meer ernstige verwondingen te hebben opgelopen. Dokter Perez, hoe onooglijk hij er ook uitzag, bleek echter een uitstekend medicus te zijn. Hij verwijderde met opmerkelijke vakkundigheid een kogel uit het dijbeen van een soldaat en kramde een diepe vore die een geweerkogel over de wang van een andere soldaat had getrokken.

Conchita, de dochter van don Felipe, was zeer ontdaan als gevolg van het gebeurde. Don Felipe besloot daarom vandaag niet meer met de postkoets naar Chihuahua te vertrekken. Hij zou zijn reis een week uitstellen. Zelf voelde hij er ook niets meer voor om na de spannende gebeurtenissen nog naar de stad te gaan en zaken te doen. Joe was met dokter Perez meegegaan om naar de gedode en gewonde bandieten te kijken. Op een zeker ogenblik riep dokter Perez hem.

„Het lijkt me verstandig dat u even meekomt, senor. Hier is een bandiet die wel spoedig zal sterven, maar hij wil iets zeggen. Hij vroeg naar Silent.” Joe fronste de wenkbrauwen.

„Dus een van de bandieten leeft nog? Maar hoe kent hij

mij? Ik begrijp niet… wel, ga voor, dokter.”

Dokter Perez leidde hem naar een bandiet tussen zijn dode

maats die voor het posthuis waren neergelegd.

„Ze zijn allen dood, behalve hij,” zei de dokter. „Hoewel,

hij maakt het ook niet lang meer. Niet meer te redden. Hij

fluisterde iets…. ik kon het niet verstaan. Wel uw naam,

senor. ‘Silent… spreken’, zei hij.”

Joe knielde bij de man neer. Het was een reusachtige mesties wiens borst rood was van het bloed. Het was een

wonder dat hij nog leefde, maar hij had ongetwijfeld een zeer krachtig gestel. Zijn ogen waren gesloten. De dokter goot hem wat tequila tussen de lippen. De lippen van de reusachtige mesties bewogen en de punt van de tong werd nu zichtbaar. Hij opende langzaam de ogen. Maar zijn ogen zagen blijkbaar nog niets.

„Hier senor Silent,” zei de dokter. „Versta je me? Senor Silent. Je hebt naar hem gevraagd.”

„… gevraagd…,” klonk het als een zucht van zijn lippen. De zwaargewonde mesties richtte nu zijn ogen op Joe, die bij hem was neergeknield.

„Wat wilde je me vertellen? ” vroeg Joe in het Spaans. De mesties bewoog zijn lippen, maar er kwam geen geluid uit zijn keel. Joe schudde het hoofd. „Ik versta je niet.” En tegen de dokter. „Geef ‘m nog wat te drinken, doe.” De dokter deed het. Het was alsof er even een fonkeling kwam in de doffe ogen van de stervende. „El… Capitano…,” fluisterde hij nu. „El Capitano… wegnaar… naar… Imperial….” Joe fronste zijn wenkbrauwen. „Imperial? Waar is dat? ”

„Niet… weten… luisteren naar… gesprek… El Capitano en… Moribond… El Capitano… plan… om… weg te gaan… van ons… Imperial… daarheen… hij en… en….” De ogen braken. Het hoofd van de man viel opzij. Hij was dood. Joe stond op. Hij keek de dokter aan en vroeg: „Ken je zo’n plaats, doe? Imperial? ”

De dokter schudde zijn hoofd. „Misschien is het een gehucht, maar geen grote plaats hier in Mexico.” Joe knikte. „Bedankt, doe.”

Hij slenterde terug naar de herberg van Alfredo waar de anderen waren. De militairen zaten inmiddels reeds te paard. Ook de voerman en zijn helper zaten op de bok van de postkoets. De beide gewonde militairen bleven voorlopig achter en de dokter zou er voor zorgen dat ze verpleegd werden. Ook de luitenant kwam nu uit de herberg, maar tot Joe’s verwondering werd hij niet gevolgd door don Felipe en diens dochter.

„Don Felipe en senorita Conchita hebben besloten om

vandaag niet mee te gaan,” zei de jonge luitenant. „De senorita is nog zeer onder de indruk van de verschrikkelijke gebeurtenissen. Trouwens… wij allemaal. En ik wil u nog mijn hartelijke dank betuigen, senor, voor uw hulp. U hebt een grootse prestatie verricht. Ik zal mijn commandant vertellen wat u gedaan heeft. De bende van El Capitano is volkomen vernietigd. Jammer dat we de duivel zelf niet te pakken hebben gekregen. Maar voorlopig kan hij niets meer doen.”

„Geen dank,” weerde Joe af. „Luitenant, kent u misschien een plaats die Imperial genoemd wordt? ” De jonge luitenant dacht diep na.

„Neen,” zei hij eindelijk. „Neen, een plaats van die naam ken ik niet. Het spijt me….”

Joe knikte, groette de luitenant en begaf zich naar de herberg. Hier waren don Felipe, zijn dochter Conchita, Micaela, de ongelukkige jonge vrouw van de zo droevig aan zijn eind gekomen Carlos Gonsalez, El Capitano’s halfbroer. „De luitenant vertelde me dat u niet meeging naar Chihuahua, don Felipe? ” zei Joe terwijl hij zich bij de haciendero en de twee vrouwen voegde. „Nee, Shawn. De volgende week. De gebeurtenissen van vandaag hebben Conchita zeer aangegrepen. En mij ook. We gaan direct terug naar de haciënda. Je kunt de paarden wel gaan zadelen….”

„Ik zal dat doen, don Felipe, maar ik rijd niet met u mee….”

Don Felipe fronste zijn wenkbrauwen.

„Je rijdt niet met ons mee? Maar wat….”

„Ik verzoek u mij m’n ontslag te geven, don Felipe. Ik heb

besloten om verder te trekken….”

„Maar… de paarden. Ik heb je in dienst genomen om….”

„De paarden die u gekocht hebt, zijn voldoende afgereden,

don Felipe. U zult er geen grote moeilijkheden meer mee

hebben.”

„Wel… maar… als je er op staat…. ik vind het jammer, Shawn. Heel jammer. Kijk, ik liep met een plan rond. Ik wilde jou de leiding geven van de ranch over niet al te lange tijd. Mijn voorman wordt oud en hij heeft me vele jaren trouw gediend. Hij….”

„Het spijt me, don Felipe… maar ik vrees dat ik niet lang op een plaats kan blijven. Ik ben een zwerver… misschien als ik een jaar of tien ouder ben, misschien kan ik me dan ergens voorgoed vestigen….”

Don Felipe antwoordde niet onmiddellijk. Hij keek Joe peinzend aan en knikte dan.

„Ja, ik geloof dat ik je begrijp, Shawn. Jij houdt ervan om alleen te zijn, dagenlang alleen voort te trekken door de steppe en de bergen en de bossen en dan… dan raak je gewikkeld in de een of andere kwestie. Als je op je pad onrecht ontmoet, dan kun je het niet laten om dat onrecht te bestrijden. Is het niet zo? ”

„Zo ongeveer,” zei Joe glimlachend. En hij dacht aan een kleine ranch, jaren geleden, waar hij zijn geluk meende te hebben gevonden. Een kleine ranch met een aantal koeien. En hij had een lieve jonge vrouw en een kind. Maar toen waren zijn jonge vrouw en zijn kind op gruwelijke wijze vermoord. De moordenaars had hij nooit gevonden. Sindsdien was hij een zwerver geworden, een “Eenzame”, die overal waar zijn trouwe vaalgrijze hengst hem leidde, het onrecht bestreed en het recht herstelde. Er waren meer mannen in het schier oneindige Westen, die waren als hij. En een van hen was de oude Gabe Cripple. Sleepvoet zoals de Indianen hem noemden. Oude Gabe Cripple beschermde overal waar hij kon de Indianen, die op steeds kleinere gebieden door de blanke man werden samengedrongen. Joe had veel over hem horen vertellen. Oude Gabe streed tegen die gewetenloze blanken, die de Indianen trachtten te bedriegen en hen vuurwater gaven en hen ophitsten tegen de blanken.

Conchita zei: „Kan Micaela niet bij ons komen wonen, vader? Met haar dochtertje? ”

„Ik heb daar al aan gedacht,” zei don Felipe, terwijl hij de jonge vrouw vriendelijk aankeek. „Je kunt op mijn ranch een huisje krijgen, Micaela, waar je met je dochtertje kunt wonen. Het is daar veilig en het is er goed.” Een schaduw van een glimlach tekende zich af op het bleke gezicht van de jonge vrouw.

„Heel vriendelijk van u, don Felipe, maar ik weet nog niet wat ik ga doen. Ik ga eerst terug met dokter Perez naar de

goede senor Gabe. Hij had mijn man willen redden, maar hij kwam te laat. Toen wilde hij de mensheid voorgoed van El Capitano verlossen, maar helaas… het mocht niet zo zijn. Ik ga eerst de oude senor Gabe verplegen. Hij heeft het heel moeilijk… hij zit diep in de put. Geen wonder….” „Wel, denk er over na, Micaela,” zei don Felipe vriendelijk. „Maar… je gaat alleen met de dokter terug, hè? Dat lijkt me niets. Ik zal je een paar mannen van mij meegeven. Tenslotte zijn er nog een paar bandieten van El Capitano ontkomen. En El Capitano zelf leeft ook nog….” „Dat is niet nodig, don Felipe,” zei Joe nu. „Ik ga mee met Micaela en dokter Perez. Ik wil met de oude Gabe praten….”

„Dat meende ik reeds te hebben begrepen,” zei don Felipe met een fijn lachje. Maar dan werd zijn gelaat weer ernstig. Hij vervolgde: „Ik vermoed dat het je bedoeling is, Shawn, om El Capitano op te zoeken en met hem af te rekenen. Maar ik waarschuw je. El Capitano is een duivel. Hij en zijn bende terroriseren nu al enige jaren het grensgebied….” „O, maar ik weet niet of ik hem ga zoeken,” zei Joe vaag. „Ik weet bijna nooit wat ik precies ga doen. Dat hangt van allerlei omstandigheden af. Het liefst laat ik me leiden door m’n trouwe Sam, mijn paard… eh, wat ik zeggen wou… kent u een plaats die Imperial genoemd wordt? ” „Imperial? Nee, nooit van gehoord. Het spijt me, Shawn. Maar waarom….”

„Och… het geeft niet,” zei Joe vaag. Nee, wat deed het er ook toe?

Tenslotte waren er zoveel bandieten. Wel, als Imperial niet zo ver uit de buurt lag…. Maar misschien wist de oude Gabe meer. Hij zou eens met de oude man praten. En de waarheid was dat Joe op het ogenblik meer belang stelde in de man, die de Indianen de naam van Sleepvoet hadden gegeven dan in El Capitano, de bandiet.
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Toen zijn mannen onder leiding van de oude Antonio naar het stadje reden, allen rotsvast overtuigd van een nieuwe grandioze overwinning, aarzelde Juan Sanger opnieuw. Wat zou hij doen? Zou hij zich onmiddellijk op weg naar Imperial begeven of zou hij afwachten? Misschien hadden zijn mannen toch geluk? Misschien zouden ze toch nog het zilver van de postkoets bemachtigen en dan was het de moeite waard om zijn deel daarvan te incasseren. Een kwart gedeelte van de buit was altijd voor hem. En… misschien kregen ze toch nog de vele dollars van don Felipe de Monterez in hun handen? Ongeveer een halve mijl van Hernandez bevond zich een oude ruine. Het was een weelderig hacienda-gebouw geweest van een reeds lang gestorven Spaanse edelman. Maar kort na diens dood, zo wist juan, was het gebouw door brand verwoest en waren alleen enkele muren rechtop blijven staan. Als hij zich daarheen eens begaf en rustig afwachtte wat er in Hernandez zou gebeuren? De resten van het gebouw stonden op een lage heuvel en je zou vandaar praktisch de hele stad kunnen overzien, zo dacht Juan Sanger. Wel, tenslotte was het niet beslist noodzakelijk om nu direct al naar Imperial te vertrekken. Hij had nog wel een paar uur, ja, zelfs dagen de tijd. Maar een paar uur of… een uur zelfs was voldoende om te weten wat er in Hernandez zou gebeuren. Hij gaf zijn mannen weinig kans, maar je kon tenslotte nooit weten.

Dus besloot Juan Sanger naar de oude ruine te trekken en daar rustig af te wachten wat er zou gebeuren. Toen hij daar aangekomen was, behoefde hij niet lang te wachten. Vanaf de heuvel, waarop de ruine stond, had hij een prachtig uitzicht op het stadje. Hij zag in de verte een grote groep ruiters, die stopte op ongeveer een mijl voor de stad aan de oostzijde. Juan Sanger grinnikte. De oude Antonio was een sluwe vos, dat moest gezegd worden. Jawel, eerst beraden wat hen te doen stond. En dan splitste de groep zich in tweeën. Ja, dat was heel verstandig. Van de noorden oostzijde konden ze het stadje haast onbemerkt naderen. Daar waren veel groepen bomen en struikgewas. Wel ja,

waarom niet?

Juan Sanger zag zijn mannen de stad binnen trekken. Maar dan zag hij hen niet meer. Tussen de huizen zou direct de strijd ontbranden. Hadden zijn mannen geluk? Juan Sanger betwijfelde het. Ongetwijfeld was die Joe Silent een verstandige kerel. Die Verwachtte misschien een aanval. Het duurde niet lang of het schieten begon. Met koele, koude ogen richtte Juan Sanger zijn blikken op het stadje. Zijn mannen waren dus in een gevecht gewikkeld met Joe Silent en de vaquero’s van don Felipe. En de soldaten? Het schietefl duurde lang, te lang, dacht Juan Sanger. Te lang om een succes voor zijn mannen te kunnen verwachten.

Ja, daar had je hét al. Hij zag een ruiter in een razende galop noordwaarts de stad uitvluchten. Een tweede volgde. Nu ook een in het oosten.

Na enige minuten wist Juan Sanger dat het vijf van zijn mensen gelukt was om te ontkomen. De anderen waren dood of gevangen. Hij zag hen vluchten om aan de zoom van het grote woud samen te komen. Vandaar zouden ze naar het kamp in het bos gaan….

Wel, het was afgelopen. Zijn bende was vernietigd. Natuurlijk, Joe Silent had daarbij een hoofdrol gespeeld. Waarom hij in deze oude ruine bleef, wist Juan Sanger eigenlijk niet. Maar hij rolde een sigaret en bleef peinzend naar de stad staren. Juan Sanger was een man die aan snel wisselende stemmingen leed. Hij voelde zich toch niet zo prettig. Het was geen prettig gevoel om te weten dat in feite slechts een man verantwoordelijk was voor de vernietiging van zijn bende. En… Juan Sanger gevoelde het haast als een persoonlijke nederlaag wanneer hij die Silent ongemoeid zijn gang liet gaan. Maar… strookte de nederlaag van zijn bende eigenlijk niet met zijn plannen? Hij was toch al van plan geweest om met Spike Summerville en Flash Moribond naar Imperial te trekken. En… was het nu verstandig om die Silent te gaan opzoeken en het met die razendsnelle schutter uit te schieten? Ja, hij zou het doen, wist Juan Sanger. Als hij een aantal glazen whisky gedronken had. Dan vreesde hij niets en niemand. Dan werkte zijn verstand niet meer. Hij was snel, bliksemsnel. Maar zou hij het tegen

Silent redden? Ach, hij had een goede kans. Maar was het verstandig om nu…?

Juan Sanger’s gedachtenstroom werd plotseling onderbroken toen hij de postkoets in zuidelijke richting uit de stad zag komen. Dus toch. Daar ging de koets met zijn kostbare lading. Acht a tien militairen begeleidden de wagen. Dus die waren er praktisch zonder kleerscheuren afgekomen. Hij staarde de snel kleiner wordende ruiters en de postkoets na. Tenslotte gaf nog slechts een stofwolkje aan, waar de ruiters en de koets zich bevonden….

Maar dan… een, twee, drie, vier ruiters! Ze kwamen in zijn richting. In westelijke richting. Wie? Juan Sanger gleed van de oude muur waarop hij had gezeten. Ze mochten hem niet zien. Niet dat de kans op ontdekking groot was, want de ruiters zouden de ruine ongetwijfeld met geen blik waardig keuren. Maar… je kon nooit weten. Toen ze dichterbij waren gekomen, herkende Juan Sanger hen. Don Felipe en diens dochter. Twee vaquero’s en een had zijn arm in verband. Maar waarom keerde don Felipe terug? Hij was dus niet met de postkoets meegegaan? Waarom niet? Waarom niet? Maar wat kon hem dat schelen. Het was een feit dat don Felipe niet met de postkoets naar Chihuahua was gegaan. En dat betekende dat hij weer terugging naar de ranch met… het vele geld, Ha, maar dat was de moeite waard. Juan Sanger wierp een vlugge blik over de steppe aan zijn voeten. Daar liep de weg naar de haciënda van don Felipe. Was daar ergens een geschikt punt om de haciendero en zijn mensen te verrassen? Jawel, een halve mijl verderop slingerde de weg zich door een klein coniferenbos. Daar moest hij zijn.

Juan Sanger bedacht zich niet langer. Hij snelde naar zijn paard en reed in een razende galop de heuvel af. In een grote boog zodat niemand van de naderende ruiters hem kon zien, bereikte hij tenslotte het coniferenbos. Juan Sanger grinnikte. Het bos was uitstekend geschikt voor zijn doel. Don Felipe zou niets vermoedend jn de gestelde val lopen. Die vijftig of zestigduizend dollar die de haciendero bij zich droeg, konden beter naar Juan’s zakken verhuizen. Eigenlijk was het veel voordeliger om zonder een bende te werken, dacht de bandiet. Dan hoefde je ook nooit te

delen.

Alles ging precies zo in zijn werk als Juan Sanger het zich had voorgesteld. Aanvankelijk tenminste. „Steek ze op, mensen! ” snauwde Juan Sanger tegen de volkomen verraste ruiters. Deze hielden onmiddellijk hun paarden in.

„Maar dat is… dat is…,” begon don Felipe, toen hij zich van zijn verbazing had hersteld, maar toch wijselijk de handen boven zijn hoofd had geheven, „dat is… dat is… wie….” „Wat dacht je, edele don? ” zei Juan Sanger schamper. En hij vervolgde: „Jawel, dit is een echte overval en geen grapje. Ik moet dat geld van je hebben. Kom op, want ik heb niet veel tijd.”

Conchita stootte een zachte kreet uit. Ze was doodsbleek geworden. Sancho en Juan knarsten met de tanden van machteloze woede.

„Geld? ” deed don Felipe verwonderd. „Welk geld? ”

„Hou je niet van de domme, edele don,” zei Juan Sanger

spottend. „Je hebt niet met het eerste het beste groentje te

doen. Dat geld dat je naar Chihuahua wilde brengen. Met de

postkoets. Stom van je om niet te gaan.”

„Wie… wie ben je? ” stotterde don Felipe, die plotseling

een vermoeden kreeg.

„Wie ik ben? Kun je dat niet raden? ”

„El… Capitano,” fluisterde Conchita.

„Zie je, m’n don? Je schone dochter heeft een helder

hoofdje.”

„Duivel! ” siste don Felipe. „Jij moordenaar! ” „Toe maar… toe maar… scheld maar edele don. Maar ik kan ook genadig zijn. En op dit moment ben ik in een vergevingsgezinde bui. Je hebt natuurlijk ook meegedaan aan die schietpartij op mijn mensen, hè? Misschien heb je er wel een of twee neergelegd? Wel, ik zal het je vergeven als je maar op de proppen komt met het geld. Schiet op, dan ben je van me af. Ik laat jou en je dochter in vrede vertrekken. Waar heb je het? ”

Don Felipe antwoordde niet onmiddellijk. Nee, niet om het geld was hij van plan een poging te doen de bandiet in zijn plannen te dwarsbomen. Don Felipe ziedde van gerechtvaardigde woede dat deze schurk opnieuw aan het langste eind

zou trekken en er met een vermogen ongehinderd vandoor zou gaan. Als hij het spel goed speelde…. Hij knikte en zei dof en berustend: „Wel, het ziet er naar uit dat je weer gaat winnen, schurk. Je laat ons dus allemaal levend vertrekken? ”

„Natuurlijk, dat heb ik toch gezegd,” zei Juan Sanger grijnzend, toen hij duidelijk aan de toon hoorde, waarop don Felipe zijn laatste woorden had gesproken, dat deze de hoop had opgegeven. „Ik heb gezegd dat ik in een vergevingsgezinde bui ben.” Don Felipe knikte.

„Mag ik een hand laten zakken? Het is in m’n zadeltas.” „Je doet maar, edele don. Bedenk echter goed dat ik met een schietijzer in de hand geboren ben.” „Dat geloof ik,” bromde don Felipe. Hij boog zich zijwaarts. In de rechterzadeltas bevonden zich vier pakjes met dollarbiljetten. Achtenvijftigduizend dollar in totaal. Maar er bevond zich in die zadeltas ook nog iets anders. Een geladen revolver. En nu was don Felipe van plan om een van die pakjes bij het touwtje te pakken, maar tegelijk zijn revolver in zijn hand te klemmen. Vervolgens zou hij het pakje naar de bandiet werpen en onmiddellijk daarna zijn revolver op de schurk leeg vuren. Ha, dan was het met El Capitano gedaan. Daar zou de bandiet niet op rekenen. „Het zijn vier pakjes,” zei hij terwijl hij in de zadeltas grabbelde. „Ik gooi ze je wel toe….” En meteen voegde hij de daad bij het woord. Hij wierp de bandiet het pakje toe en… vuurde onmiddellijk. Juan Sanger had er geen ogenblik op gerekend dat don Felipe een poging zou ondernemen om op hem te schieten. Maar deze keer had de bandiet meer geluk dan hij ooit van zijn leven had gehad en verdiende. En don Felipe had de pech van zijn leven.

Want, het grote paard van de bandiet schrok hevig toen het pakje bankbiljetten van de hand van don Felipe door de lucht zeilde naar zijn baas. Het reageerde onmiddellijk door zich hoog op de achterbenen te verheffen. En daardoor raakte don Felipe’s snelle kogel niet de ruiter maar het paard. Het trof het dier van El Capitano dodelijk in de linkerzijde, vlak achter de schouder. Maar nu toonde ook

Juan Sanger, hoe bliksemsnel hij reageerde. De explosie van don Felipe’s revolver was nog niet verloren en of Juan Sanger gleed reeds uit het zadel. Terwijl hij sprong, schoot hij. En Juan Sanger miste niet. Zijn eerste kogel trof de haciendero midden in het voorhoofd. En toen hij op de grond neerkwam schoot hij nog twee keer hoewel dat volstrekt niet nodig was. Want Sancho Gomez en Juan Menendez, de beide vaquero’s, waren te verbluft geweest om ook maar een poging te doen ook hun wapens te grijpen. Ze hielden hun handen nog steeds boven hun hoofd. En zo stierven zij, beiden door een kogel in het hart getroffen.

Juan Sanger richtte nu de loop van zijn Colt op de weerloze Conchita die met stomheid geslagen naar haar vader keek die van het paard tuimelde. Dan stootte ze een ijzingwekkende kreet van smart uit. Zonder zich te bekommeren om de dreigende revolverloop gleed ze uit het zadel en knielde bij haar vader neer.

Met ogen groot van afgrijzen en smart staarde ze naar zijn gelaat. Naar het voorhoofd, waar het bloed uit een klein rond gaatje sijpelde. „O vader… vader…,” stootte ze uit.

„Die stomme hond! ” klonk een harde stem boven haar. „Stomme, verraderlijke hond! ”

Het gelaat van Juan Sanger was verschrikkelijk om naar te kijken. Hij wist dat hij deze keer op het nippertje aan een wisse dood was ontsnapt. Dat niets hem van een snelle dood had kunnen redden als zijn paard niet had gereageerd op het vlug geworpen pakje bankbiljetten. „Wat belet me om jou ook te doden, hè? Wat? Wat? ” Hij zwaaide dreigend de revolver boven haar hoofd. Maar er was geen angst in de trotse ogen van het meisje, toen het zich oprichtte.

„Doe het dan, verachtelijke lafaard. Dood dan een weerloze vrouw. Laad een nog grotere smet op je naam! Toe dan! Vermoord me! ”

Ze stond voor hem, zonder angst, bevend van toorn en verontwaardiging. Plotseling veranderde zijn gelaat. Hij begon te lachen en stak de Colt terug in de holster. „Nee,” zei hij, „nee, er moet iemand blijven leven om te

vertellen wat er gebeurd is. Jij zult dat doen. Je zult de waarheid wel geweld aan doen. Maar dat geeft niet. Ha, ha, vertel de mensen wat Juan Sanger heeft gedaan! ” Hij begaf zich naar het paard van don Felipe dat wat verderop was blijven staan, nadat zijn meester uit het zadel was gevallen. Hij haalde met een tevreden gezicht de pakjes bankbiljetten uit de zadeltas. Dan raapte hij het pakje van de grond, dat don Felipe naar hem had geslingerd. Vervolgens begon hij zijn eigen zadeltassen van zijn dode paard te verwijderen en begaf zich daarmee naar het paard van don Felipe. Juan Sanger had onmiddellijk gezien dat de haciendero een buitengewoon goed paard bereed. Ja, waarschijnlijk was het nog beter dan dat wat hij steeds had bereden.

Natuurlijk hield hij het meisje steeds in het oog. Maar van die kant had hij geen gevaar te duchten. Het meisje lag bij haar dode vader en snikte hartverscheurend, terwijl ze hem over de wangen streek en het haar van zijn voorhoofd verwijderde.

Juan Sanger steeg op het prachtige, sterke rijdier van don Felipe en begaf zich naar de plaats waar het meisje lag. „Schone senorita, ik groet u! ” riep hij spottend uit terwijl hij zijn sombrero met de hoge bol afnam en zwierig boog. „Hond! ” siste het meisje. „Ik zal er voor zorgen dat je je gerechte straf niet ontgaat. Mijn vader zal gewroken worden, schurk! Je zult boeten voor de zonden die je hebt begaan.”

„Wou jij dat misschien doen, mijn schone senorita? ”

„Ik? Nee. Ik ben een zwakke vrouw. Maar er zijn gelukkig

nog mannen op deze wereld waarop een vrouw geen

vergeefs beroep hoeft te doen. Mannen die handelen naar

eer en geweten. Die de bede van een zwakke vrouw

verhoren en die don Felipe de Monterez zullen wreken.”

„Wie bijvoorbeeld? ” vroeg hij spottend.

„Senor Silent! Hij heeft reeds je bende een zware slag

toegebracht! Hij….”

„Silent! ”

De grijns verdween van Juan Sanger’s gelaat. Vreemd dat het horen van deze naam hem plotseling zo schokte. Hij, Juan Sanger, was voor niemand bang. Maar wel voor die…

Joe Silent!

Nee, natuurlijk niet. Bang was hij niet, alleen… misschien was die Silent tegen hem opgewassen. Misschien was hij zijn gelijke. Maar dat kon ook niet. Nee, als hij met de linkerhand trok… dan was El Capitano onoverwinnelijk. Hij lachte plotseling wild en hard.

„Ha, smeek hem, senorita! Kruip in het stof voor die Silent en smeek hem mij te doden. Laat hem komen! Ik zal hem ontvangen! Zeg hem dat ik de begrafeniskosten voor hem zal betalen. Zeg hem dat ik een begrafenis voor hem zal verzorgen een beroemde Coltman waardig.” „Senor Silent zal u doden,” zei het meisje. Ze stond fier rechtop en haar ogen bliksemden als dolken. Haar stem was laag, zacht, toonloos. Ze strekte haar slanke arm uit en haar wijsvinger richtte zich op de bandiet. „Senor Silent zal u doden! ” herhaalde ze op dezelfde lage toon. En het was alsof haar woorden een profetische kracht hadden. Onwillekeurig liep er een huivering over Juan Sanger’s rug. Maar dan gaf hij de zwarte hengst de sporen en lachte hard. Zijn lach klonk ver over de eenzame steppe. Het meisje keek hem na met ogen, donker van verachting en haat, totdat paard en ruiter nog slechts een stip aan de horizon waren….
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Micaela en dokter Perez klommen uit het wagentje en gingen de herberg binnen. Een jonge man en zijn vrouw, kennissen van Carlos Gonsalez en Micaela, hadden opgepast bij de oude Gabe Sanger, die in een frisse kamer achter de gelagkamer lag. Morgen zou het stoffelijk overschot van Carlos Gonsalez worden begraven.

De herberg was gesloten voor bezoekers. Micaela en dokter Perez begaven zich naar de kamer van de oude Gabe. „Ik heb dokter Perez voor u meegebracht, senor Gabe.” De oude Gabe lag in het grote bed met de kraakheldere lakens en kussens. Hij leek veel ouder dan hij in werkelijkheid was. Kennelijk had deze afschuwelijke kwestie met zijn zoon hem erg aangegrepen. Ook leed hij veel pijn. Dokter Perez maakte de verbanden los en onderzocht de wonden van de oude man. Hij fronste de wenkbrauwen af en toe. Oude Gabe lette scherp op de gelaatsuitdrukking van de dokter. Eindelijk scheen de dokter klaar te zijn met zijn onderzoek.

Zijn donkere, vriendelijke oogjes fonkelden gemoedelijk. „Het valt mee, senor Sanger. Twee kogels hebben zich een weg gebaand door uw rechterpols en hebben de andere zijde verlaten zonder noemenswaardige schade aan te richten. De derde zit nog in het vlees, maar voor zover ik het kan bekijken heeft deze ook weinig schade aangericht. Ik ben er vrijwel zeker van dat uw rechterpols niet stijf zal blijven….” „En de linker? ”

Het gelaat van de oude man drukte spanning uit. Spanning en hoop.

„De linkerpols… dat is ernstiger, senor. Daar kan ik niet veel meer aan redden. Ik vrees dat die altijd stijf zal blijven.”

De oude Gabe Sanger zonk terug in de kussens. Wel, in ieder geval zou dus een van zijn handen de Colt kunnen blijven hanteren. Dat was goed. Want die had hij nodig. Hij moest nu doorgaan en de mensen verlossen van een der grootste bandieten die in het grensgebied rondliep. Micaela had nog niet gezegd dat Joe Silent de dokter en haar had vergezeld omdat hij kennis wilde maken met Gabe.

Silent had haar verzocht om nog niet te spreken over hem. Het was beter dat dokter Perez eerst de kogels uit de polsen van Gabe Sanger verwijderde. Joe besloot in Banderas wat rond te kijken. Over een uurtje zou hij terugkomen. Micaela hielp de kleine, maar kundige dokter Perez. Maar toen Joe terugkwam vond de dokter het beter dat Gabe Sanger nog geen bezoek kreeg. Het verwijderen van de kogels had veel van de krachten van de oudere man gevergd. De dokter had hem een slaapmiddel gegeven. De volgende ochtend voelde Gabe Sanger zich veel beter. Hij had een sterk gestel. Maar hij was somber gestemd. Een dikke Mexicaanse vrouw bracht hem zijn ontbijt. In de kamer naast de zijne hoorde hij zacht snikken. Micaela. De jonge Micaela, die op zulk een wrede wijze getroffen was door het lot. Haar man vermoord door zijn zoon. Eigenlijk moest die jonge vrouw hem haten. De vader van de moordenaar van haar man bevond zich in haar huis. Gabe Sanger knarste met de tanden. Vandaag zou Carlos Gonsalez worden begraven. Hij zou Micaela verzoeken om er bij te mogen zijn. Hij wilde een eed afleggen aan het graf van Carlos Gonsalez. Ja, Gabe Sanger was vastbesloten om zijn eed gestand te doen.

De vrouw verwijderde zich, na zich ervan te hebben vergewist dat het senor Sanger aan niets ontbrak. Gabe Sanger begon langzaam te eten. Hij had niet gemerkt dat de dikke Mexicaanse vrouw de deur van zijn kamer open had laten staan en dat een man op de drempel stond. Maar toen hij even opkeek, zag hij hem. Gabe fronste zijn dichte, grijze, borstelige wenkbrauwen.

„Hello, Gabe,” zei de als een cowboy van de zuidelijke “States” geklede man in de deuropening vriendelijk. Gabe Sanger antwoordde niet onmiddellijk. Zijn grauwe ogen gleden over de slanke gestalte van de man, die gekleed was in een blauw hemd en een strakke broek. Zijn vormloze Stetson was achteloos achter op zijn hoofd geschoven en een lok zandkleurig haar viel over zijn voorhoofd. De man had een gewoon, door de zon gebruind gelaat en in zijn lichtgrijze ogen was een vriendelijk licht. En dan merkte Gabe Sanger de Colt op, die volgens hem wel op een heel vreemde plaats zat. Nee, niet in een holster

van de patroongordel, maar gewoon tussen zijn broeksriem op de linkerheup gestoken. En de greep van de Colt stak recht naar voren.

Oude Gabe Sanger vroeg zich even verbaasd af hoe die man zijn Colt zou trekken. Links? Maar voordat hij daar verder over kon nadenken, ging de vreemde cowboy voort: „Ik was in Hernandez en daar ontmoette ik Micaela. Ze vertelde me dat Gabe Cripple in Banderas was. Ik heb een heleboel over je gehoord en ik wilde je wel eens ontmoeten. Dus besloot ik met Micaela mee te gaan. De naam is Joe Shawn.”

„Hm, kom verder, man. Ik ben blij weer eens met een kerel uit de States te kunnen praten. Dat Spaans ligt me niet. Ik ken er niet zoveel van en dan is het moeilijk om je verstaanbaar te maken. Wel, je ziet hier Gabe Cripple. Sleepvoet zoals de Apachen zeggen. Maar je zou er nou nog bij kunnen voegen: Lam Handje of de Gekreukelde.” Een schampere lach volgde op deze woorden. „Jawel, mijn zoon, je ziet een weerloze en totaal gekreukelde Gabe Cripple voor je.” Hij stak zijn beide verbonden polsen omhoog. „Zie je dit,” vervolgde hij spottend. „Als El Capitano en zijn bende mochten besluiten terug te keren naar Banderas dan is oude Gabe machteloos.”

„Maar El Capitano en zijn bende keren niet terug naar Banderas,” zei de cowboy kalm. „In ieder geval niet de bende. Trouwens, vermoedelijk ook El Capitano niet. Die is naar een plaats die Imperial genoemd wordt. Ken jij misschien een plaats die de mensen zo noemen, Gabe? ” Gabe Sanger antwoordde niet onmiddellijk. Hij knipperde verbaasd met de ogen. Hij staakte zelfs zijn kauwbewegingen.

„Wat zeg je me daar? ” stootte hij dan uit. „El Capitano en z’n bende komen niet terug? Maar… maar….” „Er is een schietpartij in Hernandez geweest. De bende wilde daar een postkoets overvallen en m’n baas, don Felipe de Monterez, wat geld afhandig maken. Maar er waren militairen en we hebben zelf ook wat meegeholpen. Don Felipe, een paar vaquero’s en ik. Misschien zijn er nog een man of vijf van die bende over.”

„Een man of vijf? Maar… maar… die bende telde zeker vijfentwintig man! Dat zou betekenen dat… dat….” „Een man of twintig uitgeschakeld zijn. Ja, zo is het geloof ik ook.”

Oude Gabe zette het dienblad met zijn ontbijt op een tafeltje naast z’n bed. Hij schudde ongelovig het hoofd. Het lukte hem blijkbaar niet om dit verbazingwekkende bericht ineens te verwerken. Maar tenslotte vroeg hij: „En… en El Capitano? ”

„Die heb ik niet gezien. Die was niet bij de doden.” „En z’n beide luitenants? Dat waren geen Mexicanen.” „Een van hen is zeker dood, want die trof ik al eerder voor het eigenlijke gevecht. In de kroeg van Alfredo. Hij wilde Micaela niet naar boven, naar de dokter laten gaan. Toen begon er plotseling een kerel door het open raam te schieten. Wel, ik liet me snel vallen en toen greep die Summerville, ja, zo moet ie heten volgens sommigen, naar z’n Colts. Wel, ik kon niet anders doen dan op ‘m schieten.” Oude Gabe keek de vreemde cowboy peinzend aan. „Dat was dus Spike Summerville. Jawel, dat was een van de “luitenants” van El Capitano. El Capitano, Juan Sanger, mijn zoon. Wist je dat, cowboy? ”

„Micaela vertelde het me. Ik ben eigenlijk bij je gekomen om te kijken of ik je misschien helpen kon. Weet je, een van die bandieten van je zoon was nog niet helemaal dood en toen zei hij dat de baas naar Imperial was. Als dat nou niet te ver uit de buurt is, zou ik er een kijkje kunnen nemen. Als ik het wel heb, was het je bedoeling om je zoon te grijpen en ‘m aan de wet over te leveren of om ‘m te doden? ”

De oude Gabe knikte.

„Ja,” zei hij dof, „dat was de bedoeling. Dat laatste. Het was een moeilijk, heel moeilijk besluit voor me. Maar ik voel me schuldig, cowboy. Ik ben m’n hele leven lang een eerlijk mens geweest. En ik heb zo’n misdadiger op de mensheid losgelaten. Ik had ‘m moeten vasthouden. Ik had moeten beseffen dat ie niet deugde. Hij heeft tientallen mensen vermoord. Da’s mijn schuld, cowboy. Toen de jongen wegliep, had ik ‘m direct moeten zoeken. Ik heb dat ook gedaan, maar ik heb m’n speurtocht te gauw opgegeven. Eerst kortgeleden besefte ik dat de jongen vroeger al niet helemaal normaal was. Hij deed dingen die een behoorlijk mens nooit zou doen. Hij kon zo wreed en gemeen zijn… ik moet ‘m hebben. Ik moet ‘m pakken. Zolang hij leeft zal hij blijven moorden… wat zei je eigenlijk? Je wou me helpen? Maar cowboy, je weet niet wat je zegt. Hij is een duivel. Ik meende ‘m te kennen. Ik meende dat ik ‘m nog wel kon hebben in een Coltduel. Ha, wat heb ik me vergist. Cowboy, ik was een armzalige slak bij hem vergeleken. Ik was een goeie schutter, al zeg ik het zelf. Maar Juan is een wonder. En hoe langer ik er over nadenk, hoe meer ik tot de overtuiging kom, dat ie de snelste Coltman van het hele Westen is.”

„Maar hoe wou je ‘m dan beletten dat ie nog meer onschuldige slachtoffers doodt, Gabe? Het zal een hele tijd duren voordat jij weer behoorlijk met ‘n Colt kunt omgaan. De dokter zei dat je in de toekomst alleen je rechterhand zou kunnen gebruiken. Die pols zou niet stijf blijven.” Oude Gabe Sanger knikte en zei dof: „Ja, het ziet er beroerd uit voor me. Weet je, ik heb vannacht een heleboel gedacht. Er lopen in het Midden-Westen van de States en ook hier nog zoveel bandieten rond. Brute moordenaars en de wet krijgt hen niet te pakken. Er komen steeds nieuwe bij. Ik geloof dat er meer bijkomen dan dat er aan hun eind komen. Je zou eigenlijk een groep kerels uit een stuk moeten hebben, die de bandieten in hun holen opzoeken….”

„Maar dat heb je toch al? Je hebt de Texas-Rangers bijvoorbeeld.”

Oude Gabe maakte een afwerend gebaar. „Natuurlijk. En dat zijn stuk voor stuk goeie jongens en ze zijn ook heel wat mans. Maar die zitten in Texas. En het Midden-Westen is zo groot. Bovendien, welke Texas-Ranger zou een kans hebben tegen Juan, mijn zoon? Geen van die jongens, hoe voortreffelijk ze ook kunnen vechten en schieten. Nee, dat bedoel ik niet.” „Wat bedoel je dan wel? ”

„Ach, het heeft geen zin om het je te vertellen. Er zal wel nooit wat van m’n plan terechtkomen. Nee, ik bedoel andere mannen. Mannen, die tegen misdadigers als mijn

zoon wel een kans hebben.” „Wie bijvoorbeeld? ”

„Ach jongen, het heeft werkelijk geen zin om er met je over te praten. Kijk, ik ben iemand, die geen onrecht kan zien. En in het bijzonder kan ik het niet velen, dat ze de Indianen gemeen behandelen. Je hebt wel eens wat over me gehoord, zo heb je gezegd. Sleepvoet noemen de Apachen me. Wel, ze beschouwen me als een der hunnen. Als hun broeder, als hun beste vriend. En ik ben daar trots op. Als ik je vertel, hoe gemeen sommige blanke bandieten tegen de Indianen optreden, man, je zou niet geloven wat ik zeg….” „Maar natuurlijk, geloof ik je, Gabe. Ik weet dat….” „Je weet dat? ”

„Ja… ik heb veel goeds over je horen vertellen. Hoe je afgerekend hebt met sommige van die bandieten.” „O… wel… het was niet zo heel veel wat ik gedaan heb….” „Voor mij was het een heleboel, Gabe. Maar toch wil ik nog eens terugkomen op jouw plan. Welke mannen bedoelde jij eigenlijk zo net? Die het op konden nemen tegen mensen als jouw zoon? ”

„Ik bedoel kerels, die ongeveer net zo zijn als ik. Die geen onrecht kunnen zien zonder een poging te doen om er een eind aan te maken. Wanneer ergens iemand in moeilijkheden zit, proberen ze ‘m te helpen als ze toevallig langs komen. En er zijn wel meer van die kerels, alleen ken ik hen niet allemaal.” „Noem es een paar namen? ”

„Wel, daar heb je bijvoorbeeld Joe Silent. ‘k Heb ‘m nog nooit ontmoet, maar er zijn nog al wat verhalen over ‘m in omloop. Hij rijdt maar zo’n beetje door het land. En wanneer hij onrecht op zijn weg tegenkomt dan blijft ie een poosje hangen en ruimt het uit de weg.” „En wie nog meer? ’”

„Softy Love. Een moeilijke snuiter, maar met een hart van goud. ‘k Heb ‘m een keer ontmoet. Toen bracht ie ‘n kudde van Grimson naar het Noorden. En lui dat ie is. Als ie ergens een baantje kan krijgen dat flink wat oplevert, maar waarbij hij weinig hoeft te doen, dan heeft ie het naar z’n zin. Maar er zijn niet veel bazen die goed betalen voor een kerel die z’n handen niet laat wapperen.”

„En wie nog….”

„Baby Jim Bender… Jerry Gregg… o, er zijn er ongetwijfeld nog meer. Ons land is groot, cowboy, en er zijn gelukkig nog goeie mensen ook. Kerels, die het stuk voor stuk kunnen opnemen tegen de beruchtste bandieten en hun bendes.”

„Tja, dat geloof ik ook wel. Maar wat wou je dan precies met hen doen, Gabe? Je had het over ‘n soort organisatie meen ik? ”

„Ja, kijk, nu lopen al die goeie kerels zo heel toevallig tegen een zaakje op dat stinkt. Maar ik wou hen naar bepaalde plaatsen sturen, waar het met de wet zo nauw niet wordt genomen. Waar bandieten de wet hebben vermoord en met de Colt de burgers regeren.”

„Maar hoe weet je dan dat er ergens wat aan de hand is? ” „Ik heb mijn vrienden, de Indianen. Je hebt er geen idee van hoe vlug die met hun rooksignalen berichten kunnen overbrengen. En ik heb nog andere ideeën. Maar wat doet het er toe? ”

„Ja, wat doet het er toe? ” herhaalde de cowboy peinzend. „Ik veronderstel zo dat ‘n Joe Silent bijvoorbeeld er niet veel voor voelt om van het ene bandietennest naar het andere gestuurd te worden. Die zwerft liever, neemt hier en daar een baantje aan en trekt weer verder. En hij houdt helemaal niet van vechten. Als het enigszins kan, trekt ie in een grote boog om een plaats heen waar royaal met gloeiend lood wordt omgegaan.”

„Zo, denk jij dat? Dan heb je verkeerd gedacht, mijn zoon. Zo is Silent niet. Als die ruikt dat het ergens stinkt, dan gaat hij er op af en blijft er net zo lang tot ie de lucht weer gezuiverd heeft. Gezuiverd van de stinkende adem van bandieten.”

„Wel… misschien doet ie dat als een vriend van hem in nood zit? ”

„O nee. Er zijn genoeg verhalen waaruit blijkt dat Silent zo

is als ik ‘m ken.”

„Je kent ‘m dus wel? ”

„Ja, ik ken zijn karakter. Hij kan geen onrecht zien. Dan grijpt hij in. Daar ben ik van overtuigd. Persoonlijk ken ik ‘m natuurlijk niet.”

Joe grinnikte.

„Wel, Gabe, neem me niet kwalijk dat ik het niet eerder gezegd heb, maar de mensen noemen mij wel eens Silent….” „W-wat… z-zeg… je me daar? ” „Ik ben degene die wel eens Silent wordt genoemd.” Oude Gabe Sanger schudde het hoofd. Zijn grauwe ogen werden spleetjes.

„Het is niet waar,” fluisterde hij dan. „Het kan niet waar zijn. Silent is zo als ik heb gezegd… hij kan niet zo zijn als jij… beweert….”

„Senor Silent,” klonk op dat ogenblik een zachte stem in de deuropening. „Kunt u even komen? Uw paard is uit de stal van Pedro Alistar gebroken. Het weigert zich weer te laten vangen. Het staat voor de herberg. Hij trapt en slaat naar iedereen die hem nadert….”

Het was Micaela. Een glimlach gleed over Joe Silent’s gelaat. „Wel, dat had ik kunnen verwachten. Sam houdt niet van de donkere stallen die ze hier hebben… ik kom over een paar minuten bij je terug, Gabe….”

„Dus toch…,” kreunde de oude Gabe Sanger. „Hij is het. Zijn paard heet Sam… wie had dat gedacht. Wie had gedacht dat hij anders is, dan ik me ‘m voorstelde….”
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Er was weer een dag verstreken. Gisteren hadden Joe Silent en Gabe Sanger nog een poosje met elkaar gesproken. Gabe was opgestaan want hij stond er op om mee te gaan naar de begrafenis van Micaela’s vermoorde echtgenoot. Joe was ook meegeweest.

Het was een uur of tien in de ochtend. Gabe Sanger en Joe zaten aan een tafeltje in de ruime gelagkamer. Gabe Sanger probeerde hem opnieuw voor zijn plan te winnen. Maar Joe schudde zijn hoofd. „Het spijt me, Gabe… ik moet erkennen dat het een aardig plan is maar het is niks voor mij.” „Maar je kwam hier, zoals je eerst hebt gezegd omdat je me wou helpen.”

„Ja, en dat wil ik nog. Maar ik dacht dat Imperial niet zo ver uit de buurt zou zijn. Niemand weet echter waar het ligt.”

„Als je met me meegaat naar de gebieden der Navacho-Apachen, weet ik binnen een week waar Imperial ligt. Je moet me helpen, Joe. Je weet dat ik alleen machteloos ben. En wie weet welk misdadig plan intussen in Juan’s zieke brein is ontstaan. Ja, ik ben ervan overtuigd dat ie af en toe waanzinnig is. Jij bent de enige die hem kan overmeesteren.”

Joe schuifelde ietwat onrustig op zijn stoel. Hij wilde de oude man graag helpen, maar dat betekende ook dat hij een lange tijd in het gezelschap van mensen zou zijn. En hij had ontslag genomen bij don Felipe omdat het verlangen om weer eens alleen met zijn trouwe Sam door het land te zwerven steeds groter werd.

„Denk eens aan Micaela en de arme Chiquita, Joe,” probeerde de oude Gabe het opnieuw. „Moeten er nog meer Micaela’s en Chiquita’s komen? Jij bent de enige die dat kan voorkomen. Joe. Bedenk dat. De enige. Jij kunt voorkomen dat er nieuwe moorden worden gepleegd door mijn zoon. Nieuwe wandaden.”

,Jk ben niet de enige. Waarom ga je niet naar Softy Love? ” „Softy Love? ”

Gabe Sanger schudde het hoofd.

„Jij kent Softy Love niet, Joe. Ik wel. Softy is een van de

moeilijkste mensen, die er zijn. Softy vecht als een duivel zodra hij goed warm loopt. Maar het is een hele toer om ‘m zover te krijgen. Bovendien, ik weet niet zeker of hij tegen Juan opgewassen is. Nu ik persoonlijk heb meegemaakt welk een schutter Juan is geworden… wel, Softy kan er ook wat van maar of hij Juan… van een man ben ik zeker, Joe. En die man ben jij.”

„Het spijt me, Gabe… maar wie weet waar Imperial ligt. Misschien in California. Misschien in Wyoming. Misschien in Oregon. Honderden mijlen ver….”

„Denk aan de onschuldige slachtoffers die zullen vallen, Joe.”

„Er zijn velen op het ogenblik in de States of waar ook ter wereld, die op dit ogenblik onder moordenaarshanden vallen, Gabe.”

De oude man hief wanhopig zijn verbonden handen ten hemel.

„Wel,” zei hij somber, „ik geef het op. Enne… ik neem het je niet kwalijk, Joe. Ik geloof dat ik je begrijp. Ja, jij bent geen kerel die in mijn plan past. M’n hele plan is waardeloos. Mannen als jij en Softy Love en Baby Jim Bender en Jerry Gregg zijn geen mensen die in een gareel kunnen lopen. Jullie zijn niet als Rangers. Jullie verkeren een poosje onder de mensen en dan plotseling komt het verlangen bij jullie op om een lange poos alleen te zijn. Sommigen noemen jullie “Eenzamen”. Ik moet je eerlijk bekennen, dat ik vroeger ook zo was als jullie. Maar nu ik ouder ben geworden… ach, misschien zie ik alles te tragisch….” Hij opende zijn mond om nog wat te zeggen, maar zweeg omdat voor de herberg trappelende paardenhoeven tot staan kwamen. De deuren van de herberg werden even later geopend en een Mexicaanse vaquero trad binnen. Ramon Baston, een vaquero van don Felipe de Monterez. Hij hield de deuren open en de knappe dochter van de rijke haciendero schreed langs hem en deed een paar stappen naar binnen. Haar ogen gleden onderzoekend door de gelagkamer en dan ontdekten ze in een hoek Joe Silent, die met een oudere man aan een tafeltje zat. Haar gelaat was doodsbleek en haar donkere ogen, hoewel ze fonkelden als steeds, spraken van een groot verdriet. Er waren zwarte

kringen om haar ogen en ondanks het feit dat ze pogingen had gedaan om het te verdoezelen waren de oogleden roodomrand. Haar gelaat was doodsbleek, grauw haast. Joe Siler^t stond op.

„Senorita Conchita! ” zei hij verbaasd. En daarna: „Ramon! ” Een dreigend voorgevoel bekroop hem. Waarom kwam de knappe dochter van de rijke haciendero zo plotseling hier? Wat had ze in Banderas te zoeken? Ja, er was maar een antwoord op die vraag mogelijk. Ze zocht hem. Maar waarom? Hij trok een stoel bij en wees er op terwijl hij zei: „Gaat u zitten, senorita.” Het meisje knikte, woordeloos. Ze nam plaats op de stoel die Joe haar had aangeboden. Joe stelde haar voor aan de oude Gabe en vroeg haar of ze iets drinken wilde. Maar ze schudde het hoofd.

Ramon Bastos had bij wijze van groet tegen de rand van zijn breedgerande en hooggebolde sombrero getikt en had zich naar de toonbank begeven, waarachter een kennis van Micaela tijdelijk stond. Hij bestelde iets. Doorgaans was hij een vrolijke kerel, wist Joe, maar nu stond zijn gelaat strak en was er een diepe rimpel boven zijn neuswortel. Er moest iets ernstigs zijn gebeurd.

„U wilde mij spreken, senorita? ” zei Joe zacht. Het meisje knikte. Er waren tranen in haar mooie ogen verschenen toen ze hem aankeek. Handenwringend stootte ze uit: „Mijn vader… hij is dood, senor Shawn….” Ze zei het met een zachte stem, laag van smart. „Wat zegt u me daar, senorita? Don Felipe… is… is….” Ze knikte.

„Mijn vader, Sancho Gomez, Juan Menendez… zij zijn dood. Wij werden overvallen, kort nadat wij Hernandez verlieten op weg naar de ranch. Mijn vader deed nog een poging om de bandiet te overmeesteren… helaas had hij geen geluk, arme vader….” „Een overval? Toch niet… toch niet….” Senorita Conchita de Monterez knikte en zei zacht: „Ja senor Shawn. Het was… El Capitano… hij reed weg met het vele geld van het verkochte vee….”

Joe’s gelaat werd als uit steen gehouwen. Don Felipe dood. Vermoord door El Capitano. Don Felipe was een trots,

maar een zeer goed mens geweest. Hij was rijk, maar hij was ten opzichte van zijn personeel nooit schraperig zoals vele andere haciendero’s. Nee, zijn vaquero’s hadden het zeer goed. Hij had aardige, frisse huisjes voor hen laten bouwen op zijn gebied. Daar woonden zijn mensen met hun gezin en ze werden goed verzorgd. Don Felipe dood!

„Hoe is het gebeurd, senorita? ” vroeg hij zacht. En dan vertelde Conchita hem hoe alles in het werk was gegaan. Toen ze zweeg, sloeg Joe zijn ogen neer en dacht na. Had de oude Gabe dan toch gelijk? Was het zijn plicht om deze brute moordenaar na te zitten en onschadelijk te maken? Overal waar Juan Sanger kwam, vlogen de kogels in het rond en wanneer hij weer vertrok liet hij een bloedig spoor na.

Oude Gabe sloeg hem van terzijde gade. Wat zou Joe nu doen? Zou hij er nu van overtuigd zijn, dat het noodzakelijk was om Juan te achtervolgen, te doden of aan het gerecht over te leveren?

„Ik heb een verzoek aan u senor, Shawn. Wreek mijn vader! Laat zijn moordenaar niet straffeloos gaan! Wreek alle onschuldige mensen die El Capitano heeft vermoord. De goede Sancho en Juan, trouwe vaquero’s. Hun vrouwen en kinderen zijn in rouw gedompeld. Denk aan Micaela, senor Shawn en haar dochtertje Chiquita die hun man en vader hebben verloren… u bent de enige man die….” „Heeft u de wet in kennis gesteld van deze moord, senorita? ”

„Ja… dat heb ik gedaan. De commandant van de troepen in Chihuahua heeft beloofd alles te zullen doen om de moordenaar op te sporen. Maar zij zoeken hem al zo lang, senor Shawn. Al enige jaren nu wordt El Capitano gezocht maar niemand heeft hem te pakken gekregen. U, senor… u kunt het. Vader had zo’n groot vertrouwen in u. Alstublieft, senor Shawn.”

Joe stond op. Zijn ogen waren koud als ijs. Lichtgrijze ijsvlakten waarin twee kleine donkere ronde wakken. „Als u een weinig uitgerust bent, senorita, gaan we naar de plaats waar de bandiet u en uw vader overviel. Misschien zijn er nog sporen.”

„Ik dank u, senor Shawn,” zei Conchita. Tranen stonden in haar mooie ogen. „Wij kunnen onmiddellijk vertrekken. Ik ben uitgerust.”

Oude Gabe Sanger schudde het hoofd. „Die sporen zijn al te oud, Joe. Ik ben ervan overtuigd dat het geen zin heeft. Ja, als er een van m’n vrienden van de Navacho’s bij was….”

„Ik kan tamelijk goed sporen lezen,” zei Joe kort. „Ik heb het van de Indianen geleerd. Bovendien heeft het paard van don Felipe waarop de bandiet is gevlucht een bijzonder kenteken aan zijn linkervoorhoef. De afdruk naar buiten is veel dieper dan normaal. Ik heb het paard zelf afgereden en daarom weet ik het.”

„Wanneer je Juan niet mocht vinden, Joe, beloof me dan dat je mij opzoekt. M’n huisje ligt vlak bij het stadje Tucker. Hij was van plan om naar Imperial te gaan. Zodra ik weer bij het Navachodorp ben, weet ik binnen enkele dagen waar het ligt. Dan kunnen we daar samen heengaan….” Joe glimlachte.

„Je geeft het niet op, hè Gabe? Je denkt me nog steeds voor je plan te kunnen winnen, hè? ”

Oude Gabe Sanger knikte en zei ernstig. „Ja, Joe, dat denk ik. En als ik jou heb, krijg ik ook Softy Love….” „Waarom? ”

„Omdat jij de enige bent, die Softy Love zal kunnen

overtuigen…..”

Joe schudde zijn hoofd.

„Ik ben geen wondermens, Gabe. Je vergist je in mij.” „Nee, ik vergis me niet. Tot ziens, Joe… bij de Navacho’s.” Joe vond het spoor van don Felipe’s zwarte hengst, waarop El Capitano was gevlucht. Het spoor was nauwelijks meer te herkennen en vele malen moest Joe van zijn vaalgrijze Sam stappen om tastend op handen en knieën het spoor weer op te nemen. Maar na een dag rijden raakte hij het voorgoed kwijt. Drie dagen later vond hij weer een spoor. Joe had over een breed front verschillende stadjes en gehuchten aangedaan en in een ervan vertelden een paar inwoners hem wat hij wilde weten. Ja, in Barrios was een man geweest die leek op de man, waarvan Joe een beschrijving gaf. Een man van gemiddelde lengte, tamelijk gezet en hij reed op een

vurig zwart paard. Een prachtig dier. Hij had in noordwestelijke richting het gehucht verlaten.

Vier dagen later vond Joe opnieuw een spoor van El Capitano. Dat was in Lamas, een stadje in de noordelijke uitlopers van de Siërra Madre. Ook daar was een man geweest, die volkomen beantwoordde aan de beschrijving die Joe van hem gaf. Maar het was een week geleden. Joe zocht verder. El Capitano reed in noordwestelijke richting. Maar na Lamas vond Joe geen spoor meer van de bandiet, hoe hij ook zocht. En niemand had ooit van een stadje, genaamd Imperial gehoord. Een maand lang zocht Joe het grensgebied af. Toen gaf hij zijn pogingen op om El Capitano te vinden. Het had geen zin om nog langer naar de bandiet te zoeken.

En dus besloot hij om de oude Gabe op te zoeken. Die zou intussen zijn woonplaats bij de Navacho-Apachen wel hebben bereikt.

„Vraag naar “Sleepvoet” als je in hun gebied komt,” had de

oudere man gezegd. „Dan wijzen ze je de weg.”

Zou de oude Gabe Sanger er inmiddels in geslaagd zijn er

achter te komen waar het plaatsje Imperial lag?

Het was nog een verre tocht die Joe voor de boeg had. Het

was een lange rit geweest, deze speurtocht naar El Capitano.

En hoe lang zou hij nog moeten rijden voordat hij de

bandiet had gevonden? Het werd Joe Silent’s langste rit.
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Twee keer per dag, ‘s morgens en in de namiddag, bracht een knappe, donkere, jonge vrouw haar dochtertje naar het stadje Tucker. Het kind ging daar op school. Tucker was over het algemeen genomen een rustig stadje dat slechts enige mijlen verwijderd was van het gebied dat aan de Navacho-Apachen was toegewezen. Daar aan de rand van het gebied der Navacho’s was een klein, stevig gebouwd houten huis, wit geschilderd en het stond in een schaduwrijke omgeving. Rondom het huisje waren fleurige bloembedden en land waarop vruchtbomen een rijke oogst gaven. Dit was het huis van de oude Gabe Sanger en hier hadden ook Micaela Gonsalez en haar dochtertje een woonplaats gevonden. Micaela had de oude Gabe verzocht haar en haar dochtertje mee te nemen. Ze wilde niet langer wonen in de plaats waar ze zulke afschuwelijke herinneringen had. Bovendien had ze hoe langer hoe meer sympathie voor de oude Gabe Sanger gekregen en ze had hem verzocht haar mee te nemen. Ze kon dan het huishouden bij hem doen. Aanvankelijk had Gabe Sanger er niet van willen horen, maar tenslotte was hij voor haar aandringen gezwicht. Micaela voelde zich al spoedig thuis in het huisje aan de rand van het gebied der Indianen. Ook de mensen in het stadje Tucker, dat drie kwartier van het huisje was gelegen in de grote vruchtbare vallei, behandelden haar vriendelijk, want de oude Gabe had bij de bewoners en ranchers in de buurt een uitstekende naam.

Op zekere middag was Micaela in het wagentje, dat getrokken werd door twee vurige jonge paarden, vroeger dan gewoonlijk in het stadje gekomen om haar dochtertje van school te halen. Ze wilde eerst nog een paar inkopen doen. Ze keek echter enigszins bevreemd op toen ze het stadje binnenreed en geen mensen op straat zag. En de weinige winkels schenen gesloten te zijn. Juist tegenover het sheriffkantoor bevond zich een der winkels waar ze het eerst heen wilde gaan. Wel, het was zeer stil op straat, maar het was ook wel een zeer hete dag vandaag. Misschien hielden de winkeliers hun zaken daarom langer gesloten dan anders. Hét was nu over drieën en meestal waren ze dan weer

geopend….

Micaela stopte voor de winkel van Sammy Herbert, waar ze meel, suiker en nog enige levensmiddelen wilde kopen. Ze stapte uit, bond de paarden vast aan een verandapilaar en wilde de winkeldeur opentrekken, maar deze bleek op slot te zijn. Ze rukte een paar keer aan de deurknop, klopte, maar Sammy Herbert verscheen niet. Dat was toch wel vreemd. Ze draaide zich om en… haar blik viel op drie mannen, die ze zo juist niet had gezien voor het kantoor van de sheriff. Een man stond in de ingang tegen een deurpost geleund, de beide anderen zaten op de bank voor het raam van het kantoor. De gezichten van de mannen boezemden weinig vertrouwen in. Het waren Mexicanen, landslieden van haar, zag Micaela onmiddellijk. En-het was vreemd dat ze zich voor het kantoor van de sheriff Watson ophielden. En… waar was de oude Watson? Plotseling meende ze te begrijpen dat er in het stadje iets ernstigs aan de hand was. Die vreemde stilte, de winkels gesloten, geen mens op straat… en deze drie Mexicanen met hun grijnzende tronies, tot aan de tanden gewapend. De kerel, die in de ingang tegen de deurpost leunde, hield een geweer in de hand. En… hij kwam haar zo bekend voor. Die man met het geweer!

Ze stond daar als verstijfd, niet in staat zich te verroeren. Bandieten? Maar wat wilden zij? Waarom…. Plotseling wist ze wie die man was. Ze greep naar haar voorhoofd en wankelde. Die man met dat geweer… die had op de veranda voor de herberg in Banderas gestaan. Die hield zijn geweer op de bewoners gericht toen El Capitano haar man in koelen bloede neerschoot…. Bandieten. Bandieten van El Capitano! Genadige hemel, zou hij er zelf ook bij zijn? Zou El Capitano een nieuwe bende hebben gevormd en….

De grijnzende kerel, die tegen de deurpost leunde, kwam met een paar vlugge stappen van de veranda af op haar toe. Zijn grote, zilveren sporen rinkelden. Zijn donkere, gemene ogen waren half toegeknepen, zijn lippen spleten van elkaar zodat een paar grote, vuilgele tanden zichtbaar werden. Micaela wilde vluchten, maar haar benen waren als verlamd. Ze sidderde over haar hele lichaam.

„Dacht ik het niet? ” klonk de dunne stem van de Mexicaan. „Ik ken jou, senorita… was het niet in Banderas, m’n duifje? Ja, ja, ik zie het aan je ogen… die verraden je.” Hij deed een vlugge stap voorwaarts en greep haar bij de arm. Ze gilde en trachtte zich los te rukken, maar de kerel hield haar arm in een ijzeren greep.

„Stel je niet aan,” snauwde hij en wilde haar arm omdraaien. Maar Micaela raakte in paniek. Ze dacht niet anders of de schurken zouden haar doden. Ze moest zich bevrijden… ze mochten haar niet doden. Anders zou haar dochtertje alleen achterblijven….

De wanhoop gaf haar reuzenkrachten. Met haar vrije hand sloeg ze naar het gelaat van de bandiet en haar scherpe nagels haalden zijn wang open. De kerel schreeuwde van de pijn en stootte een serie van de gemeenste vloeken uit. Maar Micaela holde reeds de straat af, blindelings. De bandiet bedacht zich echter niet lang. Vooral niet omdat zijn maats voor het sheriffkantoor brulden van het lachen en zich van leedvermaak de handen op de dijen sloegen. Micaela kwam niet ver. De bandiet holde haar achterna en haalde haar spoedig in. Maar nu zwenkte ze plotseling naar rechts zodat de grijpende hand van de bandiet haar miste. De kerel vloekte opnieuw, dreigde, maar Micaela rende voort als een opgejaagd dier. Weer volgde de kerel haar, maar deze keer deed hij geen poging om haar te grijpen, toen hij haar had ingehaald. Hij greep zijn geweer bij de loop en sloeg de weerloze vrouw met een goed gemikte kolfslag tegen de grond. De klap was zo hard aangekomen dat de jonge vrouw haar bewustzijn onmiddellijk verloor. De bandiet vloekte en veegde met de rug van de hand over zijn geschonden gelaat. Hij bloedde verschrikkelijk uit een aantal lange halen over zijn neus en linkerwang. Hij gaf zijn weerloos slachtoffer een paar stevige schoppen, greep haar dan in het lange zwarte haar en sleepte haar mee over de stoffige straat naar het sheriffkantoor. De beide andere bandieten bulderden van het lachen en dreven de spot met hem, hetgeen opnieuw een serie gemene vloeken aan de mond van de kerel ontlokte. Hij trok zijn slachtoffer aan de haren mee het kantoor binnen en liet haar voor een cel vallen. In die cel waren drie mannen, waaronder de oude grijze sheriff

Watson. De bandiet opende de celdeur en stootte de bewusteloze Micaela met zijn gelaarsde voeten naar binnen. „Hier! ” brulde hij tegen de gevangenen. „Nog meer gezelschap voor jullie. Maar straks reken ik wel met die duivelin af! Ha, ze zal wensen dat ze nooit geboren was.” „Lafaard! ” brieste de oude sheriff. „Lafaard… hoe durf je! Een zwakke vrouw.”

„Hou je kiezen op elkaar, ouwe,” snauwde de bandiet. „Anders zullen we jou straks ook een strop om je magere nek slingeren. Jawel, bengelen gaat ze… die feeks! Bengelen en jullie zullen toekijken! Iedereen in de hele stad! ” Hij sloot de deur weer en begaf zich naar zijn maats die voor de deur van het sheriffkantoor stonden. De gevangenen hoorden hem te keer gaan en hoe zijn maats nog steeds spottende opmerkingen maakten. Micaela kwam na vijf minuten weer bij. Een van de gevangenen had zijn jas uitgetrokken en deze onder het hoofd van de bewusteloze jonge vrouw gelegd. En toen ze weer enigszins op haar verhaal gekomen was, hoorde Micaela wat er gebeurd was. Hoe vijf bandieten Tucker waren binnengedrongen en de sheriff hadden verrast. Ze hielden hem en nog twee belangrijke personen van het stadje in gijzeling. De bewoners waren naar het kleine kerkje gedreven door twee andere bandieten, nadat hen was gezegd dat ze al hun geld en al hun kostbaarheden moesten meenemen. Daar zouden de beide bandieten alles incasseren. Als ze alles hadden ingenomen, dan zouden de bandieten hier en daar in de huizen een paar steekproeven nemen. Vonden ze dan nog geld of waardevolle voorwerpen of sieraden, dan zouden de gijzelaars en tenminste nog tien andere bewoners opgeknoopt worden. Micaela huiverde. De mannen hadden haar naar de bank in de grote cel geleid en daar leunde ze nu met de rug tegen de muur. Ze voelde zich nog duizelig. Er was een grote pijnlijke buil op haar achterhoofd en haar gelaat was vuil van het stof van de straat.

„Het… het is de bende… van El Capitano,” zei ze. „Tenminste… wat er van over is. Heeft u… El Capitano ook gezien, sheriff? ”

„El Capitano? ” fluisterde de sheriff, die doodsbleek werd.

„De bende van… El Capitano? Maar wie….” Micaela gaf een beschrijving van de beruchte bendeleider, maar de sheriff en ook de beide andere mannen schudden hun hoofd.

„Nee, zo’n man was er niet bij….”

„O… gelukkig,” zuchtte Micaela. En dan vertelde ze in het kort wat de bandietenhoofdman El Capitano in Banderas had gedaan. De sheriff en de beide andere mannen durfden Micaela echter niet te zeggen wat de bandiet zich had laten ontvallen toen hij Micaela de cel instootte. De bandiet, wiens gelaat door Micaela’s nagels zo verschrikkelijk was geschonden. Nee, ze konden niet vertellen dat deze bandiet van plan was om haar op te hangen. Nooit was Tucker zo zwaar getroffen. Het was tot nog toe een van de vredigste veestadjes van het hele Westen geweest. Maar nu hadden de bandieten toch wel heel hard toegeslagen. De meeste bewoners was het goed gegaan. De grond in de omgeving was vruchtbaar en de meeste ranchers hadden hun geld op het filiaal van de Garrisonbank gebracht, dat hier was gevestigd. Maar de filiaalhouder zat ook als gijzelaar en zijn kassier had al het aanwezige geld van de ranchers en de spaarcentjes van de vele burgers naar het kerkje moeten brengen. Spoedig hoorden de gevangenen vele voetstappen op straat. Daarop kwamen twee kerels het sheriffkantoor binnen. Hun donkere ogen drukten voldoening uit. Zij waren in het kerkje geweest en hadden de bezittingen van de bewoners geincasseerd. Ook de kerel, die Micaela bewusteloos had geslagen, betrad het kantoor. De buit, die in twee grote zakken was binnengedragen, werd eenvoudig op de grond uitgeschud. De kerels begonnen het papiergeld bij elkaar te bundelen. Het zilvergeld werd in een apart zakje gedaan en zo geschiedde ook met de sieraden. „Jullie zaten goed in de centen, sheriff,” zei een van de Mexicaanse bandieten schamper in slecht Engels. Sheriff Watson antwoordde niet. Zijn ogen fonkelden van woede, machteloze woede. Niets kon hij doen. Maar het ergste was, dat die kerels direct Micaela zouden ophangen. Micaela Gonsalez, die de huishouding deed bij Gabe Cripple. Gabe zou hem bittere verwijten maken wanneer hij de droeve waarheid hoorde.

En Gabe Cripple was zijn beste vriend. Maar wat kon hij doen? Hoe kon hij voorkomen dat de bandieten hun afschuwelijk plan zouden uitvoeren? Hoe kon hij voorkomen dat deze weerloze jonge vrouw werd opgehangen? Op dat ogenblik stak een van de Mexicaanse bandieten, die buiten de wacht hield, zijn hoofd om de hoek van de deurpost en riep iets in het Mexicaans. De bandiet, die Micaela had neergeslagen en gezegd had dat hij haar zou ophangen, stootte een verwensing uit en begaf zich naar buiten.

Even later hoorden de gevangenen de spottende stemmen van de bandieten door de deuropening. Maar er klonk ook een andere stem, kalm, zacht, maar toch duidelijk verstaanbaar. De bandieten die bezig waren met het geld en de sieraden te sorteren, keken elkaar aan, stonden dan ook op en begaven zich naar de deuropening. De gevangenen keken elkaar verbaasd aan. Wat was dat? Maar Micaela stootte een zachte kreet uit. „Oooh…,” fluisterde ze. „Dat is de stem van… het kan niet anders… hij is het… ik zal die stem nooit vergeten….” „Wie… wat bedoel je? ” vroeg sheriff Watson verbaasd. Maar voordat Micaela kon antwoorden, barstte voor het sheriffkantoor een hels lawaai los. Zware Colts spraken hun dood en verderf zaaiende taal.

„Duiken! ” schreeuwde sheriff Watson en hij sleurde Micaela tegen de vloer van de cel.

Ja, het vredige stadje Tucker beleefde de opwindendste schietpartij die er ooit had plaatsgevonden en waarover nog jaren nadien zou worden gesproken….
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De ruiter hield zijn vaalgrijze hengst in aan het begin van de enige hoofdstraat van het stadje en fronste verbaasd de wenkbrauwen. De heetste uren van de dag waren toch reeds enige tijd voorbij. Maar waarom was er geen mens op straat? Waarom waren de deuren en ramen van de huizen en winkels gesloten?

,,‘n Vreemde boel, Sam,” zei de slanke ruiter tegen zijn paard. „Ik geloof dat het beter is om een eindje te gaan wandelen. Blijf maar hier staan. Ik fluit je wel als ik je nodig heb. Ik zal eens een kijkje nemen bij die barbier.” De zaak was echter gesloten, de papieren gordijnen voor de ramen neergelaten. Hij klopte aan het raam, maar niemand verscheen of gaf antwoord.

Wel, misschien werd er iemand begraven? Een belangrijk persoon in het stadje? Misschien lag de begraafplaats aan het andere eind van de hoofdstraat? De hoofdstraat liep in een bocht zodat hij deze niet helemaal kon overzien. Hij liep verder, de linkerkant van de straat houdend en… bleef dan plotseling staan. Twee dingen trokken zijn aandacht. In de eerste plaats een wagentje met twee jonge, vurige paarden van een bijzondere roodbruine tekening en… twee mannen op de veranda voor een huis. Eindelijk levende wezens.

Maar zijn aandacht richtte zich in de eerste plaats op dat wagentje en die paarden. Want dat wagentje en die paarden herkende hij. Dat was het wagentje waarmee Micaela Gonsalez weken geleden naar Henderson was gekomen om hulp te halen van dokter Perez voor de oude Gabe Sanger. En die jonge paarden….

Micaela? Was die dan ook hier? Was die met Gabe meegegaan? En haar dochtertje?

Maar waar was ze? Het wagentje en de paarden stonden voor een winkel, maar deze was gesloten. Hij besloot die beide mannen eens te vragen wat er aan de hand was. Vreemd, het waren Mexicanen en zij droegen elk twee revolvers. Toen hij de mannen naderde, gleden hun handen tot vlak boven de kolven van hun zesschieters. En nu, dichterbij gekomen dacht hij dat die kerels beslist een

ongunstig uiterlijk hadden. Nu zag hij ook de letters boven de ingang. Het was het kantoor van de sheriff. Mexicanen? Maar de oude Gabe had hem verteld, dat een vriend van hem hier sheriff was. Een oudere man zoals hij. Watson was de naam.

Op vijf pas voor de beide Mexicanen bleef de slanke, als cowboy verklede man staan.

„Ik zoek sheriff Watson,” zei hij na bij wijze van groet tegen de rand van zijn door weer en wind vervormde Stetson te hebben getikt.

„Die kun je niet spreken,” zei een van de beide kerels

spottend.

„Waarom niet? ”

„Omdat ie in een cel zit,” antwoordde de spreker. Zijn maat begon te grijnzen.

„Dat is vreemd,” zei de tengere cowboy en zijn ogen veranderden.

Zo juist waren ze nog vriendelijk, welwillend op de spreker

gericht, maar nu waren ze plotseling zo koud als ijs.

„Sheriffs zitten gewoonlijk niet in een cel. Wel bandieten.”

„Wel,” zei de Mexicaan grijnzend. „We vonden het lollig om

de rollen eens om te draaien.”

De tengere cowboy knikte.

„Dus als ik het goed begrijp zijn jullie bandieten? ”

„Je mag nooit meer raden, cowboy.”

Op dat ogenblik verscheen een derde Mexicaan in de

deuropening. Het was de kerel die Micaela had neergeslagen.

Hij had een geweer in de hand.

„Wat betekent dat? Wat moet die kerel hier? ”

De Mexicaan die zo juist gesproken had, zei grijnzend: ,,Die

hombre wil met de sheriff spreken, maar ik heb ‘m zo juist

verteld dat die in de nor zit. Dat de rollen hier in deze stad

voor een poosje omgedraaid zijn.”

„Ja,” zei de kerel met het geweer grijnzend, „zo is het, cowboy. En nou doe je er verstandig aan je voorpootjes op te steken en hier te komen. Dan kun je ook voor een poosje de cel in tot we hier klaar zijn. Je kunt dan meteen met de sheriff babbelen.”

Het antwoord van de slanke cowboy deed de drie bandieten verbaasd met de ogen knipperen.

„Ik denk niet dat het verstandig zou zijn. Ik weet wat beters.”

Wel reageerden de drie bandieten van El Capitano, jarenlang gewend om bliksemsnel te handelen, onmiddellijk maar hun bewegingen waren te langzaam bij die van de cowboy vergeleken. Wel wist een van de bandieten zijn Colts nog uit de holsters te trekken en wist de kerel die Micaela had neergeslagen de loop van zijn geweer op te richten maar geen kogel kwam uit de lopen van hun wapens. Onmiddellijk na zijn laatste woorden schoot de slanke hand van de vreemde cowboy naar de Colt op zijn linkerheup. Met vier schoten doorboorde hij de handen en polsen van de revolvers dragende bandieten. De vijfde kogel trof de loop van het geweer van de derde man, ketste af en verdween in diens borst. Hij stootte een rauwe kreet uit terwijl het geweer uit zijn handen werd gerukt…. Maar nu werd vanuit de deuropening geschoten. Een kogel suisde vlak langs het hoofd van de cowboy, die zich bliksemsnel terzijde wierp en achter een regenton rolde, die enkele meters naast de ingang van het sheriffkantoor was opgesteld. De kogels van de bandieten raakten de regenton en het water spoot uit de vele gaatjes. Maar achter de ton herlaadde de cowboy vlug zijn wapen. De beide bandieten die door hun handen of polsen waren geschoten, renden een eind verderop gillend en schreeuwend de straat af. De cowboy had zijn wapen weer geladen. Er bevonden zich dus nog een paar bandieten in het kantoor. Voorzichtig gluurde hij langs de ton in de richting van de deur. Maar hij zag niemand, hij trok zich verder terug totdat hij de hoek van het huis had bereikt. Een vlugge blik langs de zijmuur en hij wist dat achter in het gebouw een raam openstond. Ha, misschien kon hij daardoor en dan de bandieten verrassen? Ja, zo zou hij het doen. Hij vuurde eerst nog twee kogels af die de deurpost raakten en die de bandieten in de waan moesten brengen dat hij nog steeds achter de regenton zat. Dan rende hij langs de zijkant en klom door de raamopening. Het bleek een keuken te zijn. De deur naar de binnen liggende vertrekken was open. Hij hoorde duidelijk stemmen. Opgewonden stemmen in het Spaans. Hij sloop verder. Hij bevond zich nu in een gangetje. De deur aan het

eind daarvan was ook open. Ha, van hier kwam hij in het sheriffkantoor waar de bandieten waren. Hij zag de schrijftafel….

Hij stond even later in de deuropening van het gangetje en keek beide bandieten in de rug. Ze stonden gebogen bij de deuropening, hun revolvers tot schieten gereed. Ze dachten natuurlijk dat hij zich nog achter de regenton bevond. „Steek ze op, hombres,” zei hij kalm. „Laat je schietijzers vallen! Vlug wat! ”

De beide bandieten richtten zich langzaam op. Ze wierpen een blik over hun schouder en wisten dan dat er voor hen niets anders opzat dan te gehoorzamen. „Joe! ” klonk het fluisterend. Het was Micaela’s stem. „De sleutels van de deur… op mijn schrijfbureau, vreemdeling,” baste de stem van de sheriff. Joe knikte. Hij schopte eerst de revolvers die de bandieten op de vloer hadden laten vallen, terzijde, alvorens hij de sleutel pakte en de celdeur ontsloot. De bandieten werden in de cel opgesloten. Micaela huilde van vreugde en geluk. Ze omhelsde hem en het enige wat ze steeds maar uit kon brengen was: „Joe.. o… Joe, wat een geluk… ik hoorde je stem. Ik had nooit gedacht dat het je zou gelukken. Ik was zo bang… zo bang….” „Ken je deze cowboy, Micaela? ” vroeg sheriff Watson nu. „Je had zijn stem gehoord, zei je? En je….” „Ja sheriff… dit is Joe Silent….”

„Duivels…. Gabe heeft met me over je gesproken, Silent. Je was net op tijd. Het had niet veel gescheeld of er was nog iets verschrikkelijks gebeurd. Ik heb het niet willen zeggen, maar….”

Hij keek naar Micaela, die haar donker gelokt hoofdje nog steeds tegen Joe’s schouder verborg en zacht snikte. De zenuwen waren haar nog steeds de baas. „Ze wilden haar opknopen,” vervolgde sheriff Watson zacht. „Ze heeft het niet gehoord omdat die ene kerel het zei toen ze bewusteloos was. Ze had hem zijn gezicht met haar nagels opengehaald en… alle duivels, waar is die schurk? ”

„Buiten ligt er nog een,” zei Joe. „Ik schoot hem neer. Ik weet niet of hij dood is. De beide anderen heb ik de revolvers uit de handen geschoten. Ze zetten het op een

lopen en….”

Maar de sheriff was reeds buiten. Even later stak hij zijn hoofd om de hoek van de deur.

„Het is hem. Die vent die Micaela… hij is dood. Ik ga direct op stap om die andere kerels te zoeken. Ze kunnen nooit ver zijn. Ik zal een posse verzamelen en dan….” De laatste woorden waren niet meer te verstaan. De sheriff snelde weg zo snel als zijn oude benen hem konden dragen. De bewoners kwamen nu ook uit hun huizen. Groot was hun vreugde toen ze bemerkten dat hun spaarpenningen en sieraden waren gered. Ook de filiaalhouder van de bank was Joe Silent zeer dankbaar. Chiquita herkende Joe onmiddellijk toen Micaela en hij haar van school haalden. Joe had naast Micaela in het wagentje plaats genomen toen ze naar de woning van de oude Gabe reden. De grote vaalgrijze hengst van Joe draafde achter het wagentje aan. Chiquita zat op zijn rug. Ze reed al uitstekend. „Wat zal de oude Gabe opkijken,” zei Joe lachend, toen ze de stad verlieten en de lange hellende weg opgingen. Micaela keek hem verbaasd aan.

„Maar… weet je het dan niet? Heeft… heeft sheriff Watson het je dan niet verteld….” „Wat? ”

„Dat… dat Gabe vertrokken is? Veertien dagen geleden? ” „Vertrokken.”

„Ja. Hij had een paar dagen nadat wij hier aankwamen reeds ontdekt waar zich een plaats bevond die de naam Imperial droeg. Hij had de Indianen kunnen inschakelen. Het is een wonder wat die met hun rooksignalen en met hun tamborci-tos, hun trommels, kunnen doen. Hij heeft eerst nog gewacht… op jou. Maar tenslotte gaf hij het wachten op, Joe. Hij had jou ook opgegeven. Hij verwachtte niet meer dat je zou komen. Hij zei datje toch anders was dan hij had gedacht. Maar hij zei ook dat hij je volkomen begreep. Jij was een Eenzame en je zou altijd je eenzame zwerftochten verkiezen boven een leven dat je enigszins, hoe weinig ook, zou binden. Wel… ik had er ook niet op gerekend je ooit terug te zien….” Joe knikte.

„Wel, ik heb heel lang naar het spoor van Juan Sanger

gezocht,” zei hij zacht. „Nog nooit heb ik zo’n lange rit

gemaakt om iemand op te sporen. Twee keer kreeg ik het

spoor van Juan Sanger weer te pakken. Maar tenslotte

verloor ik het en ik vond het niet weer. Ik heb overal

gevraagd of iemand ook wist waar Imperial lag maar

niemand kon me antwoord op die vraag geven. Toen

besloot ik naar Gabe te rijden. Wel, het was een lange

tocht… maar waar is hij nu? Is hij toch naar….”

„Ja Joe. Hij is naar Imperial gegaan. Alleen. Ik heb hem

gesmeekt om het niet te doen. Maar hij wilde niet luisteren.

Als zijn zoon daar is, Joe, dan komt Gabe niet levend terug.

Ik weet het zeker. Het is verschrikkelijk.”

„Zijn rechterhand is weer normaal? ”

„Ja, ik geloof van wel. Alleen de linker is stijf….”

„En waar ligt dat Imperial nu? ”

„O ver weg… heel ver weg, Joe. Het is een stadje dat nog maar kort bestaat. In de Imperial Valley ten westen van Yuma zijn goudaders ontdekt. Daar is het stadje toen ontstaan. Geen wonder dat het zo moeilijk was om aan de weet te komen waar het lag.” „Yuma? Dat is van hier uit zo’n vijfhonderd mijl….” , Ja, het is heel ver….”

„En hij is veertien dagen geleden vertrokken? ” „Ja.”

„Had hij een goed paard? ” „Ja, ik geloof van wel….”

„Het geeft ook niet,” bromde Joe. „Ik zal ‘m nooit meer kunnen inhalen. Veertien dagen voorsprong… misschien kan ik een week op ‘m winnen. Maar meer niet denk ik….” „Je… je wilt dus ook naar… Imperial, Joe? ” Hij knikte.

„Ja… ik ga ook naar Imperial….”

„Denk je, Joe… denk je dat je nog op tijd komt om Gabe….”

„Ik weet het niet, Micaela. Ik hoop het….” „Maar veel hoop heb je niet? ” Hij glimlachte.

„Dat heb ik niet gezegd. Als Gabe verstandig is….”

„O, maar hij is niet verstandig, Joe. Zijn gevoel overheerst

nu bij hem. Geen wonder overigens….”

,,Nee, geen wonder….”

„Het zou zo goed zijn als hij terugkwam, Joe. Levend. Het zou allemaal zo mooi kunnen worden. Hij sprak met mij over zijn plannen. Een groepje mannen, die de misdaad gaan bestrijden. Eerst in het westen van Texas en in Nieuw Mexico en het grensgebied. En later op grotere schaal. Hier, bij Tucker, het hoofdkwartier. En mannen als jij en Softy Love en… wel, Gabe had nog een paar op het oog. Dappere mannen die het opnemen tegen bandieten als… als El Capitano. Die voorkomen dat zij onschuldige mensen in rouw dompelen. Ik weet wat het betekent, Joe. Nu, nu ik Carlos heb verloren. Carlos die nog nooit iemand kwaad heeft gedaan… en ik… ik zou het huishouden doen. Als jullie hier kwamen op het hoofdkwartier, dan zou ik jullie het beste van het beste voorzetten, alles voor jullie verzorgen, zorgen voor nieuwe kleren… alles….” Joe antwoordde niet. Nog steeds voelde hij niet veel voor het plan van Gabe Sanger. Hij vreesde dat hij toch na enige tijd weer weg zou gaan. Hij hield er niet van om gebonden te worden. Ja, hij zou naar Imperial gaan. Hij zou zien wat hij daar kon doen. Hoe dan ook, Juan Sanger moest onschadelijk worden gemaakt. Wel, er bestond ook nog altijd de mogelijkheid dat hijzelf aan het kortste eind trok. Hij kende Juan Sanger niet. Tenslotte ontmoette je eens in je leven iemand die je overtrof….
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Buil Carradine was groot, geweldig. Hij was een kerel die zeker twee meter lang was en hij had een vuurrode, woeste haardos en een dito baard. Hij was een toonbeeld van verschrikkelijke, dierlijke kracht. Machtige massieve schouders, armen als van een gorilla. Buil Carradine was iemand die in een gevecht makkelijk met drie of vier gewone sterke mannen afrekende.

Zijn gehele leven had hij al naar goud gezocht, veel goud. Hij was als zoveel anderen, die ervan droomden om in luttele maanden schatrijk te worden. Maar Buil Carradine was nu de veertig reeds enige jaren gepasseerd en rijk was hij nog nooit geworden. Ja, hij had wel eens een behoorlijke vondst gedaan, maar door een ongelukkige samenloop van omstandigheden, was hij zijn nuggets snel weer kwijtgeraakt. En zo was hij steeds maar weer van het ene goudveld naar het andere getrokken. Hij was bijna altijd bij de stroom gelukzoekers, die naar een nieuwe vindplaats van goud trokken, zodra ze ervan hoorden. Dan leefde hun droom om snel rijk te worden opnieuw op.

Zo was het ook nu weer gegaan. Nauwelijks was het gerucht bevestigd, dat in de Imperial Valley rijke goudaders waren ontdekt, of Buil Carradine behoorde tot de honderden, die naar het eldorado trokken. In de Imperial Valley bleek goud te zijn, maar de rijke goudaders die gevonden waren, bevonden zich reeds in het bezit van een maatschappij. En bij die maatschappij konden de goudzoekers werken. Natuurlijk kregen ze een behoorlijke premie. Het stuk grond, dat Buil Carradine en zijn groepje was toegewezen, bleek tot nog toe echter niet zo rijk aan goud te zijn. Ze hadden nog niet veel verdiend in het half jaar sinds ze hier waren gekomen. Maar enkele groepen hadden zeer veel geluk gehad. Wel, het toegewezen stuk grond was nog lang niet afgewerkt en dan was er altijd kans om in een slag rijk te worden. En zo bleef hun droom zijn volle waarde behouden.

Binnen enkele maanden was in de Imperial Valley een stadje uit de grond gestampt. Met de goudzoekers verschenen ook zakenlieden en… onvermijdelijk… een heleboel

avonturiers. Mensen, die probeerden op een gemakkelijke manier rijk te worden ten koste van hen die hard voor hun geluk zwoegden. Binnen enkele maanden ontstond er een stadje met reeds tweeduizend bewoners, hoofdzakelijk natuurlijk goudzoekers. Ruwe houten hutten en barakken. Maar ook grotere gebouwen verrezen. Het telde al spoedig vijf saloons. Elke dag kwamen er gemiddeld een paar honderd mensen bij en na een half jaar was Imperial een dolle stad geworden, waar de misdadigers het in feite voor het zeggen hadden, waar alleen de wet van de Colt en het mes en de vuist bestond. Hij, die het snelst schoot had het recht aan zijn zijde. Diefstallen, plunderingen en doodslag waren aan de orde van de dag. Dat ging zo voort totdat op een zekere dag een donkere, enigszins gezette jongeman in het stadje arriveerde, die met verbluffend gemak met een aantal van de beruchtste bandieten afrekende. De zakenlieden en andere kleine zelfstandigen zagen in deze jongeman onmiddellijk een goede townmarshall en zij deden dan ook een beroep op hem om voortaan in Imperial de orde te handhaven. De jongeman, die niemand anders was dan de beruchte El Capitano, doch die hier voorgaf Jim Bond te heten, was daartoe wel bereid. Met bijna algemene stemmen werd hij tot townmarshall gekozen op een salaris van honderd dollar en hij kreeg het recht om zelf nog twee deputy’s te benoemen. Die had Jim Bond gauw gekozen. Een van hen was een voormalige boks-en worstelkampioen uit Chicago. Deze had tot nog toe tevergeefs getracht in het goudstadje zijn geluk te vinden. Hij was gevlucht uit Chicago omdat hij na afloop van een wedstrijd, die hij overigens gewonnen had, zijn tegenstander zo’n verschrikkelijke klap toediende, dat deze dood bleek te zijn. Een arrestatiebevel wegens moord met voorbedachte rade werd tegen hem uitgevaardigd, doch het was Hank Jones, zoals hij zich hier noemde, gelukt aan de grijpende handen van de wet te ontkomen. Spoedig stond hij hier bekend onder de naam van Grizzly Hank en er was niemand die tegen hem op kon. Ja, een man was er die misschien een kansje maakte tegen de ex-bokser en worstelaar en dat was de reusachtige leider van een der groepjes goudzoekers, Buil Carradine. Maar tot nog toe hadden de beide reuzen elkaar niet

ontmoet. Trouwens, Buil Carradine trok zich nooit veel er van aan wie in een goudstadje de lakens uitdeelden. Zolang ze maar van hem afbleven, vond hij het best. Dan had de nieuwbakken townmarshall nog een helper of deputy aangenomen, die volkomen het tegendeel van Grizzly Hank was. Een kleine kerel met kromme benen, smalle schouders en brede heupen. Een zeer eigenaardig gevormde figuur. Zijn gelaat was bolrond en zijn hoofd zo kaal als een biljartbal. Maar Chick Kelby verstond uitmuntend de kunst om met een Colt om te gaan. Juan Sanger had de man kort na zijn benoeming als townmarshall ontmoet toen hij de omstreken van het stadje verkende. En toen had hij de kleine kerel ontdekt, die bezig was zich te oefenen op de zesschieter. Juan had het mannetje een tijdlang gadegeslagen, zonder dat deze het bemerkte. En al spoedig kwam hij tot de ontdekking dat deze Chick Kelby een uitstekende deputy van hem kon worden. Maar Chick Kelby had zo maar niet toegestemd. Hij kwam uit het noorden, uit Dakota en hij was er vast van overtuigd dat er in California niemand was die sneller en zuiverder schoot dan hij. Maar toen Juan zich aan hem had voorgesteld en met de daad had aangetoond dat Chick, alhoewel zeer weinig, toch nog iets van hem kon leren op het gebied van Coltschieten, toen had hij er in toegestemd om de townmarshall voortaan bij te staan in zijn werk.

Werk, dat heel winstgevend bleek te zijn. Werk, dat bestond uit het innen van “belasting” van de zakenmensen en burgers. De zakenmensen en andere burgers hadden er al spoedig verschrikkelijk veel spijt van dat ze Jim Bond townmarshall hadden gemaakt, toen bleek dat deze met honderd dollar per maand geen genoegen kon nemen. De aanvullende “belasting” die hij eiste, was zeer hoog. Natuurlijk hadden de mensen aanvankelijk geweigerd te betalen, maar toen enigen van hen “verdwenen” en kort nadien met een kogel in het hoofd werden gevonden, achtten de anderen het verstandiger om toch maar toe te geven aan Jim Bond’s formidabel hoge eisen.

Een ding was zeker, Imperial was een rustige stad geworden. De misdadigers kregen geen kans in het stadje. Jim Bond en zijn beide helpers hadden een hekel aan “kapers op de

kust” en die kregen heel eenvoudig een kogel of ze werden “berecht” en opgehangen. En nu was townmarshall Jim Bond ook begonnen met het innen van “belasting” bij de groepjes goudzoekers. De leider van elke groep moest voortaan vijfentwintig procent van de premie afstaan, die de mannen wekelijks hadden verdiend. Jim Bond met zijn beide deputy’s Grizzly Hank en Chick Kelby hadden de meeste groepjes al bewerkt en deze hadden ingezien dat er weinig anders opzat dan te betalen. Maar aangezien Buil Carradine en zijn groep met nog enkele andere groepen aan de rand van de goudvelden werkten, waren deze nog niet door de townmarshall bewerkt. Natuurlijk had Buil Carradine wel wat gehoord over die “afzetterij” zoals hij het noemde en natuurlijk had hij verklaard, dat ze van hem en zijn mannen geen cent kregen. En velen wachtten vol spanning af wat Buil zou doen, als de townmarshall bij hem kwam. Want tenslotte vertegenwoordigde de townmarshall de wet in deze stad en het was niet raadzaam om je tegen de wet te verzetten.

Een keer per week kwam Buil Carradine met zijn groepje naar het stadje om inkopen te doen. En dan gingen de mannen ‘s avonds naar een van de vele saloons om zich wat te ontspannen.

Buil Carradine zat met een paar van zijn kameraden aan een tafeltje te pokeren. Het spelletje was juist uit en Buil goot de rest van zijn whisky in een teug door zijn keel, toen een oudere man de saloon binnenkwam. Buil Carradine fronste de dichte rood-en grijze wenkbrauwen. Maar dan gleed er een brede grijns over zijn verweerd gelaat. „Hé, Gabe! ” schreeuwde hij. „Gabe Cripple! Ouwe vuurvreter, hier moet je wezen! Ouwe mankpoot, dat ik jou hier nou moet treffen.”

De reusachtige goudzoeker was opgestaan. Over het magere gelaat van de oude Gabe Sanger verspreidde zich eveneens een glimlach.

„Ha, die Buil! ” schreeuwde hij. „Ouwe wroeter! Nog steeds niet genoeg van het krabben in het aardse slijk? ” De beide mannen sloegen de armen om eikaars schouders. „Hé, kalm aan, jij! ” kreunde de oude Gabe plotseling. „Je breekt al m’n botten. Kerel, je bent dus nog altijd even

sterk? Goeie, ouwe Buil. Wat is het lang geleden dat we elkaar gezien hebben, hè? Wanneer was dat? Laat es kijken… zeker een jaar of drie geleden. Bij Silver City? ” „Naar de duivel met je Silver City. Weetje dan nog niet dat ik nooit iets met zilver te maken wil hebben? Dat is beneden m’n stand. Goud. Dat is pas wat. En jij? Wat doe jij op het ogenblik? Nog steeds in de buurt van die Injuns? Je mag wel oppassen dat ze je vandaag of morgen niet van je scalp ontdoen, grijze duif! Kom mee, dan gaan we er eentje nemen! Vertel me eens, wat kom je hier doen, Gabe? Natuurlijk niet naar goud zoeken? Nee, dat is je te min, hè? Ha, wacht maar eens als ik ‘n goeie greep doe. Als ik eens in een slag miljonair word. En dat gebeurt, ouwe jongen! ”

Samen gingen ze naar de toonbank. Er was eigenlijk geen plaats maar Buil Carradine schoof eenvoudig een paar mannen opzij. Dat liet men over het algemeen in het Westen niet toe, maar toen de mannen zagen wie hen opzij schoof, deden ze alsof het hen niets kon schelen. Toen ze een glas gedronken hadden, troonde de oude Gabe de enorme goudzoeker mee naar een vrij tafeltje bij het raam.

„Je vroeg me zo net wat ik hier kwam doen, Buil? Wel, dat is een ernstige zaak. Maar vertel me eerst of je m’n zoon kent. Die moet hier zijn. En als ik me niet heel erg vergis, is ie ‘n bollebof in Imperial.” „Je zoon? ”

Oude Gabe knikte. En dan gaf hij de reus een beschrijving van zijn zoon.

„Kan ie goed met ‘n zesschieter overweg? ” bromde de reus vervolgens.

De oude Gabe knikte. „Heel goed.”

„Dan geloof ik dat ik ‘m ken. ‘n Bollebof zei je? Ja, dan is ie waarschijnlijk de grootste bollebof van de stad. De townmarshall. Ik heb ‘m ‘n keer gezien op ‘n afstandje. Ja, zoals jij het zegt, ziet ie er wel ongeveer uit. Hij handhaaft hier goed de wet, heb ik horen vertellen. Maar daar heb ik m’n eigen mening over. Het spijt me voor je, Gabe, maar ik denk dat ik vandaag of morgen moeilijkheden met die zoon

van jou krijg omdat ie iets van me wil hebben dat ik ‘m niet wil geven.”

De oude Gabe schudde zijn hoofd.

„Geen verontschuldigingen of spijtbetuigingen, Buil. Ik zal je eerst een verhaal vertellen. Dan weet je hoe ik over m’n zoon denk.”

En dan begon de oude Gabe te vertellen. Wel een kwartier bleef hij aan het woord.

„Alle duivels! ” bromde Buil Carradine toen Gabe was uitgesproken.

„Dus dan is… dan is die nieuwe townmarshall niemand anders dan El Capitano? Jouw… zoon? ” „Precies! ”

„Wat ‘n schurk! Wat ‘n smerige luis! ‘n Mooie boel. En hier heeft ie iedereen in z’n macht. Hoe ie dat doet, weet ik niet, want ik bemoei me nooit met andermans zaken. Ik kom hier maar een keer per week. Maar ik heb zo het een en ander gehoord. De meeste ploegen goudgravers betalen een deel van hun premie… aan mij en een paar andere ploegen zijn ze nog niet toegekomen. Ik zit helemaal aan de rand, ongeveer tien mijl van hier… maar wat wil je nou doen, Gabe? Je kunt onmogelijk je zoon te lijf gaan. Hij schiet je aan flarden als ie zo is als je me verteld hebt.” Oude Gabe boog het hoofd.

„Dat zal ik er op moeten wagen,” mompelde hij. „Ik had gehoopt op Joe.”

„Joe, hè? Die ellendige mug. Als ik ‘m ooit nog eens weer tegen het lijf loop dan scheur ik ‘m uit elkaar.” De reus strekte zijn beide op kolenschoppen gelijkende handen uit en deed alsof hij iets kapot wilde trekken. „Ken jij Joe Silent dan? ” vroeg Gabe verbaasd. „Of ik ‘m ken? Reken maar. De laatste keer dat we elkaar ontmoet hebben… tjonge, toen ging het wild toe. Een fijne vechtpartij hebben we toen gehad. Ik kwam in een kroeg en daar waren vijf kerels bezig Joe in puin te slaan. Wel, het was een ongelijke strijd en toen bemoeide ik me er mee. Man, wat een feest hebben we toen gehad. Het ging om de bende van Curly Price. Joe kreeg die Curly tenslotte te pakken. Maar… zei je niet dat ie je zoon was gevolgd? ” „Ja, maar ik heb niks meer van Joe gehoord. En aangezien

het nu vaststaat dat Juan hier is, zal Joe het wel hebben opgegeven om z’n spoor verder te volgen. Hij zei dat ie misschien nog wel in Tucker bij me kwam, maar dat heeft ie niet gedaan.”

Buil Carradine schudde z’n hoofd.

„Ik geloof dat jij een beetje voorbarig bent, Gabe. Zo is Joe niet. Als die een schurk volgt, dan geeft ie het maar zo niet op. Dat doet ie nooit. Je had beter in Tucker kunnen wachten. Joe laat nooit iemand in de steek. Die gaat door dik en dun voor je wanneer ie je dat beloofd heeft.” „Maar hij heeft me niks beloofd… alleen….” „Hij heeft natuurlijk zo heel vaag iets gezegd van “misschien doe ik dat wel, Gabe? ” Ja, zo’n schijnheilige aap van een jongen is het. Maar als ie zoiets gezegd heeft, reken dan maar dat ie dan alles voor je doet, Gabe. Misschien is ie er ook achter gekomen waar Imperial ligt en is ie nu vlak bij. Of misschien is ie naar Tucker gereden en heeft ie daar gehoord, dat Imperial een nieuw goudstadje is in de Imperial Valley. Ga je zoon niet direct te lijf, Gabe. Wacht totdat Joe komt. Die komt beslist.”

„Zou je denken? ” weifelde Gabe. „Zie je… ik wou ‘m aan het gerecht overleveren, Buil. Het is verschrikkelijk om het te doen. Je eigen zoon, Buil. Maar het kan zo niet doorgaan. Hij heeft reeds zoveel moorden op zijn geweten. En hij gaat door met het maken van slachtoffers. Wie weet wat hij hier alweer heeft gedaan? ”

„Ik heb gehoord dat er een paar mensen verdwenen zijn, die geen belasting wilden betalen,” mompelde Buil Carradine. „Ik heb horen vertellen dat ie een kwart van de inkomsten van de burgers eist. Wel, bij mij en m’n jongens is ie nog niet geweest, maar ik denk dat het niet lang meer zal duren. Hij en die kleine smiecht van een Chick Kelby en dan die Grizzly Hank. Die laatste moet een bokser ergens in het oosten zijn geweest. Een boks-en een worstelkampioen. De kerel heeft hier al laten zien dat ie wat kan… Gabe, weetje wat? Wij gaan direct nog weg, ik en m’n jongens en dan ga jij met ons mee naar het kamp buiten de stad. Daar kun je best een weekje blijven. Je kunt ons wat helpen… nou? Daar wachtje totdat Joe komt….”

Oude Gabe ging niet in op Buil Carradine’s voorstel. Hij was

met z’n gedachten elders.

„Wat zou jij doen, Buil? ” vroeg hij onverwachts. „Als jij zo’n zoon had, die een massamoordenaar was? ” Buil Carradine fronste zijn dichte roodgrijze wenkbrauwen. „Ik zou net zo handelen als jij,” bromde hij. „Ik zou ‘m vermorzelen, geloof ik. Het is hard, maar… ik zou het doen….”

De mannen van die tijd in het Midden-Westen waren hard. Keihard. En ze moesten het zijn. Want met zachte handen kwam men niet ver in dit woeste, nog nauwelijks ontgonnen land. Zij waren ruwe bolsters met een blanke pit. En het kwaad diende met wortel en tak te worden uitgeroeid. Er was geen middenweg voor hen. Er bestond alleen maar goed en kwaad. En het goede moest zegevieren over het kwade. „Wel, wat doe je, Gabe? ” vroeg Buil Carradine. „Kom je met me mee? ” Oude Gabe knikte.

„Ja, ik ga mee,” zei hij. „Ik zal moeten wachten op Joe. Joe is de enige die Juan de baas is. De enige die met hem kan afrekenen en daardoor kan beletten dat ie nog meer onschuldige slachtoffers maakt. Als ik nog denk aan die arme Micaela… aan senorita Conchita… hoe gelukkig ze waren en hoe mijn zoon dat geluk wreed vertrapte….” De ogen van Gabe werden vochtig. Maar Buil Carradine zag het niet. Zijn blik was op de deuropening gericht. In die deuropening stond een enorme kerel. Een reus als hij, Buil Carradine. Net zo groot, maar misschien nog iets breder gebouwd. De kleine varkensoogjes van de kerel gluurden door de gelagkamer en’ bleven dan rusten op de enorme Buil Carradine.

„Hm, ik geloof dat iemand me wil spreken,” bromde deze. „Het schijnt dus vandaag te moeten wezen….” „Wat bedoel je? ” vroeg Gabe Sanger verwonderd. Buil Carradine bromde: „Kijk maar eens naar de deur… die kerel wil wat van me. Hij komt in opdracht van je zoon. Hij komt een deel van de premie van onze groep opeisen… ja… ja, ik heb ‘m gezien….”

De laatste woorden richtte hij tegen een paar van zijn mensen.

„We kunnen beter direct toegeven, Buil,” zei een van hen

angstig. Buil Carradine keek de man verachtelijk aan. „Niet anders dan over mijn lijk! ” bromde hij woest. „Maar hij vertegenwoordigt de wet,” zei de man. „En je moetje aan de plaatselijke wet houden.” „Dat maak ik wel uit,” snauwde Buil Carradine. „Als de plaatselijke wet uit een troep schurken bestaat, dan geldt die voor mij niet.”

De grote Grizzly Hank waggelde naar het tafeltje waaraan Buil Carradine en Gabe Sanger zaten. Er waren maar weinig bezoekers in de gelagkamer. Deze saloon was niet zo in trek bij de mensen als de meeste andere. Ze bevond zich trouwens ook aan de rand van het stadje en was eigenlijk meer een eethuis dan een echte kroeg, die het hoofdzakelijk van de verkoop van sterke drank moest hebben. „Smeer ‘m Gabe,” zei Buil Carradine. „Direct vliegen hier de spaanders rond.”

„Ik denk er niet over,” zei Gabe Sanger. „Ga nou maar wel een eindje uit de buurt. Dan kun je me beter helpen. En let op die kleine met z’n ster op die juist binnengekomen is. Dat is Chick Kelby. Een rat. Ook een van de helpers van je zoon. Misschien gaat ie ‘n vuurwerk afsteken als ik die Grizzly Hank tot poeier stamp.” „Goed,” zei de oude Gabe kalm. „Ik ben wel oud maar met ‘n zesschieter kan ik nog behoorlijk overweg. Van Chick zal jij geen last krijgen, Buil.”

De oude Gabe stond op en begaf zich naar de toonbank waar hij een glas whisky bestelde. Grizzly Hank had het tafeltje van Buil Carradine inmiddels bereikt en liet zich neervallen op de stoel, die Gabe Sanger zo juist verlaten had. De kleine Chick Kelby had zich intussen naast de deuropening opgesteld. Zijn rechterhand hing slap langs zijn zijde. Zijn koele oogjes waren op de beide reuzen gevestigd. Het was opmerkelijk stil geworden in de kleine gelagkamer.
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„Ik ben hier gekomen om in naam der wet met jou te praten,” baste Grizzly Hank en hij wees op de ster die op zijn hemd was gespeld. De stoel waarop hij had plaatsgenomen kraakte af en toe verdacht onder zijn gewicht. Buil Carradine antwoordde niet onmiddellijk. Hij wist nu reeds wat de kerel wilde. Hij las het in diens ogen. Grizzly Hank had hem getaxeerd en hij had gezien dat Buil Carradine een kerel was die net als hij over buitengewone krachten beschikte. Maar Grizzly Hank was een geoefend vechter. Hij kende wat boks-en worsteltechniek, terwijl daarvan bij die grote goudzoeker natuurlijk geen sprake was. Ja, Grizzly Hank wilde niets liever dan deze reus een lesje geven. Dat zou zijn aanzien in het goudstadje aanzienlijk doen stijgen. Dat gaf hem macht en dat was een prettig gevoel. Buil Carradine had de man ook getaxeerd. En hij wist dat deze kerel waarschijnlijk net zo sterk was als hij. Het zou een hard gevecht worden, misschien wel het hardste dat hij ooit in zijn leven had moeten voeren. Want het was niet de eerste keer dat Buil Carradine in zijn leven had gevochten. Maar tot nog toe had nog nooit iemand het van hem kunnen winnen. Hij nam een slok van zijn whisky en bromde: „Wel, begin maar.”

„Je zult wel gehoord hebben dat de ploegen goudzoekers een kwart van hun premie elke week moeten afdragen aan het stadsbestuur. Jouw ploeg zit nogal ver weg, zodat we je nog niet konden bereiken. Maar nou je hier toch bent met een paar van je ploeg, kom ik je meteen aanmanen. En ik krijg dan natuurlijk de premie over vijf weken van je. Vijf weken geleden stelden we deze belasting in.” Grizzly Hank keek de grote goudzoeker loerend aan. Om zijn dikke lippen speelde een gemene grijns. „En als ik zeg dat je niks krijgt? ” bromde Buil Carradine. „Als ik zeg dat je naar de hel kan lopen, stop je mij dan in de nor? ”

De grijns van de kerel werd nog breder. „Daar krijgen we geen centen mee,” zei hij zacht. „Er zijn nog andere manieren om iemand te dwingen strikt de bepalingen van de wet na te komen.”

„De wet,” zei Buil Carradine smalend. „Jij zegt de wet te

vertegenwoordigen….”

„Wou je misschien beweren dat….”

„… de townmarshall een bandiet is, ja,” onderbrak Buil Carradine Grizzly Hank. „Jawel, townmarshall Jim Bond is een van de beruchtste bandieten die er in het Westen rondloopt. Hij wordt gezocht in verschillende staten. En ik kan dat bewijzen.”

Grizzly Hank fronste de wenkbrauwen. Hij wist niet veel van Jim Bond. Hij had er eigenlijk nooit over nagedacht wat Jim Bond vroeger had gedaan. Dat deed Grizzly Hank trouwens nooit. Hij dacht slechts aan het heden. En het heden had hem een goeie baan bezorgd die behoorlijk wat opleverde.

Hij grijnsde en zei spottend: „Nee, mannetje, je wilt proberen onder de betaling uit te komen, hè? Ha, ha, bewijzen… wat kan een goudgraver nou weten van Jim Bond? Jim Bond heeft orde en rust gebracht in dit stadje. Hij is….”

„… niemand anders dan de beruchte bendeleider El Capitano. Daar zul je wel eens van gehoord hebben, hè? Of wil je nog een andere naam? Juan Sanger. Dat is z’n echte naam. Die townmarshall heeft dus helemaal niet het recht hier de wet uit te oefenen. Hij is een misdadiger met een prijs op z’n hoofd. En wanneer jij diens bevelen uitvoert, dan ben jij ook op het verkeerde pad, kereltje! ” Buil Carradine zag dat Grizzly Hank ietwat bleek werd. Dus de kerel wist niet dat zijn baas in werkelijkheid El Capitano was. En zo was het ook. Grizzly Hank had een heleboel verhalen over deze bendeleider gehoord. El Capitano, de schrik van het grensgebied van de States en Mexico. En Jim Bond was… El Capitano? Alle duivels. En als deze goudzoeker aan de mensen vertelde, wat hij wist, dan zag het er niet zo mooi uit. Dan zouden de mensen beginnen te morren en dan was het afgelopen met het winstgevende zaakje van Jim en Chick en hem. Nee, erger nog, de mensen zouden in opstand kunnen komen. Ze zouden hen kunnen lynchen. De harde maatregelen van Jim Bond hadden nu al hier en daar tot moeilijkheden geleid, maar die hadden ze in de kiem kunnen smoren. Bovendien, het Gouvernement zou

wel heel spoedig kunnen ingrijpen, wanneer ze er daar achter kwamen dat townmarshall Jim Bond niemand anders was dan El Capitano. Maar dat mocht niet gebeuren. Een sluw licht verscheen in de ogen van Grizzly Hank. „Hoe lang weet je dat al? ” vroeg hij aan Buil Carradine. „Nog niet zo lang, maar het is een feit,” snauwde Buil. Grizzly Hank knikte. Er was natuurlijk een middel om te voorkomen dat die goudzoeker vertelde wat hij wist. Hij moest de kerel de mond snoeren. Nu direct. En dan moesten ze ‘m meeslepen naar Jim. Of… El Capitano? Hij kon de kerel natuurlijk niet zo maar neerslaan. Nee, hij, Grizzly Hank, moest voor de bezoekers van de saloon de aangevallene zijn. Maar dat was heel gemakkelijk te versieren. Grizzly Hank wist hoe hij dat moest inkleden. Hij sprong plotseling luid brullend op. „Ooooh! ” kreunde hij terwijl hij opsprong en naar z’n been greep.

„Maar dat neem ik van niémand. Mij trappen, hè? Hier! ” het was een bliksemsnelle rechtse. Buil Carradine had de kerel even verbluft aangekeken toen deze opsprong en beweerde dat hij hem getrapt had. Hij was er ook niet op voorbereid dat de aanval zo onverwachts zou komen. En zo moest Buil Carradine de verschrikkelijke vuistslag van Grizzly Hank op het puntje van zijn kin incasseren nog voordat hij een kans kreeg deze te ontwijken. Het was een klap die een os zou kunnen vellen. Buil Carradine tuimelde met stoel en al achterover en kwam met een hevig gedreun op de plankenvloer terecht.

Maar Buil Carradine had een geweldig incasseringsvermogen. En ofschoon de sterretjes voor zijn ogen dansten, probeerde hij toch onmiddellijk overeind te krabbelen. En dat zou hem ongetwijfeld gelukt zijn, wanneer Grizzly Hank hem daartoe de kans had gegeven. Maar dat deed deze niet. Tot ontsteltenis en verontwaardiging van de bezoekers liet Grizzly Hank zich met zijn volle gewicht op de borst en het hoofd van de reeds zwaar getroffen Buil Carradine vallen. En Grizzly Hank woog zeker tweehonderddertig pond…. Oude Gabe Sanger stootte een schorre kreet van verontwaardiging uit. Zijn hand gleed naar zijn Colt, maar plotseling klonk een waarschuwende stem: „Laatje wapen zitten,

Ouwe! ” Het was de kleine Chick Kelby die deze woorden uitte. En hij had een Colt in zijn hand, waarvan de mond recht op oude Gabe’s borst was gericht. Oude Gabe vloekte. Chick Kelby had zijn plaatsje naast de deur verlaten en stond nauwelijks een meter of drie van hem af. „Maar dat is toch geen stijl! ” schreeuwde hij. „Dat is geen vechten. Dat is iemand vermoorden! ” „Hou je kiezen op elkaar, Ouwe,” zei de kleine man met de glanzende ster op zijn rood en zwart geblokt overhemd kalm. „Die goudzoeker verzet zich tegen de wet.” Oude Gabe was machteloos en hij wist het. Hij kon niet anders doen dan zich rustig houden en toekijken. Toekijken hoe de arme Buil op een wrede, gemene wijze werd verpletterd. Maar Buil Carradine had een ongelooflijk incasseringsvermogen. Zijn beenderen waren dik en sterk, tweemaal zo sterk als van een gewoon mens. Zeker, Buil dacht dat hij door een neervallend rotsblok werd getroffen toen Grizzly Hank’s brede zitvlak hem op borst en hoofd trof. Grizzly Hank bleef zitten en grijnsde vergenoegd. Hij was er zeker van dat de goudzoeker bewusteloos was. Maar Buil Carradine’s wanhopig graaiende hand kreeg plotseling de voet van de kerel te pakken. En wanneer Bull’s handen houvast kregen dan liet hij zo maar niet weer los. Ook zijn linkerhand kreeg houvast aan de voet. En dan… een hevige ruk en een gebrul van pijn kwam uit de mond van Grizzly Hank. Buil Carradine had de voet van de reus een halve slag omgedraaid. Zeker, Buil beschikte nog niet over al zijn krachten, maar deze beweging was voldoende om de kerel van zijn borst te doen verwijderen. Spartelend en schreeuwend viel hij tegen een tafeltje, dat boven op hem kwam. Buil Carradine stond moeizaam op. Hij snakte naar adem, zo zwaar had het gewicht van de kerel hem getroffen. Grizzly Hank stond kreunend op. Het was alsof zijn rechterbeen verlamd was, alsof al zijn spieren te ver waren uitgerekt en gedraaid en in brand stonden. Maar nu wachtte Buil Carradine niet. Hij wierp zich op zijn machtige tegenstander. Samen sloegen de beide reuzen tegen de grond, stoelen en tafeltjes opzij werpend en krakend. Een stoel werd totaal versplinterd door het gewicht van Grizzly Hank, die onder kwam te liggen. Buil Carradine was nu

door het dolle heen. Hij zou die zogenaamde wetsvertegen-woordiger zijn gemene streken wel eens afleren. Zijn enorme handen grepen de onderliggende Grizzly Hank bij de keel. Hij rukte het hoofd van de kerel op en duwde het dan weer met alle kracht tegen de grond. Dreunend kwam Grizzly Hank’s achterhoofd op de planken. Maar ook Grizzly Hank kon een stootje velen. Misschien was het hoofd van een gewone kerel gespleten door de kracht waarmee het de plankenvloer raakte, maar Grizzly Hank scheen een zeer harde schedel te hebben. Zijn rechtervuist schoot uit en deze trof Buil Carradine met verschrikkelijke kracht tussen de ribben. Maar Buil liet niet los. Zijn stalen handen omklemden nog steeds de keel van zijn tegenstander. Maar het gelukte hem niet meer het hoofd van Grizzly Hank op te rukken en weer met kracht op de planken te stoten. Grizzly Hank was nu op deze beweging verdacht. Zijn vuisten hamerden nu in Buil Carradine’s onbeschermde zijden en de grote goudzoeker brulde van de pijn. Maar hij weigerde om los te laten.

Hij had de keel van zijn tegenstander dichtgeknepen en deze begon reeds rood en blauw in het gezicht te worden. Opnieuw spande Grizzly Hank zijn uiterste krachten in om zich van de reusachtige goudzoeker te ontdoen. Even leek het er op alsof het Grizzly Hank zou gelukken om zich te bevrijden uit de greep van Buil Carradine. Zijn beide sterke handen grepen de polsen van Buil Carradine en begonnen te trekken en te rukken. Tegelijkertijd begon hij zijn lichaam om te rollen. Maar Buli’s handen hielden vast. Grizzly Hank kreeg het verschrikkelijk benauwd. Hij had nog even wat lucht gekregen toen hij aan de polsen van Buil Carradine rukte. Heel even had Buil Carradine zijn greep iets moeten verslappen. Maar nu knepen ze weer, harder en harder. Grizzly Hank schudde en verweerde zich als een wanhopige. En dan had hij geluk. Zijn rechterhand die over de grond streek, kreeg plotseling houvast. De poot van de stoel, die onder het gewicht van Grizzly Hank gekraakt was. Het was een vreselijke klap die Grizzly Hank met inspanning van zijn laatste krachten uitdeelde. Een verschrikkelijke klap op de onbeschermde schedel van Buil Carradine. De greep van Bull’s enorme handen werd losser. Grizzly

Hank kreeg weer wat lucht. En dan zwaaide hij de stoelpoot opnieuw. Buil Carradine schudde reeds zijn hoofd. De slag met het stuk hout was verschrikkelijk hard aangekomen en scheen al zijn spieren te verlammen. Alles draaide voor zijn ogen. Hij trachtte zich nog te verweren tegen de komende slag, die Grizzly Hank uitdeelde. Hij wilde de hals van zijn tegenstander loslaten en zijn armen beschermend boven zijn hoofd houden. Maar zijn armen waren reeds loodzwaar. Voor de tweede keer kwam de stoelpoot oerhard neer op zijn onbeschermde schedel. En toen werd alles zwart voor Buil Carradine’s ogen en wist hij niets meer. Even was het stil. Grizzly Hank was nog niet in staat om op te staan. Hij haalde piepend adem. Maar dan krabbelde hij overeind en gaf de weerloze Buil Carradine een hevige schop.

„Hé, laat dat! Dat is smerig! ” schreeuwde Gabe Sanger. Opnieuw gleed zijn hand naar de kolf van zijn revolver, maar weer was het Chick Kelby’s stem, die waarschuwde: „Ik heb je al eerder verteld dat je je rustig moet houden, Ouwe.”

Grizzly Hank’s blik ging naar de oude Gabe. Dat was de kerel die samen met Buil Carradine aan het tafeltje had gezeten, toen Chick en hij binnenkwamen. De grote kerel fronste zijn wenkbrauwen. Zou die ouwe misschien aan die goudzoeker hebben verteld, dat Jim Bond…. Wist die misschien meer van Jim? Wist die dat Jim… El Capitano…. Grizzly Hank strekte plotseling zijn machtige hand uit en greep de oude Gabe in de borst.

„Jij bent ook gearresteerd, Ouwe. Net als die goudzoeker, die zich tegen de wet verzet. Chick, kom eens hier….”
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Juan Sanger, alias Jim Bond, townmarshall van Imperial, fronste zijn wenkbrauwen, toen hij het stadje binnenreed. Het was laat in de avond. Er was altijd veel vertier in het stadje, ook tot diep in de nacht, maar nu was er toch geen dronkemansgeschreeuw dat overheerste. Nee, er stonden groepjes mensen voor het kantoor van de townmarshall. Juan was naar een grote ranch geweest en hij had getracht daar zaken te doen met de rancher. De rancher voorzag het stadje van slachtvee. Hij had een plannetje bedacht om nog meer geld in zijn reeds aardig aangegroeide buidel te krijgen, maar de rancher was er niet ingetrapt. Hij was een eerlijke kerel, een man van de oude stempel en hij hield er niet van om zijn medemensen te bedriegen. En dat was wat Juan wilde. Hij had de rancher het voorstel gedaan om de prijs van het slachtvee met een kwart te verhogen. De mensen in het stadje zouden er geen cent minder vlees om eten, want ze verdienden goed geld en zouden betalen wat er gevraagd werd. De rancher kon dan van die hogere opbrengst de helft in z’n zak steken en het “stadsbestuur” kreeg de andere helft. Dat werd dan in de “belastingpot” gestopt en met dat geld konden er weer verbeteringen worden aangebracht en er kon misschien een kerk worden gebouwd. Maar de rancher had gezegd, dat hij gehoord had dat het “stadsbestuur” al een heleboel “belasting” inde, maar dat tot nog toe niets daarvan aan de verbetering van de stad was besteed. Jim had even bijna zijn zelfbeheersing verloren, maar op de ranch waren zo’n vijftien stevige cowboys werkzaam en dan was het oppassen geboden, al schoot je nog zo goed. Zo was Juan Sanger onverrichterzake teruggekeerd, broedend op een plan om de rancher toch te dwingen toe te geven. Maar Juan Sanger had toen hij de stad binnenreed nog geen behoorlijk idee gekregen en hij was in een niet al te beste stemming. Het waren voor het merendeel groepjes goudzoekers die voor het kantoor stonden. Toen zij de townmarshall zagen komen, stapten een paar onmiddellijk op hem af. Ook Juan gleed van zijn paard en monsterde de mannen met een scherpe blik. Ze waren ontevreden, dacht hij. Verbitterd.


I


Verontwaardigd.

„Wel mannen, wat is er aan de hand? ” bromde hij. Een van de mannen deed het woord. Het ging om Buil Carradine. De mannen vertelden hem, dat Buil door de beide helpers van de marshall was gearresteerd. Ze beloofden hem dat de vijfentwintig procent van de premie zou worden betaald, maar dat Buil in vrijheid moest worden gesteld. De man, die het woord deed, behoorde tot zijn ploeg. „Buil is altijd een heethoofd geweest,” verklaarde de man. „Maar wij kunnen ‘m niet missen. We krijgen nooit een betere voorman en maat.” Juan Singer knikte.

„Ik zal kijken wat er aan de hand is, mannen,” zei hij. „Gaan jullie nou rustig slapen. Als de zaken er zo voorstaan als jullie zeggen, dan is Carradine morgen weer in jullie midden. Dat beloof ik jullie. Goed? ” De mannen knikten. Ja, de townmarshall was een harde kerel, maar hij was rechtvaardig. Je kon van ‘m zeggen wat je wilde, hij eiste een boel geld, maar hij hield de stad toch ook vrij van Coltmannen en avonturiers. Hier was je tenminste zeker van je leven. Dat hadden ze nog in geen enkel goudstadje beleefd.

De mannen verwijderden zich langzaam. Juan Sanger keek hen peinzend na. Duivels, wat had Grizzly Hank nu weer gedaan? Hij had hem nog zo op het hart gedrukt dat ie tegenover de goudzoekers wat voorzichtig moest wezen. Als die kerels werkelijk ontevreden werden en de handen ineen sloegen, wat moest je dan met z’n drieën tegen zo’n overmacht beginnen?

Wel, die kerels van zijn ploeg wilden dus betalen, dus wat was er op tegen om die Carradine onmiddellijk vrij te laten? Die stomme hond van een Grizzly Hank. Kracht had die kerel genoeg, maar in het grote hoofd was niets dan zaagsel. En dat Chick z’n verstand niet had gebruikt…. Chick Kelby stond naast de deur toen hij binnentrad. De man hield zijn Colt nog in de hand.

„Ze gaan weg, Jim,” zei hij verwonderd. „Ze hebben met jou gesproken, hè? Hoe heb je ze weggekregen? ” „Dat was geen kunst,” snauwde Juan Sanger. „Ik beloofde hen dat Buil Carradine uiterlijk morgenvroeg weer bij hen

zou zijn. Waarom hebben jullie ‘m toch gearresteerd? Ik heb jullie nog zo gewaarschuwd….” „Dat moesten we wel doen, Jim,” baste nu Grizzly Hank. En dan vertelde hij wat Buil Carradine gezegd had. Grizzly Hank en Chick Kelby keken hun baas scherp aan. Was het waar wat Carradine gezegd had? Was Jim Bond niemand anders dan de beruchte El Capitano? „En dus moest ik die Carradine wel te pakken nemen, dacht ik,” zo ging Grizzly Hank voort. „Als het zo is wat ie zei, dan mag het in geen geval aan de grote klok worden gehangen. Enne… we hebben nog een mannetje gearresteerd. Een ouwe kerel… ik vermoed dat die Carradine op de hoogte heeft gesteld van het een en ander. Maar, het is natuurlijk niet waar, baas? ”

Grizzly Hank zweeg en keek Jim Bond loerend aan. Ook Chick Kelby hield het gelaat van de townmarshall scherp in het oog. Maar de townmarshall hield zijn gelaat volkomen in bedwang. Hij knipperde niet met de ogen, noch werd hij bleek. Zijn gelaat bleef als uit steen gehouwen. „Waar zijn ze? ” vroeg hij slechts. Een vermoeden was bij hem gerezen toen Grizzly Hank sprak over een “ouwe kerel”.

Grizzly Hank wees met de duimen naar de deur. „Natuurlijk in ‘t kamertje,” bromde hij. Een echte cel hadden ze nog niet. Het kantoor van de townmarshall was van hout, zoals alle gebouwen en huizen. Voor het bouwen van stenen huizen was nog geen tijd geweest. Een klein kamertje was voorlopig als gevangeniscel ingericht. In de deur was een opening waarin een rasterwerk van ijzerdraad was gezet. Voorts werden arrestanten aan handen en voeten gebonden. Maar tot nog toe hadden Jim Bond en zijn helpers niemand gearresteerd. Coltmannen en avonturiers werden eenvoudig opgehangen en wanneer het een klein vergrijp betrof, werd de arrestant een boete opgelegd en dan onmiddellijk weer vrijgelaten.

„We hebben hen maar gekneveld, want ze gingen zo te keer dat de mensen het buiten op straat konden horen,” vervolgde Grizzly Hank. Juan Sanger knikte, nam een olielamp van de tafel en begaf zich naar de deur van het kamertje. De sleutel stak in het slot. Hij deed de deur open, liet het licht

op de beide op de grond liggende gevangenen schijnen en staarde naar de oude man met de grijze baard. Er was geen twijfel mogelijk. De oude Gabe Sanger. Zijn vader…. Langzaam sloot hij de deur weer. Dan liep hij naar zijn bureau dat zich voor het raam bevond en ging zitten. Chick Kelby en Grizzly Hank wierpen elkaar een veelbetekenende blik toe. Zou het waar zijn? Was Jim Bond niemand anders dan de beruchte El Capitano? De bendeleider die jarenlang het grensgebied tussen de States en Mexico had geteisterd? „Kom hier bij me zitten Chick… Hank,” zei Juan Sanger zacht en hij wenkte de mannen met een vermoeid gebaar. Toen ze voldaan hadden aan het verzoek, vervolgde hij: „Jullie deden er goed aan die twee te arresteren….” „Dus… het is waar? ” vroeg Grizzly Hank. „Het is waar wat Carradine….”

„Woord voor woord,” stemde Juan Sanger kalm toe. „Ik was El Capitano. En het is ook waar wat jullie denken. Dat die ouwe kerel Carradine heeft ingelicht. Hij is mijn vader.” Grizzly Hank en Chick Kelby waren stomverbaasd. „Ja,” hernam Juan Sanger peinzend het woord. „Jullie hebben wel een goede vangst gedaan. Als ze hier in Imperial te weten komen wie ik ben, dan is het met ons winstgevend zaakje gedaan. De wet zoekt me… hoewel ze me in California weinig kunnen maken. Ik heb hier niks op m’n geweten. Tenzij de gouverneur….” Hij zweeg en streek met de hand over zijn voorhoofd. „De vraag is,” ging hij voort, „hoe sturen we die beiden naar de hel zonder dat het opzien verwekt…? ” „Maar… maar je vader,” stotterde Grizzly Hank. „Die zal jou toch niet verraden… die….”

Juan Sanger stootte een schampere lach uit. En dan vertelde hij hoe de oude Gabe Sanger reeds eenmaal geprobeerd had om hem te doden.

„Hij blijft me achtervolgen. Ik moet van ‘m af. En die Carradine moet ook verdwijnen.”

„We kunnen hen straks via de achterdeur wegbrengen,” stelde Chick Kelby voor. „We rijden met hen een paar mijl en dan een schot in de nek. We begraven hen en geen haan die er naar kraait.”

„Dat is wel een aardig voorstel, maar dat gaat niet,”

antwoordde Juan Sanger peinzend. „Je vergeet Buil Carradine. Zijn mensen verwachten hem terug. En wanneer hij niet weer verschijnt dan krijgen we de poppen aan het dansen. Wat voor een verklaring wou jij geven voor de verdwijning van Buil Carradine? ” Chick Kelby haalde de schouders op. „Ik weet het niet,” bekende hij.

„Precies,” zei Juan Sanger. „Ik ook niet… nog niet tenminste.”

„Als we eens de boel in brand staken? ” bromde Grizzly Hank. „Laat maar opbranden die boel. We kunnen zeggen dat er een olielamp omgevallen is vannacht. Wij kunnen nog net uit het brandende huis komen en die beide kerels….” „Gaat niet, Hank,” zei Juan Sanger. „Dat zou onmiddellijk verdenking wekken. Voor zover ik het kan bekijken, is die Buil Carradine nogal geliefd bij die goudzoekers. Kijk, je kunt ver met hen gaan, maar niet te ver. Dan gaat hun bloed koken en als dat het geval is, berg je dan maar op. Dan komen ze als een man, als een lawine op je af. En tegen een lawine doe je niks….” Grizzly Hank knikte. „Maar wat dan? ”

„Wist ik het maar,” antwoordde Juan Sanger. „We moeten goed nadenken voordat we wat ondernemen. Die beide kerels moeten uit de weg geruimd worden, dat spreekt vanzelf. Ze weten te veel. Maar het moet op een ongeluk lijken. Zo’n ongeluk dat de verdenking nooit op ons kan vallen.”

„Ja,” bromde Grizzly Hank. „Zo moet het gebeuren… een ongeluk….”

De drie mannen zwegen geruime tijd. Eindelijk zei Chick Kelby: „Ik geloof dat ik ‘n idee heb. ‘n Goed idee.” „Laat es horen,” zei Juan Sanger.

„Wel,” zei Chick op zachte toon zodat de gevangenen het in geen geval zouden kunnen horen. „Jij slaapt hier altijd in de kamer naast dit kantoor, niet Jim? ” „Ja.”

„Nou dan gaan we een mooi spel spelen. Vannacht gaan een paar goudzoekers een overval op het kantoor doen. Die gaan de beide gevangenen bevrijden. Jij krijgt een tik op je

hoofd zodat je bewusteloos bent. Morgenvroeg vinden wij je bloedend gewond - ik en Hank - en dan gaan we een geweldig kabaal maken. De mensen komen toe rennen en zien jou ook bloedend liggen. Wij binden dan een wit laken om je hoofd en je komt weer bij en je mompelt wat over goudzoekers, die de gevangenen hebben bevrijd.” Chick Kelby keek zijn beide maats aan met een blik alsof het het ei van Columbus was dat hij had uitgevonden. Maar Grizzly Hank en Juan Sanger haalden de schouders op. „Je spreekt in raadsels,” zei Grizzly Hank. „Snappen jullie het nou nog niet,” zei Chick schamper. „Die goudgravers zijn wij. Hank en ik. Wij brengen Carradine en die ouwe vannacht via de achteruitgang weg. Ik dacht zo heel vroeg in de morgen. Om een uur of vier. Dan is alles dood in het stadje. De kroegen gesloten en niemand meer op straat. We brengen die kerels een heel eind buiten het stadje en dan geven we hen het genadeschot. We begraven hen en geen haan kraait er meer naar. Jim ligt dan in het kantoor, zijn hoofd helemaal bebloed. Ha, ha, het bloed van een kip of een varkentje… ja, ja, een varkentje is prachtig. Wij komen heel vroeg het kantoor binnen en we zien Jim liggen, badend in z’n bloed. We schreeuwen en de mensen komen kijken en zien Jim ook. We draaien Jim een laken….”

„Duivels, dat is een goed idee,” fluisterde Juan Sanger. „Precies. En dan kom ik bij en zeg dat twee goudzoekers me overvallen hebben. Ik lag op mijn bed. Ik heb hen natuurlijk niet herkend. En jullie… wel, jullie wonen samen in die hut aan het eind van het dorp. J.ullie hebben natuurlijk de hele nacht geslapen. En ‘s morgens komen jullie naar het kantoor en… werkelijk Chick… dat moeten we doen. Iedereen zal natuurlijk denken dat Carradine en die ouwe van me al ver weg zijn. Ze komen hier natuurlijk niet meer terug. Ja, zo doen we het, jongens! ”
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Soms kan een kleinigheid beslissen over leven of dood. Soms kan de beslissing van leven of dood afhangen van een paard. En dat gebeurde toen de grote vaalgrijze hengst aan de zoom van het woud het hoofd ophief, de lelijke grote oren spitste en luisterde. Hij snoof diep de lucht in zijn machtige longen en luisterde vervolgens opnieuw. Dan stapte hij naar de man, die in een deken gehuld op het zachte mos sliep en duwde zijn neus tegen diens gelaat. De nian was onmiddellijk wakker. Hij was er op getraind om zo zijn diepe slaap te kunnen afbreken en het volgende moment klaar wakker te zijn.

„Wat is er aan de hand, Sam? ” vroeg hij. Het grote paard hinnikte niet maar richtte zijn hoofd naar het woud en spitste de oren.

„Jij hoort wat, Sam? ” zei de man en hij stond met een verbazingwekkende soepele beweging op. Het was een vloeiende beweging die hem niet de geringste inspanning scheen te kosten. Hij luisterde nu ook aandachtig. Ja, er was een geluid dat uit dat woud kwam. Een vreemd geluid. Een geluid dat hij niet thuis kon brengen. Een stampend en dan weer snerpend geluid en vervolgens een zacht gebonk. Niet regelmatig. De geluiden wisselden niet regelmatig. Joe fronste de wenkbrauwen. Hij had de laatste dagen bijzonder veel van Sam gevergd. Want hoe meer hij Imperial naderde, des te groter werd zijn innerlijke rust aangetast. Hij vroeg zich telkens maar weer af hoe het met de oude Gabe Sanger zou gaan. En dan vroeg hij zich af of hij nog wel op tijd in Imperial zou aankomen. Of hij Gabe nog wel levend zou aantreffen. Als de oude man niet zo snel vooruit gekomen was, dan zou hij hem nog kunnen inhalen. Maar dan moest hij Sam uiterst lange en zware ritten laten maken. En dat had Joe tenslotte gedaan. Steeds meer had hij van zijn grote vaalgrijze geëist. Te veel eigenlijk. Maar er stond een mensenleven op het spel. Het leven van een goed mens. En zo was Joe het goudstadje op deze avond tot op enkele mijlen genaderd. Maar dat wist hij niet. Hij meende dat hij zeker nog vijftien tot twintig mijl moest afleggen. En daarom had hij hier laat in de avond zijn kamp opgeslagen

met de bedoeling om bij het krieken van de dag zijn tocht voort te zetten. Sam was vermoeid van de lange snelle rit van vandaag. Joe had het dier slechts enkele korte onderbrekingen van de rit toegestaan. Want hoe dichter hij Imperial naderde, des te onrustiger werd hij. Hij wist dat leven en dood van een kleinigheid konden afhangen. „Blijf hier, Sam,” fluisterde hij. „Ik zal eens kijken wat dat geluid te betekenen heeft.”

Het was volle maan en ondanks het feit dat het woud dicht was, kon Joe toch gemakkelijk zijn weg vinden. Hier en daar straalde het maanlicht tussen de kruinen van de bomen door. Af en toe bleef Joe staan om de richting van het geluid te kunnen bepalen. Hij kwam steeds dichter bij. En op een zeker ogenblik hoorde hij stemmen. Nee, verstaan kon hij nog niets maar er waren daar in ieder geval mensen met iets bezig. Met wat?

Tenslotte bereikte hij een open plek. Juist op het ogenblik dat de stampende en snerpende en dof bonkende geluiden werden gestaakt. En Joe zag de mannen, toen zij hun scheppen wegwierpen. Twee mannen hadden gegraven. Twee diepe kuilen, langwerpig van vorm. En daar, iets verderop, elk aan een boom gebonden, waren twee gevangenen. Gevangenen die Joe onmiddellijk herkende. Oude Gabe en… hoe was het mogelijk… niemand anders dan de reusachtige Buil Carradine. Ze waren beiden gekneveld. Maar dat betekende… moord. Oude Gabe en Buil Carradine zouden worden neergeschoten en vervolgens in die grafkuilen worden geworpen. Er was geen twijfel mogelijk. Maar wie waren die schurken? Handlangers van Juan Sanger ongetwijfeld. Nee, Sanger was er niet bij. Joe keek scherp rond of hij nog een derde man zag. Maar dat was niet het geval. Hij was nu misschien twintig passen van de beide kerels verwijderd, een reus van een man die zeker twee meter lang was en een heel klein, vreemd gevormd mannetje met brede heupen en smalle schouders. Ze waren even op een boomstronk gaan zitten, kennelijk om wat uit te blazen van het zware werk dat ze zo juist hadden voltooid, het graven van de kuilen voor hun toekomstige slachtoffers. Maar ze sprongen onmiddellijk weer op alsof ze beiden door een adder waren gebeten, toen

helder en duidelijk de stem van Joe Silent over de kleine open plek klonk.

„Ik heb jullie onder schot “gents”.”

Het was even doodstil. Dan klonk Joe’s stem weer: „Draai met je gezicht naar Buil Carradine en Gabe Sanger. Steek ze op en geen beweging.”

Grizzly Hank en Chick Kelby keken elkaar even aan. Zij wisten wat dit betekende. Als iemand in het Westen een Colt op je gericht had en deze woorden sprak, dan was het raadzaam om aan die woorden gehoor te geven. Grizzly Hank was de eerste die aan het bevel van Joe voldeed. Maar Chick Kelby aarzelde. Hij begreep dat hij ook een zekere dood tegemoet zou gaan, wanneer hij aan het bevel van die nog steeds onzichtbare kerel voldeed, die zei een Colt op hen te hebben gericht. En misschien kon die verscholen kerel niet zo heel goed met een Colt omgaan. Misschien kon hij, Chick Kelby, die een meester was op de Colt, zich razendsnel terzijde werpen en meteen zijn wapen trekken en op het bosje leeg vuren, waarachter hij de man vermoedde.

De bewegingen van de kleine Chick Kelby waren razendsnel. Een minder goede schutter zou verrast zijn door de bliksemsnelle handelingen van Chick Kelby. Maar toen Chick zich opzij wierp en zijn hand als de kop van een gifslang naar zijn Colt vloog, werd die hand nog voordat zijn vingers de kolf aanraakten, reeds doorboord. Chick Kelby stootte een gil uit en sloeg tegen de grond. Daar bleef hij kreunend liggen terwijl zijn linkerhand de zwaargewonde rechter omklemde. Grizzly Hank vloekte, toen hij zag wat er gebeurd was. Ja, het spel was uit voor hen. Joe kwam nu te voorschijn. Binnen enkele minuten waren de rollen omgedraaid. Nu waren Grizzly Hank en de kleine Chick Kelby stevig gebonden. Joe had de kleine moordenaar toegestaan dat hij zijn hand met een oude lap omwikkelde.

Gabe Sanger was buiten zichzelf van vreugde. De tranen biggelden de oudere man over de gerimpelde wangen. En Buil Carradine drukte Joe haast fijn toen hij hem omhelsde. „Ik wist het wel,” baste hij. „Ik wist dat m’n laatste uurtje nog niet gekomen was. Ik voelde het. Ah, zolang je nog


I


vrienden hebt als die mug, Gabe, dan hoef je nergens bang voor te wezen.”

„Het had anders niet veel gescheeld, jongens,” zei Joe. „Jullie hebben eigenlijk je leven aan Sam te danken. Sam hoorde een vreemd geluid en toen maakte hij me wakker. Ik hoorde het toen ook, maar wist niet wat het was. Ik ging dus op zoek en… vond jullie. Maar vertel me eens… hoe zit dat? ”

En toen vertelde Buil Carradine wat de plannen van de

schurken waren geweest. Onderweg had Grizzly Hank zijn

mond niet kunnen houden en had met leedvermaak verteld,

wat er met Buil Carradine en Gabe zou gebeuren. Welk een

goed plan ze in elkaar hadden gezet.

„Maar nou zullen we die schurk van een townmarshall

krijgen! ” riep Buil Carradine uit. „Ik wurg ‘m met m’n

eigen handen. Ik draai ‘m z’n kippenek om.”

„Geloof je niet dat het mijn taak is om de rekening te

vereffenen, Buil? ” zei Gabe Sanger nu. „Jullie weten nu

hoe geslepen mijn zoon is. Ik zal hem bevelen z’n handen

op te steken en dan lever ik hem uit aan de commandant

van de troepen te Chihuahua. In Mexico heeft hij de meeste

misdaden begaan. Hij zal daar voor een militaire rechtbank

komen….”

„Man, ben je betoeterd? ” riep Buil Carradine uit. „Niks ervan. Ha, dacht je dat hij zich zo maar aan jou overgeeft? En zelfs, wanneer hij dat zou doen, dan moet jij ‘m naar Chihuahua brengen. Onderweg kan ie je altijd ontsnappen….”

„Laten we niet op de toekomst vooruit lopen, vrienden,” zei Joe kalm. „Laten we naar Imperial gaan. Misschien heb ik een beter plan wanneer we daar zijn.”
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De dageraad was aangebroken toen de kleine groep ruiters het stadje bereikte. Alles was nog in diepe rust. De zon was nog niet boven de omringende bergkammen verschenen. Hier, aan de rand van het stadje, hield Joe zijn vaalgrijze in en gleed uit het zadel. Gabe Sanger en Buil Carradine fronsten hun wenkbrauwen.

„Waarom stap je af, Joe? ” wilde Buil Carradine weten. Joe glimlachte. Dan zei hij zacht en hij richtte zich in hoofdzaak tot Gabe:

„Ik heb een uur geleden geen opmerkingen willen maken over de mening die jij verkondigde, Gabe. Maar ik verzoek je om mij m’n gang te laten gaan. Ik ga naar Juan en ik spreek met hem… op mijn manier…. nee, nee, wacht nou even totdat ik alles gezegd heb, wat ik wilde zeggen. Weet je, Gabe, als ik dit nou opknap, dan ga ik met je mee. Ik heb een besluit genomen. Ik heb nagedacht over je plan. Dat plan om met een paar goeie mensen een beetje recht en orde te scheppen daar waar het nodig is met de Colt. Misschien over tien, misschien over twintig jaar is het gezag van de wet wel zo groot geworden, dat er geen Colt meer nodig is. Maar tot zolang… wel Gabe… als dit zaakje achter de rug is, dan ga ik met je terug naar Tucker. En dan vertel jij me waar ik Softy Love kan vinden. Ik ga Softy Love dan voor je halen. Ik wil proberen of ik aan je plan kan meedoen. Misschien lukt het me toch wel. Accoord? ” De oude Gabe Sanger hoestte en keek een andere kant uit. Buil Carradine had met toenemende verbazing naar de woorden van Joe geluisterd. Hij begreep er niets van. Waar hadden die twee het nou over?

Dan zei Gabe Sanger schor: „Accoord Joe. Denk om z’n linkerhand. Kijk alleen naar zijn linkerhand. Laat die niet te hoog komen….” Joe knikte.

„Ik weet het, Gabe….”

Hij draaide zich om en liep het stadje in.

„Maar… dat is… duivels, dat gaat zo maar niet! ” riep Buil

Carradine uit. „Ik heb ook nog wat te….”

Maar Gabe Sanger greep de reus bij de schouder en zei:

„Blijf hier, Buil. Laat hem gaan. Het is het beste zo. Hij is de enige die deze zaak kan opknappen. Jij niet, Buil, en ik ook niet. !k heb het volste vertrouwen in hem. Hij doet het op zijn manier. Het is de beste manier.” Dan boog de oude man het hoofd en legde zijn handen op de zadelknop. Roerloos wachtte hij. Hij zou zo blijven wachten totdat een droge, scherpe knal de ochtendstilte zou verscheuren. Dan begon er voor Gabe Sanger een nieuw leven. Een nieuwe taak zou hij op zijn vergevorderde leeftijd beginnen. Een harde strijd tegen de misdaad. En hij zou dat doen tot aan zijn dood….

Buil Carradine keek de slanke gestalte van Joe Silent na. Hij wierp een blik op Gabe Sanger en richtte dan zijn ogen-w.eer op de steeds kleiner wordende gestalte van Joe, die met korte vlugge passen het centrum van het stadje naderde. Van hier zou hij Joe’s bewegingen kunnen volgen… de hoofdstraat bood daar alle gelegenheid toe. Zij was kaarsrecht….

Joe liep door zonder ook maar een moment te aarzelen. Voor het sheriffkantoor bleef hij staan. Zijn rechterhand hing nu slap langs zijn dij. Dan liep hij regelrecht op de deur af die gesloten was. Hij wist wat hij achter de deur zou vinden. Daar zou Juan Sanger liggen, het hoofd en het gelaat vol met bloed. Niet zijn eigen bloed. Het bloed van een varken dat hij had geslacht…. Met de linkerhand duwde Joe de deur open. In de deuropening bleef hij staan. Daar lag Juan Sanger, midden in het grote kantoor. Hij lag daar met het gelaat tegen de planken. O, hij speelde zijn spel uitmuntend. Hij hield de ogen gesloten. Nu zou hij de uitroepen verwachten. De kreten van schrik van Grizzly Hank en van Chick Kelby. De bekende, vertrouwde stemmen. Maar er klonk slechts een stem. Een stem, die hem helemaal niet bekend in de oren klonk. De stem van een vreemde. Zacht, koel, onpersoonlijk…. „Sta op, Sanger, het spel is uit! ”

Juan Sanger bewoog zich niet. Alleen opende hij de ogen. Donkere ogen, die verbaasd staarden naar die tengere man in de deuropening. Die vreemdeling in zijn eenvoudige blauwe hemd met de rode bandana en de zwarte broek. De

verfomfaaide Stetson, iets achter op het hoofd geschoven zodat een lok stug, zandkleurig haar over het voorhoofd viel.

Juan Sanger zag de ogen van de man. Koud, ijskoude lichtgrijze vlakten met twee kleine peilloos diepe wakken. Geen haat, geen medelijden, geen wrede glinstering was er in te lezen. IJsgrijs met twee kleine zwarte pupillen. Vreemde, starende ogen, die je een gevoel van onrust gaven… of… angst?

Nooit had Sanger angst gekend, maar nu….

„Sta op Sanger! ” klonk het toonloos.

Langzaam kwam Juan Sanger overeind. Zijn gelaat en zijn

hoofd zagen er verschrikkelijk uit. Klonters en vegen bloed

op zijn haar en zijn gelaat. Iedereen die hem zag, zou

zweren dat hij zwaargewond was….

„Wie… wie ben jij? ” fluisterde hij en likte dan met de tong over zijn droge lippen.

„Ik was in Hernandez en daar ontmoette ik een paar van je

mensen… El Capitano! ”

„Nee,” klonk het schor. „Nee… Silent? ”

„Ja Juan… laten we het kort maken. Je vader wacht op me

aan de rand van de stad. Hij heeft nu lang genoeg gewacht.

Buil Carradine is bij hem. Chick Kelby en Grizzly Hank hun

gevangenen….”

„Duivel! ” siste Juan Sanger plotseling. Een wolfachtige grijns verscheen om zijn lippen. Zijn donkere ogen fonkelden plotseling wreed als van een roofdier dat op het punt staat zijn prooi te bespringen.

„Ja, doe het, Juan Sanger. Trek je Colt voor het laatst. De gebeden van Carlos Gonsalez en van don Felipe de Monterez gaan nu in vervulling. De gebeden van Micaela Gonsalez en Conchita de Monterez dat de mensheid spoedig van een monster als jij zal worden bevrijd. Zie je hen voor je, Juan? Carlos, don Felipe, Micaela en Conchita? De vele anderen die je meedogenloos vermoord hebt? Trek dan, Juan! ”

Een siddering liep door het lichaam van Juan Sanger. Er was moordlust in zijn ogen. Zijn rechterhand hing slap langs zijn zijde. Maar Joe wist dat hij op die rechterhand niet hoefde te letten. Die zou de grote Colt op zijn heup niet trekken.

Nee, de linkerhand. Heel langzaam, als toevallig gleed deze omhoog en bleef even plukken aan de tweede knoop van boven van zijn openhangend vest. Dan plotseling was zijn linkerhand verdwenen. Op hetzelfde ogenblik lag er een Colt in Joe’s hand. Toen de loop van de Colt opwipte en zich richtte op de borst van Juan Sanger, had deze zijn wapen vrij uit de schouderholster. Op het moment dat hij zijn wapen richtte en de vinger om de trekker kromde, sprak Joe’s Colt…. Ongeloof tekende zich afin de ogen van Juan Sanger. Het was alsof hij plotseling verstijfde. Een, twee, drie seconden stond hij zo. Dan tolde hij om zijn eigen as en sloeg tegen de grond. Lange tijd was het stil. Maar dan kwam er leven in de nog slapende stad. Ramen werden opengeworpen, uitroepen weerklonken. Van het oosten kwamen twee ruiters met hun beide gevangenen. Oude Gabe Sanger gleed van zijn paard en hinkte naar Joe die voor de ingang van het sheriffkantoor stond en een nieuwe kogel in de lege kamer van zijn Colt duwde. Hij knikte in antwoord op de onuitgesproken vraag in de oude grauwe ogen van Gabe Sanger. Deze ging naar binnen en knielde neer bij het lijk van zijn zoon. Hij sloot de leden over de starende ogen. Buil Carradine was bezig aan de toegeschoten bewoners uit te leggen wat er aan de hand was.

Toen Gabe Sanger met gebogen hoofd weer naar buiten kwam, begon Buil Carradine de touwen, waarmee Grizzly Hank was vastgebonden los te knopen. Toen de reus vrij was, snauwde de goudzoeker: „Zo en nou krijg je vijf minuten zodat het bloed weer normaal door je moordenaarsbody loopt, schurk. En dan doen we nog eens over wat we gisteravond in die kroeg hebben gedaan, maar dan op ‘n eerlijke manier, begrepen? ”

Joe glimlachte, legde zijn hand op de schouder van Gabe en zei tegen Buil: „Je redt het wel zonder ons, Buil. Wij gaan eens kijken of we ergens in dit nest op dit vroege uur ook wat koffie kunnen opscharrelen. Zie je straks wel weer.” Buil Carradine grijnsde.

„Chuck Briggs is wel op. Die kroeg daar, vijf, nee… zes huizen verderop. Dat bord zie je? Waar niks meer op te lezen is? Daar moet je wezen.”

Terwijl de oudere en de jonge man samen in de richting van de saloon liepen, kwam een groot vaalgrijs paard hen achterna en het legde zijn hoofd op de schouder van Joe. Deze streelde het over de neus.

„Natuurlijk, Sam, hoe kon ik jou vergeten,” zei hij vriendelijk. .„Ga jij vast vooruit naar de saloon, Gabe. Ik zie daar links een stal. Sam heeft een flinke hap haver verdiend. En dan krijgt hij een dag en een nacht rust.” Oude Gabe keek de tengere man even na toen deze met zijn rijdier naar de stal liep. Dan ging hij de saloon binnen. Toen hij van zijn koffie slurpte, dacht hij aan een nieuwe toekomst die hij nu tegemoet ging. Een toekomst waarin een tengere jongeman en een groot vaalgrijs paard een grote rol zouden spelen….
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